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ORTA OYUNU Ü Z E R İ N E 

M E T İ N A N D 

O r t a O y u n u , perde arkas ında oynanan Karagöz'e k a r ş ı l ı k , canl ı 

oyuncu lar la oynanmas ı bak ımından ondan çok ay r ı o lmak la bera

ber , r u h , k i ş i l e r , oyun la r , gü ldürücü lük , çat ı bak ım ından öyle 

büyük benzer l ik ler göster i r le rk i i k i s i aynı zamanda ç ı kamıyaca-

gma göre, b i r in in ötek inden ç ıkt ığ ına inanmak zorunda ka l ı r ı z , 

a m a hangis inin önce geldiğine ka ra r v e r m e k güçtür . T ü r k l e r i n 

karagöz, kuk la gibi cans ız , meddah gibi tek anlat ıc ı l ı sözlü seyir

l ik oyunlar ı yan ında , can l ı oyuncu lar la oynanan en bel l i baş l ı ge

leneksel t iyat ro lar ı o lan orta oyunu üzer ine pek çok inceleme 

yayın landığı halde, gene de bu t iyat ro üzer ine k a r a n l ı k , k a l m ı ş 

cevabı ver i l ememiş pek çok nokta buluyoruz . 

B u so run la r ın en başında Or ta Oyununun eski l iğ i gel iyor , 

incelemeci ler a ras ında belgelerde oyunun kendis inden çok , or ta 

oyunu ter imine İ lk ras lad ık la r ı ta r ih i öneml i tutarak b u tar ih i 

çok y a k ı n l a r a , d i ye l im 19 ncu yüzy ı l ın o r t a l a r ı na , 1 8 3 3 , 1836 y ı l la

r ına getirenler olduğu g ib i , or ta oyunu ad ından yola ç ı k m a y ı p , ya l 

nız o r ta oyunu ve benzer i göster i ler i göz önünde tutan lar da tü r lü 

zo r luk , İ s teks iz l ik le bu tar ih i ancak 18 nci yüzy ı l baş lar ına ka

da r götürebi l iyor lar . Hattâ o r ta oyununun ç ı k ı ş ta r ih in i kes in o la-
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r a k , fakat bel l i b i r gerekçe, b i r kanıt i ler i sürmeden bel l i b i r 

tar ihe koyanlar da o lmuştur . Y a z a r ı be l i r t i lmemiş b i r yaz ıda 

Or ta Oyununun i 7 9 0 yılınc!:i Karagöz'den kopup ç ıkt ığ ı i ler i sü

r ü l ü y o r . 1 B i r çok kaynak larda sokak l a rda , ev ler in ön ler inde ver i 

len gü ldürü le r i çok geçmiş çağlarda da bu luyoruz . - Hele bu tür

lü doğmaca oyunlar ı ç ı k a r m a d a , çene yar ı ş ında T ü r k l e r i n doğuş

tan yetenekl i o l d u k l a r ı n ı , esk i İ s tanbul sokak la r ında bunun s ık 

s ık ras lan ı lan b i r o lay olduğunu b i r yabanc ı tan ıktan öğreniyo

ruz 1 1 . Hattâ Karagöz , Or ta Oyunu üzer ine inceleme yapmış bazı 

yazar la r ın bu oyunlarda Devlet ö rgütünün , hükümet i ler i gelenle

r in in oyun konusu yap ı lmad ık la r ın ı söy lemeler in in tam tersine 

İstanbul E fend i s i , Yen içe r i Ağası gibi oyunlar oynanıyor , bu oyun

larda gerçek İstanbul E fend i s i , kendin i takl i t eden oyuncu İstan

bu l E fend is iy le karş ı l aş ıyor , y a da gerçek Yen i çe r i Ağasın ın 

a d a m l a r ı ' o y u n c u Yen içe r i Ağasına sanki gerçekmiş gibi saygı gös

ter is inde b u l u n u y o r l a r d ı 1 . Ancak esk i fetva larda kad ı l ı k öğret

men l i k , d in adaml ığ ı gibi saygınl ığı olan k i ş i le r in takl i t ed i lmes i 

s ı n ı r l anmı ş t ı , b u bak ımdan bun la r ın da c y u n konusu edi ldiği fa

kat her d u r u m d a d in adamlar ın ın sert tepk is iy le karş ı laş t ığ ı üze

r ine e l imizde pek çok fetva örneği bulunuyor" ' . Hattö esk i şenl ik 

k i t ap la r ından , as l ı T c p k a p ı Saray ında bulunan I . Abdü lhami t ' in 

k ı z ı Hat ice Su l tan ' ın 1 7 7 5 y ı l ın ın A r a l ı k ayında doğumu iç in ya

p ı l an şen l ik le r i anlatan şenl ik k i tab ında dinsel ku ra l l a ra ayk ı r ı 

1 " T u r e t s k i i T V n t r " , I t ı ı s s k i i V İ e s t n i k , .1 (11)00) s s , 222-223 

2 M e t i n A n d , K ı r k Ciiîn - K ı r k G e c e , İ s t a n b u l 19J9, SS. 
6 3 - 6 3 ; &7 - 90. 

3 F r h ' d r i c h M u r h a r d . ( i c m a l d e v o n K o n s t a n t i n o p r l , ı - ı ı 
L c i p z İ B , 1805 ( ? ) s s . 2 7 S - 2 S 1 . 

•I J o h a n n H e i n r i c h F i s c l ı o r , Hosch re ibu ı i K d e r v o n r ü l i r l t s t e n 
Volkf r-ste Unte r l ı a l t ı ı ı iR ; - N p i H e u n u T a n z c d e r m e i s t e n N a -
t tonen i n K u r o n a . ı ı W l e n 1799, s s . 130 - 131. 

5 B u f e t v a Ö r n e k l e r i İ ç i n b a k : A h m e t K u t s i T e c e r , " M u 
k a l l i t - M u d h l k ' l e r " , İ s t a n b u l , T e m m u z 1956. 
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MyirtHc c / u n cynonmıyaca . j ı üzer ine şu cümley i bu luyoruz : 

"Ve l . ıdct- i Hümayunda hilâf-ı şer-i m ü n i r suver ve lemasi l- i ze-

vi l-ervah l a sv i r o l u n m a y a . . . " Duraya 1720 y ı l ı ndak i sünnet dü-

ğünündek i c /un la rdan a l ınmış i k i minyatür ayr ın t ı s ı da bu i lk 

e r ta c y u n u çeş i t ler i üzer ine bizi ayd ın la tab i l i yor . Dundan başka 

geno ini şenl ik le i lgi l i Topkap ı Saray ı A r ş i v i No. D. 3 3 3 0 da bu

lunan oyunlar iç in sağlanmış giysi ve gereç ler i , a raç la r ı gösteren 

bolçc-de1' say ı lan lar ın b u iki res imde görülenler le ka r ş ı l a ş t ı r ı lmas ı 

i lginç b i r senuç verecekt i r . 

Gerçekten de orta oyunu adı daha yak ın tar ih lerde Tasladığı

mız b i r ter im olduğu halde c y u n u r kendis i çok esk id i r . B u n u 

benzer i Karcgöz ile yaş ı t , hatta ondan daha esk i görmemek iç in 

hiç b i r engel yok tu r . Te r s ine belgeler b iz i çok esk i lere götürebi

l i r . N i t ek im Bizans İmpara toru I I . Manuel Pa la io lcgos 'un , 1407 

y ı l ından daha ence o lmas ı gereken b i r y ı l d a , Beyaz ı t ' ın saray ın

da gördüğü ça lg ıc ı la r , kad ın e rkek şa r k ı c ı t ak ım la r ı yan ında mi-

tnus oyuncusu - k i buna tak l i t ç i le r d iyeb i l i r i z - t ak ım la r ı n ı karde

ş ine yazdığı b i r k i tapç ıkda a n l a t ı y o r 7 . Pek çek belge bu oyun la r ın 

k o n u l a r ı n ı , nas ı l oynand ık la r ın ı be l i r tmemek le beraber , gene do 

bun la r ın va r l ı k l a r ı n ı bize b i ld i r i yor . As l ında bu esk i l iğ i sey i r l ik 

oyunlar a ras ında Tasladığımız b i r t ak ım or tak özel l ik ler yo lundan 

da bu lab i l i r i z : 

1 ) Tak l i t en öneml i öğeydi . E n önemli çat ı şma ve kiş i leşt i r

me yöntemiyd i . T a k l i t ş i ve , deyiş t ak l id i , k i ş i l e r i n , mes lek le r in , 

sakat insanlar ın tak l id i olduğu g ib i , tür lü olağan veya olağan dış ı 

hayvan la r ın , y a r a t ı k l a r ı n tak l id iyd i de. T ü r k sey i r l ik oyunlar ı tar ih i -

6 A h m e t K u t s i T e c e r , " O r t a O y u m l a K o s t ü m . A k s e s u a r " . 
F O R I M , 1 M a y ı s 1962 

7 M. C . B . H a s ı ' . " D ' u ı ı Ouvr . iK ı - de l ' R m p e r e u r M a n u e l 
F a l e o l o t f u e , i ı ı t i tuh' ı : E ı ı t r e t i e ı ı s avoc u n P r o f c s s o u r M a l ı o -
m e t a n " , N o t l e t K x t r » l İ K , V I I I . P a r i s M D C C C X 1810. 
2 : .'120 - 321. 
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ne b i r doneme olan " K ı r k G ü n - K ı r k G e c e " adl ı k i t ab ımda bu tür

lü oyun la r üzer ine esk i yabancı tan ık la ra dayanarak ö rnek le r ver

m i ş , özel l ik le geyik oyununu anlatmışt ım* 1 . Bun la r ı ye r l i kaynak la r 

da destek l iyor . N i tek im Abdi surnames inde 1 6 7 5 y ı l ı nda Edirne'de

ki şen l i k le r an la t ı l ı r ken şöyle söyleniyor : " E j d e r gibi üç baş l ı , ak

rep gibi k u y r u k l u , geyik gibi boynuz lu , İnsan ile hayvan beyninde 

vasıta-i adem yabanı ve ekrad-ı cfgani gibi nice mudh ik suret ler ve 

buna benzer mehib c imnl ler ve ucube kıyafet ler İ le şetaret ler gös

ter ip , mehter le r in ç a l a r a k . . . " 

2 ) Sey i r l i k oyunlarda Tasladığımız öze l l ik lerden b i r i de bun

la rda dans , m ü z i k , şa rk ı şak labanl ığ ın b i rb i r ine kar ı ş t ı r ı ld ığ ıd ı r . 

T ı p k ı günümüzün müz ik l i gü ldürü ler i gibi bun lar yanyana eşit öl

çüde yer a l ı yo rdu . En çok baş vu ru l an b i r yo l , dansç ı la r düzgün 

elansedorken b i r t ak ım bozguncu soyta r ı l a r ın bun la r ın yan ı s ı ra on

la r ı gülünç b i r b i ç imde takl i t e tmeler id i r . O r ta oyununda b u siv

r i k ü l a h l ı , posatçı deni len b i r nek reyd i , el inde P i şckâ r ' ınk İ gibi 

b i r şakşak bu lunu rdu . Bun la rdan başka gene s iv r i k ü l a h l ı , bazen 

yüz ler inde gülünç yüz lük ler bulunan b i r t ak ım cu rcuna dansçı la

r ı da o l u r d u . Dans lar ın orta oyununda oynanması gelenek olan 

Laz oyunu , Kür t o y u n u . Kayser i kaş ı k oyunu gibis inden çeşit l i 

bölge halk oyun la r ın ın yan ı s ı ra çengi , köçek oyun lar ın ın da ya

k ın tar ih lere kadar oynanmış olduğunu b i l i yoruz . N i tek im Ruz-

name-i Corido-İ Havadis ' in 1 2 8 4 / 1 8 6 8 tar ih l i 8 4 0 . c ı say ıs ında 

Haya l i Sa l ih E fendi 'n in yönett iği Kanbur l a r Ko lu 'nun i lânı ver i l i r 

ken " h ü n e r l i r a k k a s l a r " da bulunduğu ayr ı ca be l i r t i lmekted i r . 

O r ta oyununun sahneye ak ta r ı lmas ı demek olan Tu luat t iyatrosu 

da " k a n t o " adı a l t ında şa rk ı ve dans lara geniş ö lçüde ye r ver i 

yo rdu . Tu luat t iyatrosu geçen yüzy ı l ı n ik inc i yar ı s ında gel işmiş

t i . Fakat daha geçen yüzy ı l ın b i r inc i yar ı s ında bi le O r t a Oyunu

nun sahnede de oynandığı üzer inde e l imizde belge bu lunuyor . 

S M e t i n A n d , o n . e l i . , 51 - 62. 
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1839 y ı l ında Prag'da yay ın lanmış b i r A lmanca dergi' 1 İ s tanbul ' 

da temsi l ler ver i len iki anf i teatr ile İ ta lyan opera lar ın ın oy

nandığı t i ya t roya , b i r de T ü r k oyun lar ın ın gösteri ldiği b i r dör

düncü t iyat ronun kat ı ld ığ ın ı be l i r t t ik ten sonra , yazı bu yen i tiyat

roda oynanan temsi l i şöyle anlat ıyor ; " B u i lk Tü rk t iyatrosu 

olup gel işmesi henüz pek şüphel i de o l sa , ulusal b i r t iyat ronun 

çekirdeği say ı l ab i l i r . T ü r k beğenisine uygun söyleşmelerden baş

ka müz ik de temsi l in öneml i b i r kes im id i r . N i tek im burada ça l 

gıcı t ak ımı i k i üf lemel i ça lg ıy la , üç ç i f t z i lden başka , e l le r indek i 

tef ler i bolca ku l lanan ve oyuncu la r ın konuşma la r ına tam k lâs ik 

b i r b i ç imde kar ı şan a l t ı k i ş i l i k b i r ko ro İ le b i r de koro başı bu

lunmak tad ı r . Kad ın g iy iml i ve k ı l ı k l ı dört e r kek . İğrenç b i r sere 

serpel ik le fakat hiç de incel ikten yoksun o lmayan dans lar göster i

y o r d u . . . . " 

3 ) E s k i sey i r l ik oyun la r ı b i rb i r i n in iç ine geç işmişt i . Hayal 

oynatanın meddahl ık hokkabaz l ık edip , o r t a oyununa ç ıkt ığ ı çok 

görüldüğü gibi pek çok sey i r l ik oyun iç inde başka sey i r l ik oyun

lara da yer ve r i l i yo rdu . N i tek im Karagöz perdesine ayr ı ca küçük 

b i r karagöz perdesi daha ku ru lup karagöz iç inde karagöz oynat ı l-

d:ğı g ib i , canbaz , or taoyunu da göster i l i yordu . Or ta oyununda da 

hokkabaz ve karagöz oynat ı ld ığı o luyordu . Hattâ gene sözlü b i r 

sey i r l ik oyunu olan Hokkabaz ın söy leşmeler i , nükte ler i t ıpk ı Pİ-

şekâr ve Kavuk lu 'nun söyleşmeler ini andırdığı gibi hokkabaz ın 

oyununa baş la rken söylediği ka l ıp laşmış sözler i de t ıpat ıp Pişe-

kft r ' ınk ine benze r " 1 . 

O r t a oyununun bu gibi öze l l ik ler i bi le başka kan ı t la r ın ya

n ıs ı ra esk i b i r oyun tü rü göster i r . İş ka l ı yor incelemeci ler i şaş ır

tan orta oyunu adının çözümlenmesine . B u belk i de yani b i r ko-

9 " T ü r k i a c h e s T h e a t e r " . Ost und W e s t , i l K y l ü l mo N o . 
7:! s . 312. 

10 M e t i n A n d , " E s k i S e y i r l i k O y u n l a r ı m ı z d a n : H o k k a b a z 
l ı k " , F O R U M , 15 H a z i r a n 1901. 
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nu lmuş b i r add ı r , ya da belgelere geçmemiş b i r esk i ad da ola

b i l i r . Yen i de olsa bu i l le de oyunun kendis in in yeni o lmas ın ı 

gerekt i rmez . Or ta oyunu en yaygın an lamıy la orta yerde sey i rc i 

nin ortas ında oynanan b i r oyun an lamına ge l i r . Ancak orta sü re 

bak ım ından da an laş ı lab i l i r . O r t a d a , aras ında yan i İnter lude, 

İnt romesso gibi i k i oyun aras ına konmuş oyun an lamına da ge

lebi l i r . Ke l imen in en yaygın an lamı budur , başka an lamla r , daha 

kes in kan ı t la r bu lunmad ıkça bu an lamı benimsemek zorundayız . 

Ancak burada pek de kandı r ıc ı o lmamak la beraber i k i an lam daha 

ak la gel iyor . 

Bun la rdan b i r i nc i s i or ta oyunu i le karagözün commedia 

del l 'arte ile yak ın İ l int is inden ç ı kan an lamd ı r . İnce lemeci ler , özel

l i k le A l m a n ince lemeci ler , esk i Yunan ve Bizans m imus 'unun 

commedia del l 'ar te yo luy la Tü rk i ye ' ye gelmiş olabi leceğini ( y a da 

doğrudan doğruya ) İ leri sü rmüş le rd i . Zaten İ ta lyan oyuncu lar ı 

i s tanbul 'da çek İyi b i l i n i yo rdu . O lab i l i r k i Tü rk l e r on l a r ı n oyu

nuna " A r t e O y u n u " demiş ler ve kendi oyun lar ın ın bu oyuna ben

zediğini görerek " A r t e O y u n u " n u bozup, değişt i rerek " O r t a Oyu

n u " yapmış o lab i l i r l e r . Zaten İ ta lyanca'dan pek çek t iyat ro te r imi 

d i l imize geçmiş t i r . Teatro 'dan t i ya t ro , prova 'dan p rova , compagnîa ' 

dan , kumpanya , pagl iacco'dan palyaço g ib i . Hatta orta oyununun 

yer i an lamına ku l lan ı lan palanga bile İ ta lyanca'dan hem b î r t iyat

ro te r imi o la rak ku l lan ı lan pa lanca 'dan gel iyor . Ay r ı c a paska l ve 

p ü j k ü l l ü ' n ü n do İta lyanca nekre Pasquale , Pasquol İno, Pa$quino'-

dan türemiş olduğu düşünüleb i l i r . Sarhoş tak l id i olan mat iz de 

fotince yaş , ayyaş demek olan madidus 'u düşündürüyor . Ancak 

pek çok o r ta oyunu t e r i m i , (gaco , c u d , deni lo , b a l a m a . . . g ib i ) 

çingoneceden geldiği gibi mat iz ' İn de çingenece sarhoş demek olan 

matto 'dan geldiği söylenebi l i r . Çingoneceden söz aç ı lm ı şken b i r de 

çingonecede " o r t a d a , a r a s ı n d a " an lamına maskare ke l imes i v a r 

B u ke l ime soytar ı l ı k an lamına gelen İspanyolca m a s c a r a , T ü r k ç e 

- Arapça " m a s k a r a " , Tü rk i s tan 'da " m a s k a r a b a ş " , İ ran 'da meşke-

r c ke l imes iy le benzeştiği i ç i n , Tü rkçeye çingcnccedekİ " o r t a d a , 
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a r a d a " an lamıy la çevr i l ince " O r t a O y u n u " d u r u m u n a ge lmiş d o 

ma ; : m ı , sormaya değer. 

İ k inc i anlamda ise orta ke l imes in in Yen içe r i Or ta la r ı y l a İ l in-

l i l i olduğu İ leri sü rü leb i l i r . Devlet Konservatuar ı öğretmenler inden 

Nurett in Sevin bu kan ıdad ı r . O n u n bu görüsünü kendi aç ım

dan şöyle destek leyebi l i r im : A s k e r ocak la r ında e rduyu eğlendiren 

t ak ım la r ın olduğu zaten b i l inmekted i r . Rumel i ve Anadolu Ağası 

buyruğunda olan 17 O r t a , Meydan deni len İki bölüğe ay r ı l ı yo rdu . 

Dunun da orta oyununun esk i adı o lan Meydan Oyunu 'nu düşün

dürdüğünü u n u t m a y a l ı m . Ay r ı c a A h i ' l e r i n , Bektaş i le r in toplantı 

ye r le r ine do Meydan deni ld iğ i , Bektaş i le r in de 16 nc ı yüzy ı lda 

99 ncu ortaya g i rd ik le r in i ha t ı r l amamız gerek i r . Bundan başka 

zenaatç ı , esnaf , sa t ı c ı la rdan meydana gelen Ordu Esnaf ı deni len 

ve o rdunun yürüyüşünde onun a rkas ından gelen b î r s ın ı f v a r d ı . 

18 nci yüzy ı lda bütün zenaatç ı lar ın ve sat ı c ı l a r ın topunun ken

d i le r in i Yen içe r i Or tas ından benimsemeler i ve Asker î deyi

m i n i n bu çağlarda Müs lüman ile eş an lamda o luşu o r ta oyunu 

İç in de böyle b i r bağlant ının kurulabi leceğin i hat ı ra get i r i yor . 

Hatta Ev l i ya Çelebi 'n in oyun ko l l a r ım an la t ı r ken bun la rdan hep

si iç in değil de bazıs ı İç in "b i - s i l âh a d a m l c r d ü r " d iyerek bunla

r ın baz ı la r ın ın s i lâhs ız o lduk la r ın ı söylemek zc run luyunu duymas ı 

da gene b u İ l int iy i destek l iyor . Ayr ı ca Yen i çe r i l e r i n 196 ortas ı 

İçinden 101' i Cemaat ad ın ı a l ı yo rdu . Cemaat adı hele 16 ncı 

yüzy ı lda oyuncu ko l la r ı iç in do ku l l an ı l ı yo rdu : Ceman t-1 Hayal-i 

Z ı l c ı yan g ib i . O r t a oyununun Yen i çe r i o r ta la r ı y l a İ l int i s ine da

yanan bu görüşü destek l îyen b i r kanı t ı K a v u k l u Hamdi 'n in ta

n ınmış oyun lar ından " B a h ç e " oyunundak i şu söyleşmede buluyo

ruz : 

Balama — Nas ı l demed i . K a b u k l u Hamd i demedi m i ? 

Kavuklu — Ulan ku lağ ına k u r ş u n a k s ı n , kavuk b a ş k a , ka

b u k b a ş k a , sağır İş i tmez uyduru r der le r , sen de on la rdan m ı s ı n ? 

(E l iy le başında kavuğunu göstererek) U lan işte buna kavuk , sana 
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da enayi a l ı k der ler . Den kavunu giyerek esk i yen içer i le r zama

nını ve k ı l ığ ın ı giyerek Oyun hal inde o zamanın uygun tuhafl ığına 

bozarak oyun yan i ş İktan gösterip tezden teşr i f buyuran ati muh-

teremeyi güldürüp ey lendi r iyoruz . Onun iç in bana K a v u k l u , İ smai l 

E fendi 'ye P i şckâ r der le r . 

Balama — Ş imd i K ü ç ü k İ sma i l efendi p î s t i kâ r de r l e r ? 

K a v u k l u — Ulan a m m a da ka l ın ka fehymış s ın . P İ şekar ya 

ni Önden giden ve a rkadak i le r i sürük leyen demekt i r . 

Görü lüyor k i bu söyleşmede hem K a v u k l u , hem Pİşekar ta

n ı t ı l ı yor , hem de Yen içer i l e r le i l int i s i be l i r t i l i yor . 

• •* • 
Orta oyunu iç in b i r meydan seç i l ip , çevres i kaz ı k l a r 

ç a k ı l a r a k , bu kaz ık l a ra ip do laş t ı ra rak çepeçevre sey i rc i le r İç in 

yer ay r ı l ı r d ı . B i r köşede çalgıcı t ak ımı bu lunur ; çalgı lar z u r n a , 

ç i f te n a r a , davu ldur . Müziğin en öneml i görevi her k i ş i l iğ i kendi 

özel müziğiy le tan ı tmak olduğu g i b i , a y r ı ca çengi , köçek ler in 

oyun la r ına ve bazı bölge halk oyun la r ına eş l ik müziği sağlamak

t ı r " . E s k i geleneğe göre y u k a r d a bel i r t i ld iğ i gibi köçek ler , t i r yak i 

önce ç ı k a r , t ak ım ın çoğunluğu curcunay ı oyna r l a rd ı . Hep b i r 

ağızdan şa rk ı da söy le r le rd i . Posatçı veya t i r yak i bu şa rk ı y ı aynen 

tak l id ederd i . Y a k ı n tar ih l i o r t a oyun la rda bu g i r i ş bolümü 

k a l k m ı ş t ı r ' - . 

O r ta oyununda i lk Önce P i şcka r ge l i rd i . Baş ında dört d i l im

l i ve dört renkte ( k ı r m ı z ı • mav i • sar ı • s i y ah ) b i r serpuş taş ı r , 

mav i veya s an çuhadan s iyak k ü r k l e donanmış b i r cüppe ve çak-

11 B u h a v a l a r ı n n o t a l a r ı y a y ı n l a n m ı ş t ı r . B a k : R a u f Y e k 
t a - S e l i m NUzhet [ G e r ç e k ] , C iühne K o m ş u n a , K ü t a h y a . İ s t a n 
bu l 1031. 

12 M e t i n A n d . " O r t a O y u n u n u n e s k i l i ğ i ü ı e r i n e " , Dev l e t 
T i y a t r o s u . E k i m İftGO. 
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s ı r şa lvar giyer , ay ı r ağır vc güç lük le yü rüyo rmuşças ına ka rn ın ı 

tutarak İ ler ler , yer lere kadar eği lerek se lâm ve r i r , zu rnac ı y l a a ra

la r ında şöyle b i r g i r i ş konuşmas ı o lu rdu : 

P i şekâr — E fend im cümle tcn sefa lar geldiniz . ( Z u r n a c ı y a ) . 

A m m a ben im peh l i van ım . 

Zurnac ı — B u y u r ben im peh l i van ım. 

P işekâr — B u da hesap değ i l . 

Zurnac ı —• Nedir hesabın? 

P işekâr — Borcu s ı k ı yor ka sab ın , ( ) oyunun 

tak l id in i a l d ı m , çal da oyunumuz baş las ın , tenezzülen teşr i f buyu

ran zevatı k i r a m zevk iyab o l sun la r . ( E l l e r i n i ç ı rpa rak zurnac ıya 

başlaması için işaret eder . ) 

Ve oyun baş lamış o lu r . Görü lüyor k i P i şekâr ya ln ı z oyuncu 

deği l , bu İşin g i r i ş k in î , sahne düzencİs İdİ r . Gelen bütün k i ş i l e r 

hop yüz ler in i ondan yana döner ler , onu i z le r le rd i . Oyunun sonunu 

getiren de odur , çok defa oyunun sonunda sey i rc i lerden kusu r l a r ı 

İç in Özür d i le r , gelecek oyunun nerede yapı lacağın ı be l i r t i r . Zaten 

adı da bel i r t i ld iğ i gibi önden giden a n l a m ı n a d ı r 1 ' 1 . 

Oyun la rda çoğu zaman oyunun İk inc i öneml i k i ş i s i K a v u k l u 

gel i r . D i l im ve sa r ı k l ı b i r kavuk , k ı r m ı z ı çuhadan b i r ka f tan g iyer . 

E s k i adı N e k r e ' d i r ' 1 . B i r başka adı da Ib i ş ' l î r . Bunu daha 

sonra k u k l a v e Tu luat t iyatrosunda buluyoruz 1 -' ' . Ahmet 

Ras im bu değiş ik l iğ i şöyle anlat ıyor : " S o n r a l a r ı Or

ta Oyunu yerden sahneye ç ı k m a k l a ayağı yerden kes i lmiş o lmad ı . 

13 P i a e k & r ' ı n ç e ş i t l i a n l a m l a r ı i ç i n bak : A h m e t K u t s i T e -
c c ı \ " P h j e k ü r " , İ s t a n b u l , E y l ü l 1955. 

14 K a v u k l u ' ı ı ı ı n g e l i ş i m i İ ç i n bak : A h m e t K u t s i T c c e r . 
" K a v u k l u " , İ s t a n b u l , U k i m 1955. 

15 T ü r k K u k l a l a r ı i ç i n bak : M e t i n A n d . " E s k i T ü r k 
K u k l a s ı " , D e v l e t T i y a t r o s u , M a y ı s 1961. 

13 



Bünye-yi esas ına hayl iden hayl iye tagayyür geldi . B u arada K a 

vuk lunun k ıyafet i değişmiş , başına ka l ıba girse fircnrjirı s i l i nd i r 

dediği uzun resmî ş ı pkas ın ı and ı rmak ih t ima l i , o l an , uzun bu ru

şuk b i r fes , s ı r t ı na b i r ceket , b i r pardesü bozmas ı , bacağına pa

çası b o l , da r b i r panta len , ayak la r ına potin giyerek yüzünü boya

m ı ş ve adı da Maska ra o l m u ş t u r " 1 ' 1 . 

Kavuk lu 'nun arkas ında çoğu zaman b i r cüce veya kanbur 

gel i r , el inde b i r fener i va rd ı r . K ı l ığ ı Kavuk lununk ino benzer . Pişe

k â r Hac ivat ' ın karş ı l ığ ıysa . K a v u k l u da Karagözün 'k id i r . Sonra 

tür lü k i ş i l e r gel i r . Zenneler ( k a d ı n k ı l ığ ına g i rm i ş e rkek le r , bun

lara çaça da d e n i r ) T ü r k ( k a b a Anadolu ' lu taşra l ıya çoğunluk 

H ı rbo d e n i l i r ) , A c e m , İ r an l ı , Azer i T ü r k , K ü r t , A rap ( a k ve k a r a . 

A rap halayığa Kayar to d e n i l i r ) , Laz , Rume l i l i , A ş ı k , Çe leb i , Abdal 

(Dcnyo veya D e n i l o ) , T i r y a k i , F renk ( b u n a Ba lama d e n i r ) , Sar

hoş ( m a t i z ) , T a t a r . . . B u tak l i t le r in çoğu Karagüzclekinin a y n ı d ı r 1 7 . 

O r t a oyunu ik i öneml i bölüme ay r ı l ı r : 1 ) P i şekâr ile K a 

v u k l u aras ında söy leşme: Muhavere ; 2 ) Tak l i t l e r ve oyunun ken

d i s i , k i buna da Fas ı l elenir. K a v u k l u ile P işekâr a ras ındak i söy

leşme oyunun en öneml i kes im id i r . B i r söz, b i r çene yar ı ş ı ola

rak gel iş i r . Söy leşmenin cn öneml i kes im i teker leme'c l i r . Teker le

mede K a v u k l u o lmayacak b i r o lay ı başında geçmiş gibi an la t ı r , 

P i şekâ r da buna inanarak ve sey ic i le r i inandıracak b iç imde d in ler 

sonra bunun b i r düş olduğu an laş ı l ı r . , s Bundan sonra oyunun 

kendis i olan fas ı l gel i r . Burada be l i r l i b i r ac t ion , b i r o lay la r ör

güsü yok tu r , tak l i t le r in k ı sa sahneler i b i rb i r l e r ine gevşek b i r b i

ç imde bağ lanmış t ı r . 

l l î A h m i ' t Tia-sim. .Matbuat h a t ı r a l a r ı n d ı m m u h a r r i r , ş a i r , 
e d i p , İ s t a n b u l 1921 ::. 11. 

17 B u k i ş i l e r i n a y r ı m l a r ı i ç i n bak : A h m e t K u t s i T e c e r , 
" S i v i ' T a k l i t l e r i - K a r a k t e r T a k l i t l e r i " . İ s t a n b u l , M a r t 135fi. 

18 i f fe t in A n d , " O r t a O y u n u n d a T e k e r l e m e " , T ü r k U i l i , 
ı Ş u b a t 19G2. 
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ı ' r l . ı ı , nnt ı r : : ! ı d a , Karagöz gibi gü ldürücü lük te , yan ı lmaca vo 

ı j . ıhım, irr:' . ir,f: leme ( i r c n i c ) ile sey i rc in in üs tün lük duygusuna , 

t .u* ıt l ı ' t iL ı r , ' a ç m a l ı k l a r l a elde edilen beklenmezl iğe, şaş ı r t ı c ı l ığa 

y.ı d i v y i a r ı l ı k , pa tak lama gibis inden güldürücü oba r t m a y a , bü-

yuks r ıncye , a ş ı r ı l ı k l a ra başvuru lu r . Dunun yan ı s ı ra d î l de kendi 

başına güldürücü o lmak tad ı r . Durda da ka r ş ı t l ı k l a ra başvu ru lu r , 

yani d i l in o lmas ı gereken d u r u m u İle ça rp ı t ı lm ı ş b iç imi a ras ındak i 

ka r ş ı t l ı k . . . Ş ive ve bölge ay r ım la r ı ndan ortaya ç ıkan T ü r k ç e ' n i n 

l'.-.vuk, değişik ku l l an ı lmas ı . Dil ayr ıca hareket le r in gü ldürücü lü-

y m o de ye l açar . La f ç ı l ı k , ad oyunu , c inas oyunu gibi pek çek ;öz 

oyunu yap ı l ı r . Bun la r baş l ıca ya an lamdaş l ı k , y a da bcnzeşlemc-

d i r . Bunun yan ı s ı r a gevezel ik , boşboğazl ık , c b a r t m a , y ine leme, 

çene y a r ı ş m a s ı , do lay lama , u tonç lama , ters dey i , k ı l ı k l a m a , ka

k ı ş m a , ke l ime ka laba l ığ ı , komlcy ic i sözler , ay r ı ca ayak açmak , 

ayak uydurmak , deyiş oyunu gibi tü r lü ş i i r oyun lar ı da bu lu

ruz . 

Hareket le r in gü ldürücü lüğü , şak laban l ığ ın , soytar ı l ığ ın ya

n ıs ı ra ayr ı ca us ta l ı k , a l ı şkan l ı k i s t iyordu . Örneğin Ahmet Ras im 

Kavuk iu 'nun hareket ler indeki bu ustal ığı şöyle anlat ıyor : "Doy-

le b i r k ıyafet alt ında komik vaz iyet ler a lmak da o k ıyafet i ta-

mami l e idare etmek gibi gü ldürücü b i r kabi l iyete muhtaçt ı r . K a 

vuğu düşürmeden baş ın b i r hareket iy le sol ko lu üzer inden at la

tab i lmek , b in iş etek ler in i savurup top lamak , papuç sek t i rmek , 

vücud şiddetle sendeleyerek düşmek m u h a k k a k göründüğü halde 

b i rdenbi re t c p l c n ı v e r m e k . . . " 8 0 

Oyunla ra gs l ince bunlar ın çoğu Karagöz'deki oyun la r ın aynı

d ı r . İ l k oyun la r ın ad lar ın ı 1 8 3 6 / 1 2 5 2 y ı l ın ın Muhar rem ortala

r ında Beş iktaş Saray ında Sul tan Mahmud 'un kız ı M İh r îmah Sul-

t!r Met in A n d . " K a r a n ü z w O r t a O y u n u n u n GU ldUrücU lU-
ftU", T ü r k l ) İ ! i , 1 O c a k 19G2. 

20 A h m e t R a s i m . " O r t a O y u n u " . K e s i m l i T a r i h M e c m u a s ı , 
3 ( 7 ) M a r t 1D5G. .s. 182. 
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tan ' ın Mehmed Sa id Paşa İle düğünü i le Şehzade Abdülaziz ve 

Abdü lmcc id ' İn Sahray- ı Sa 'd obadda yapı lan sünnet düğünü İçin 

yaz ı lan şenl iği anlatan Leb ib su rnamcs indc Zeyrek tak ımından 

Zuhur i Ko lu ile Al i Ağa Ko lu 'nun Mahal le B a s k ı n ı , Te rz i O y u n u , 

Yaz ı c ı O y u n u , Çeşme O y u n u , T ıma rhane O y u n u , Berber O y u n u , 

Ka l ' a O/unu gibi oyunlar ı oynadığını yaz ıyor , bun la r ın hc rb i r ı n i 

k ısaca an lat ıyor . Ahmet Ras im ' in saydığı oyunlar İç inde İse bel l i 

başl ı şun lar var - ' . Y a z ı c ı , Ç i f t e H a m a m , Te r s ev lenme, Meyhane , 

Kan l ı Nİgâr , Göz lemecİ , O r t a k l a r , Bahçe Sofas ı , Kan l ı K a v a k , Sün

net , T ıma rhane . . . . - -

Or ta Oyununu bel l i baş l ı ad lar ı olan oyun ko l la r ı oynuyor

l a r d ı . B u esk i T ü r k sey i r l ik oyunlar ında düzgün meslek kuru luş

lar ı b i r gelenekt i . E s k i oyuncu ko l la r ın ın on ün lü le r in in ad lar ın ı 

b i l i yoruz . Or ta oyununu yeni b i ç imiy le oynayan ko l la r a ras ında 

ise şun la r va rd ı : Zuhur i K o l u , Han K o l u , K i r l i K o l , Y o r a n K o l u , 

K a m b u r l a r K o l u , Hacı Bekç i K o l u , C i f l e K a m b u r l a r K o l u , Süpürge 

Ko lu . . . . - : t Bun la r ın bel l i başl ı temsi l le r in i ve rd i k l e r i ye r le r 

şun la rd ı : Aç ı k l ı k yer lerden G ö k s u , Ç u b u k l u , Moda B u r n u , Bağ-

la rbaş ı . Ç i f t l i k Gaz inosu , Sa r ı kaya P a r k ı , Çengelköyü Havuz B a ş ı , 

Eyüb ' tc O t a k ç ı l a r , Kaz ıkhbağ , Ş i fa Havuzu , K u ş d i l i , Yoğur t çu Ça

y ı n , Fenerbahçe, K ı z ı l t c p r a k , Papaz ınbağı , Bebek Bahçes i , K ü ç ü k 

Çaml ı ca Y a m a c ı L İbado , Doğancı lar , Haydarpaşa Ç a y ı r ı , Nuh Ku

y u s u , B i t l i Kâğı thane , Koşu Yo lu Ko ru luğu , İç E renköy , Merdiven 

köyü , Mama , E d İ r n c k a p ı , Keha l B a ğ ı , Ycn ibahço Ç a y ı r ı , K u m k a p ı , 

B a k ı r k ö y , Kâğıthane Ç a y ı r ı , Ed i rne K a p ı , Sa r ı ye r , K ü ç ü k s u , Kes

tane 5 u y u , Ç ı r ç ı r s u y u , Hünka r S u y u , Büyükdere Ç a y ı r ı , Bendler . 

Kapa l ı yer lerden İ sk i l ip H a n ı , Kad r i Paşa Han ı , D i rek ler Aras ı 

2t A h m e t R a s İ m . M u h a r r i r b u ynl, i s t a n b u l 1928, s . il. 
'21 L e h i h s u r n a n ı e s i ve ü tok i o y u n l a r ı n a d l a r ı İ ç i n h a k 

.M<-tin A n d , " O r t a O y u n u ye O y u n l a r ı " . F O R U M , 1 K k i m 1960. 

Z\ O y u n K o l l a r ı ü z e r i n e d a h a bi l ic i i ç in bak : M e t i n A n d 
" O y u n c u K o l l a r ı " , Dev le t T i y a t r o s u , K a s ı m 1960. 
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v . ı n l ı . A y r ı c ı i s tanbul d ı ş ında T e k i r d a ğ , i z m i r , A y d ı n , Adana , 

M t n l n , Rodos, G i r i l - Mid i l l i ada la r ında , M ı s ı r , Ş a m , Beyrut gibi 

ı l ı ş kentlerde: ele orto oyunu oynat ı lm ış o lduğunu b i l i yoruz . 

Sanatç ı lara gel ince y u k a r d a say ı lan ko l la r ı yönetenler in ad

lar ı tun la rd ı : Hayal i Sa l i h , K a v u k l u , Agâh E f e n d i , K â m i l Ağa , 

Sepetçi A l i R ı za , K ö r İ m a m , K ü ç ü k Ay ı Mehmet , Hac ı B e k ç i , Ay ı 

Mehmet , Miskyağc ı İzzet , Demirc i E t h e m , Sa f fe t , Dalgın Ş a k i r . 

Bun la rdan bu k i taba oyun la r ın ı a ld ığ ımız K a v u k l u Hamd i E fendi 

( 1 8 - 1 1 - 1 9 1 1 ) en üstün orta oyuncu la r ındand ı . B i r i nc i P i şekâr ı 

Tosun E f e n d i , i k inc i s i v e ölünceye kadar da K ü ç ü k İ sma i l E fen-

di 'ydi K a v u k l u Hamd i Zuhur i Ko lu ad ıy la b i r ko l kur

muş , saraya g i rm i ş t i r . K a v u k l u Hamdi 'dcn başka ün lü K a v u k l u 

lar şun lard ı : K ö r Mehmet , Abdür rezzak , K a m b u r Mehmet , Us-

lurocı İ b r a h i m , Meddah İsmet , Dalgın S e r a f i m , Muhal lebic i Meh-

mad A l i 

Dekor , g iy im kuşam ve gereçlere gel ince Or ta Oyununda 

bunlar a ş ı r ı b i r tu tumlu luk l a en aza ind i r i lm i ş t i r . " D ü k k â n " 

ile " Y e n i D ü n y a " o r ta oyununun dekor görevini gören bel l i baş l ı 

i k i oşyasıdır . B i r i d ü k k â n ı , iş ye r in i bel i r ten üzeri masa gibi a l 

çak b i r boş çerçeve , ik inc is i daha yüksek iç i boş paravana gibi 

b i r çerçeveydi , ev yer ine geçerdi . İ k inc i ye n iye Y e n i Dünya den

diği pek b i l inmemekted i r . Ahmet K u t s i Tece r incelemeler inden 

b i r i n d e - ' . Y e n i Dünya dey imin in Tü rkçe 'de çeşit l i an lamla r ın ı 

aç ık l ı yor , sonra esk i Bekç i destanlar ına dayanarak Y e n i Dünya 'ya 

b i r an lam bu luyor . B u destanlar ın b i r inde Y e n i Dünya İstanbul 'da 

yeni ev ler in yapı ld ığ ı maha l len in adı o la rak geçmişken sonra 

k inaye o larak orta oyununda ev i gösteren dekora konmuş tu r di

yor . Gerçekten benimsenecek b i r görüş . Ancak bu sa t ı r l a r ın ya 

zar ın ın da şöyle b i r y o r u m u v a r : B i r çok O r t a Oyunu te r im in in 

2İ A h m e t K u t s i T e c e r , " Y e n i D ü n y a " . F O R U M , 15 E y l ü l 
1961. 
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çingeneceden geldiğini be l i r tm i ş t im . Çingenecede d ü k k â n ke l imes i 

karş ı t l ığ ı düyeni 'd ir . O r ta oyununda çok defa d ü k k â n da yeni 

dünya b iç iminde b i r boş çerçevedi r . Ya ln ı z boyu b i raz k ı sad ı r . 

Dükkân an lamına Çingenece düveni ke l imes i bozularak ve tersyüz 

edi lerek yeni d ü ( n y a ) o lmuş olamaz m ı ? Y e n i Dünyanın ku l l an ı l ı ş ı 

esk iden hoş ka r ş ı l anmıyo rdu . N i t ek im Ruzname-i Ceride-i Hava-

d i s ' in 1 2 8 2 / 1 8 6 6 tar ih l i 3 7 9 . ncu say ıs ındak i b i r yaz ıda Zuhur i 

ko l la r ından Hac ı Bekç i 'n în "ö lü l e r i gü ldürür ve d i r i l e r i güldür

mekten ö ldü rü r , sanat ında mah i r ve kcl imat- ı udhuke terk ip ve 

i tyanına kad i r a d e m " olduğu be l i r t i ld ik ten s o n r a , " ö y l e maha l le 

bask ın ı ve zampara oyunu i c ras ıy la ha lka ef 'a l i makduha ta l im 

ett i rmeyo ve scbzevatçı dükkân l a r ı nda tavuk la r ın kafesten başla

r ın ı ç ı k a r d ı k l a r ı gibi sözüm yabana , hane şek l inde ku rduk l a r ı kü-

meso gidip baş la r ın ı ç ı ka ra rak vak i t s i z horoz m i s a l i " , ö tme le r in i , 

ç ı rp ın ı ş l a r ın ı doğru bu lmuyor , b u hareket le r in yasak edi lmes in i 

öner i yor . Dekor la rda bazen ufak tefek değiş ik l i k le r de o l u r d u . 

G iys i le re pusat , oyuncu la r ın soyunup g iy ind ik le r i yere pusat oda

s ı , şakşağa pastav , , zu rnaya p a p a r a , defe panoia , eve peçiz , dü

ğüne p iyav den i rd i . 

• * • 
Karagöz oyun met in le r in in R İ t le r ' İn ça l ı şma la r ı , başka yazar

lar ın çaba lar ıy la çoğu yaz ıya geç i r i lm iş t i r , hattâ sesl i o la rak şer i te 

b i le a l ınmış olduğu halde Or ta Oyunu metn i hemen hemen h îç yok 

g ib id i r . Kunos 'un eserînde- r* beş o r ta oyunu v a r d ı r . T ü r k ç e metni 

ve çev i r i s i i le. Metni o lmayan la r ın da konusu üzer ine b i lg is i bulu

nur . Oyun la r şun la rd ı r : " K u n d u r a c ı O y u n u " , " B a h ç e O y u n u " , 

" K a l e O y u n u " , " S a n d ı k l ı Bask ın yahut Sarhoşa H i l e " , " B ü y ü c ü 

O y u n u " . 

2"> B u n l a r ü z e r i n e b i İ K i i ç i n bak : T h e o ı l o r M e n z e l . M e d 
d a h , S c h a t t e n t i i e a j e r u n d O r t a O y u n u , Pra fan 1941. 99. 75 - 7 6 ; 
A ı l ı tfeçeıı o y u n l a r K u n o s ' u n , D a s T f i r k f M e h e V o l k s s e h a u s p İ e l 
O r t a O y u n u , L c i p z İ K 190S k i t a b ı n ü a d ı r . 
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Kundurac ı oyunu'nun daha önce ik i sahnesi y a y ı n l a n m ı ş t ı 2 6 . 

| iu beş oyundan son üçünün çev i r i s i ve r i lmey ip ancak konu la r ı 

B t t t l a f tml f t l r . Dunlardan hele " K a l e O y u n u " çok e k s i k b i r b i ç imde 

an la t ı lm ı ş t ı r . " B ü y ü c ü Oyunu 'un a lmancaya çev i r i s i de v a r d ı r . K u -

nus bunu daha önce Macarca çev i r i s i y le y a y ı n l a m ı ş t ı 2 7 . Ay r ı c a I s-

l . ı ı ıbul 'da da b a s ı l m ı ş t ı r 2 " . Bundan başka Mart inov i tch ' in İngi l izce 

k i tab ında da Büyücü Oyunu 'nun ingi l izce 's i v a r d ı r 2 " . Bun la rdan 

başka b i r de Tü rk i ye 'de Se l im Nüzhet Ge rçek ' i n Rauf Y e k t a i le 

hazır ladığı " G ü l m e K o m ş u n a . K ü t a h y a " oyunu metn i b a s ı l m ı ş t ı r ' 1 0 . 

Hept i bu kada rd ı r . B u bak ımdan burada metn i ver i len oyun la r ın 

İ lg i l i ler in iş ine yarayacağın ı s an ı yo rum. B u n l a r ı n göreceği i lgiye 

ıjüro başka met in ler in de yay ın lanmas ı düşünü lmekted i r . B u ba

k ımdan e l indeki yazma la r ı ku l l anmam iç in gerek l i kolayl ığ ı göste

ren A n k a r a Ünivers i tes i Dil ve Ta r i h ve Coğrafya Fakü l te s i , T iya t 

ro Enst i tüsü Öğret im Üyeler ine teşekkürü b i r borç b i l i r i m . 

20 K u n o s . C h r c s t o m a t h i a T u r e i r a ( S z e r k e s z t e t t e K U N O S ) . 
H ıu lapes t 1899, s s . 36 - 44 v e J a n u a l i n e u a e Ot t ı ıman ieae , B u 
dapes t 1905. s s . 3 5 - 4 3 . 

27 N y e l v t u ü o m c n y i K ü z l e m e n y e k , X X I , B u d a p e s t 1888. İ k i 
b a s k ı s ı ş u n l a r d ı r ı . O r t a O y u n u . T ö r ö k N c p s z i n j â t â k , B u d a p e s t 
I8SS ve O r t a - o y u n u . T i i r k i s c h c s V o l k s s c h a u s p p i e l , B U j ü d z U 
n j ı ı ı ı u ( A V a r â z s l ı Ş ) , B u d a p e s t 1889. ( T ü r k ç e , m e t i n y o k t u r ) . 

28 I g n a z K u n o s , O r t a O y u n u . B ü y ü c ü O y u n u , İ s t a n b u l 
1304. 

29 N i c h o l ü s M a r t i n o v i t c h . T h e T u r k i s l ı T l ı r a t r e , N e w Y o r k . 
1983. 

30 R a u f Y e k t a - S e l i m N ü z h e t [ G e r ç e k ] , G ü l m e K o m g u n » . 
K ü t a h y a . İ s t a n b u l 1931. 
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ORTA OYUNU 
B İ B L İ Y O G R A F Y A S I 

K e m a l K a m i l L A K T A S 1 . " A k t i i r K ü ç ü k İ s m a i l E f e n d i i l e 
M ü l a k a t ı - . 1 F i k i r l e r . 15 E y l ü l . 

K ü ç ü k İ s m a i l ' i n H a t ı r a t ı - , 
2 F i k i r l e r , :I0 E y l ü l 1932 

• •Türk C e m i y e t i n d e T i y a t r o " , :•. 
F i k i r l e r , 15 E k i m 1932 

• • T ü r k C e m i y e t i n d e T i y a t r o 4 " , 
F i k i r l e r , 15 Ş u b a t 1933 

A K T A S " K ü ç ü k İ s m a i l " . T e r d e S a h n e , 3 
H a z i r a n 1911 

" O r t a O y u n u - t u l u a t - K a r a K ü z " , 
F e r d e v r S a h n e , K a s ı n ı 1911 

" O r t a O y u n u n u n t a r i h i n e b i r b a 
k ı » " . F i k i r l e r , 1 N i s a n 1946 

- K o m i k H a m i l i E f e n d i ve H u s u 
s i y e t l e r i " . F i k i r l e r , 1 E tk in i 1916 

" Y a k ı n ça f t i a r ı ı ı ş a l i ne t i p l e r i n d e n 
k o m i k H a s a n E f e n d i ve h u s u s i 
y e t l e r i " , F i k i r l e r , Ş u b a t 1947 

S e m ı e t M u h t a r A L U S . - E s k i M i l l i T i y a t r o m u z : O r t a 
O y u n u " . K e s i m l i T a r i h M e c m u a s ı , 7 T e m m u z 1950, 
sis. 266 - 26S : 2S0. 
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M e t i n A N D , K ı r k G ü n K ı r k G e c e . D o n a n m a v e S e n l i k l e r 
de S e y i r l i k O y u n l a r ı , İ s t a n b u l 1919 
D a n r e s of A n a t o l i a n T u r k e y , N e w Y o r k 1959 

O r t a O y u n u ve O y u n l a r ı - , F O B U M , 1 E k i m 
1961 

" " " O r t a O y u n u n u n E s k i l i ğ i Ü z e r i n e . . " , D e v l e t 

T i y a t r o s u , E k i m 1960 

" " " O y u n c u K o l l a r ı " , Dev l e t T i y a t r o s u , K a s ı m 
1960 
" O r t a O y u n u Y a s a y a b i l i r m i ? " , D e v l e t T i 
y a t r o s u , Ş u b a t 1961 

" " "Cagdas . T i y a t r o A ç ı s ı n d a n K a r a g ö z v e O r t a 
O y u n u " , D e ğ i l i m , 15 A r a l ı k 1961 

" " - K a r a g ö z v e O r t a O y u n u n u n G ü l d ü r ü c ü l ü & ü " , 
T ü r k D i l i , 1 O c a k 1962 s a y ı 124 

" " " O r t a O y u n u n d a T e k e r l e m e - , T ü r k D i l i , 1 
Ş u b a t 1962 

" " " Ç a f i d a g O y u n c u l u k ve Ş a l i n e D ü z e n i A ç ı s ı n 
dan K a r a g ö z ve O r t a O y u n u " , D e ğ i ş i m , 1962 

" " " E s k i O r t a O y u n u Ü z e r i n e B a z ı S o r u n l a r " , 
S o n Cağ, M a r t 1962 S . 9 

" " K a r n i n i z - K u k l a - O r t a O y u n u , ( H a z ı r l a n ı 
y o r ) 
B i z a n s T i y a t r o s u ( H a z ı r l a n ı y o r ) 

" " T h e I l i s t o r y of t l ı ea t re a n d p o p u l a r e n t e r t a i ı ı -
ment in T u r k e y . ( H a z ı r l a n ı y o r ) 

İ s m a i l H a k k ı B A L T A C I O û L T J , " O r t a O y u n u N a s ı l D i r i l e -
b i l i r ? " , Y e n i A d a m , 278 (25 N i s a n 1910) 

" O r t a O y u n u " . T l k i i 16 N i 
san 1943 

A l e s s i o B O M B A C I , " O r t a O y u n u " . M' i cner Z e i t s c l ı r i f t f ü r 
d ie K u n d c des M o r c c ı ı l a n d e s , 56 (1960' s s . 285 - 297 

H ü s a m e t t i n B 0 2 0 K , " O r t a O y u n u D i r l l e b i l i r m i ? " , S c r -
v e t l f ü n U n ( U y a n ı ş ) . 559 21 A ğ u s t o s 1939. 

M u l ı a s i p z a d e C E L A L . " O r t a O y u n u A m a t ö r l e r i , D a r ü l b e -

d a y i 1 Ş u b a t 1932. I I 15 Ş u b a t 1932 
" " E s k i İ s t a n b u l Y a ş a y ı ş ı , İ s t a n b u l 1916 

H e r b e r t W . D U D A , - D a s T ü r k i s c h e V o l k s t h e a t e r " , B u s -
t a n , 2 1961 s s . 11 - 19 
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Hut han K E L E K , " O r t a O y u n u nn. ı ı l o y n a n ı r " . P e r d e - S a h 
n e , 15 Ocak 1914. 

S e l i m N l l z h e t G E R Ç E K , T ü r k T e m a ş a n ı , M e d d a h - K a r a -
Boz - O r t a O y u n u , i s t a n b u l 1942. 

" O r t a O y u n u " . A y l ı k A n s i k l o p e 
d i , 2 1944 s s . 61 - 62. 

O s m a n C e m a l K A Y G I L I . " O r t a O y u n u ve K a r a K o z " . S e s , 
4 9 A r a l ı k 1838 

I l a n ı i d Z u b e y r [ K O S A Y ] , " O r t a O y u n u n a D a i r " , T ü r k 
Y u r d u , 10 192S. 

I u ı ı a z K T J N O S , O r t a o j u n u , T ö r i i k ı ı e ı ı s s in j â t o k , B u d a p e s t 
" " " T ü r k i s c h e s V o l k s s c h a u s p i e l . O r t a O j u n u " . 

K e l e t i S z c m l r , V I I I . 1907 s s . 1 - 9:t: 262 -
306 
D a s T i i r k i s r h e V o l k s s c h a u s p i r l O r t a O j n u . 
L c i p z i ı r 190S. 

" " O r t a O y u n u . B ü y ü c ü O y u n u , İ s t a n b u l 130-1 
T ü r k H a l k E d e b i y a t ı , İ s t a n b u l 1925. 

N i c h o l a s M A R T I N O V İ T C I I , T h e T u r k l s l ı T h e a t r e , No w 
Y o r k 1933 

H e l e n M c A F E E , - T h e T u r k i s h D r a m a " , T h e K u r u m , 1913 
50 : 2 3 0 - 2 3 8 

T h e o d o r M E N Z E L . M e d d a h , S r l ı l ı a t t e n t l ı e a t r r u n d O r t a 
O j u n u , e i n e k r i t i s c l ı e l l b e r s i r l ı t d e r 
J i i n j r e r c n K o r s c h u n ı r nebs t n e u e n 
I t e i t r a ı c r n , P r a l ı a 1911 

C a r i N I E S S E N , I l a n d l ı ı ı r l ı d e r T l ı e a t e r « i s s e ı ı s ı l ı a f l , 
E m s d e t t e n ( W e s t f . ) 1958 1/3. s « . 1243 -
1251 

" O r t a O y u n u N e d i r ? " . B ü y ü k G a z e t e , 20 1927 

C a m i t l e P O U P E Y E . Danaca D r a n ı a t i a u e s et T l ı c a t r e s B z o -

t l n u e x . B r ı ı x e l l n s 87 1911 

A h m e t R A S İ M , Ş e h i r M e k t u p l a r ı , İ s t a n b u l 1329 
" " M a t b u a t h a t ı r a l a r ı n d a n m u h a r r i r , s a i r , e d i h 

İ s t a n b u l 1921 
- K a r a K o z i le O r t a O y u n u " , A k s a m , 21 
O c a k 1925 

" M u h a r r i r b u y a ! . , İ s t a n b u l 1926 
" O r t a O y u n u " , K e s i m l i T a r i h M e c m u a n ı , 
3 75 M a r t 195C s s , 180 - 181. 
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A l i R I Z A , "Onüc . i i neü sun» l ı i c r i ' d e İ s t a n b u l h a y a t ı " , P e -
y a m - ı S a h a l ı , 1922 s . 895 

E t t o r e R O S S I . " O l l a O y u n " . K n c i r l o n e d i a l i f l i n S n e t t aeo l ı . , 
V I I : 1406 - 1407 

R e f i k A h m t t S E V E N G İ L . K s k i T ü r k l e r d e » r a m S a n ' a t ı , 
İ s t a n b u l 1959 

A h m e t K u t s i T E C K I İ . " O r t a O y u n u T i y a t r o d u r " . İ s t a n b u l , 
M a r t 1955 

" *' " " T e m s i l l i ve K a k ı ş t ı T ü r k ü l e r " . İ s 
t a n b u l H a z i r a n 1951 

" " " " O y u n K o l l a r ı " , İ s t a ı ı l ı ı ı l , T e m m u z 
1954 
" O r t a O y u n u m l a " P r o g r a m " . İ s t a n 
b u l Ş u b a t 1955 
" O ı t ı ı O y u n u m l a " C u r c u n a " ve 16. 
y ü z y ı l d a b i r of r re ı ıc i t o p l u l u ğ u n u n 
ve rd i£1 t e m s i l " İ s t a n b u l , M a r t 1955 

" A l a y . ş e n l i k , d ü j t ü n " , İ s t a n b u l , 
M a y ı s 1955 
" T a k l i t ve O r t a O y u n u n u n i k i gü
rünüzü", İ s t a n b u l , H a z i r a n 1955 
" P i a c k A r " . İ s t a n b u l , E y l ü l 1955 
" K a v u k l u " , I s l a n b u l , E k i n i 1955 
" T i r y a k i " . İ s t a n b u l , A r a l ı k 1955 
" Ş i v e T a k l i t l e r i . K a r a k t e r T a k l i t l e 
r i " , i s t a n b u l . M a r t 1956 
" M u k a l l i t - M u d h i k ' l e r - , İ s t a n b u l , 
T e m i m i z 1956 

" Y e n i D ü n y a " . F O I M ' . M , 15 E y l ü l 
1961 
" O r t a O y u n d a K o s t ü m . A k s e s u a r " . 
F O B l ' M , 1 M a y ı s 1962 

A d o l P İ l e T H A L A S S O . " N u m r r o s u r le T l u ' e a t r e T ı ı r c " 
L a K e v u e T l ı e a t r a l e . 1904 16 : :161 
284 

N ı ı ı ı ı l l a h T İ L G E N , O r t a O y u n u ü s t a d ı K a v u k l u l i n m d i , 
i s t a n b u l 1948 

R a u f Y E K T A - S e l i n i N ü z h e t [ O e r c e k ] , G ü l m e K o m ş u n a . 
K ü t a h y a . İ s t a n b u l 1981 
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B Ü Y Ü C Ü H O C A 



K İ Ş İ L E R 

P İ Ş E K Â R ( İsmail Efsndi ) 

K A V U K L U (Hamdi Efendi) 

ZENNE 

Y A Ş L I ZENNE 

K A Y A R T O 

C Ü C E 

B Ü Y Ü C Ü HOCA 

B Ü Y Ü C Ü HOCA'n ın ÇÖMEZ İ 

K A Y S E R İ L İ (Mayısoglu) 

R U M E L İ L İ (Hüsmen A ğ ı ) 

CUD (Azerya Efendi) 

H I R B O (Hüsmen Ağa) 

L A Z (Hayrett in) 

A R N A V U T ( B a y r a m ) 

D E N Y O 



B Ü Y Ü C Ü HOCA 

(Palanga ; Meydanda yalnız bir ytn i dünya görülür. 

Zurna Pişekâr havası çalar. Pişekâr meydana gelir dört yanına 

çifte temennan İle selam vererek) 

P. — E fend im cümle tcn sefa lar geldiniz . (Zurnacıya döne

rek) Aman benim peh l i van ım . 

Z. — Ve buyur benim şahpaz ım . 

P. — B u da hesap deği l . 

Z. — E f end im nedir hesabın? 

P. — B u r n u n u ye kasab ın . " B ü y ü c ü Hoca"n ın tak l id in i al

d ı m . Çal da oyunumuz baş las ın . Tenezzülen teşr i f buyu ran zevat 

muhtereme zevk iyap o l sun la r . ( B i r yana çekilir. Zurna Zenne Ka

navası çalar. Zennenin annesi ve dadısı kırıtarak meydana gelir. 

Meydanı yarım çark ederek durur lar . ) 

YAŞLISI — A m a n k ı z ım hiç de görmediğimiz b i lmediğimiz 

yer lere çe ld ik . Ş imd i burda k im i bu lupda İsmai l efendiyi sora

cağız. Sen b i l iyor m u s u n k . z ım? 

KAYARTO — A . . A Büyük han ım ben de b i l i y o r u m , k ü ç ü k 

han ım da b i l i yor . 

BUYUK HANIM — Aman Zerafct sen o lsun bar i sus . Q\\i-
yo rum diyorsun ya acaba neden haber in va r . S e r s e m , bar i sen de 

İ j fo k a r ı ş m a . 
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Z. — A m a n anne sen cİe bac ımın sözüne mi u y d u n ? B i lmi

yor musunuz o her ak l ına geleni b i l s in b i lmes in söy le r ? 

B. HANIM — Oy le a m a k ı z ım ş imd i şurada baş ımıza çare 

a r a m a k i ç in yola ç ı kmı ş ı z , münas ibets iz l iğ in lüzumu v a r m ı ? 

KAYARTO — A . . A . i lâhi büyük han ım . Sen ne üzü lüyorsun 

ayu l . Her derde paçavra o l u r m u ş . Elbette b iz im derde b i r paçav

ra bu lunacak? 

E . H. — Hay al lah müs tahak ın ı ve r s i n . B iz paçavrac ı mı 

y ı z ayo l ? B u ne terb iyes iz l ik t i r bu? 

KAY. — A .a .a büyük han ım ne da r ı l ı yo r? Son ayul sen 

sen eyle demedim mi ayul nemede. 

Z. — A , bac ı annem evde ne dedi ayo l? 

K. — Aman sen de a r t ı k b i lm iyo r musun ne ded i? 

B. H. — Peki söyle baka l ım ne ded im? 

K. — Aman büyük han ım neye böyle soyuyorsunuz? Evde 

b i r koro sokağa ç ı ka l ım d a , elbette paçavra bu luruz elemedin m i 

ayu l ? 

B. H. — (Tükürerek) A l lah müstahak ın ı vers in de i k i gözün 

kör o l sun . Çingene fe l lah . Aman ın bu yüzîer karas ı fel lah İle b i r 

daha sokağa ç ı k m a m a l ı vesse lam. İnsanı rezil edecek. 

Z. — Aman anneciğim siz de her zaman böyle bac ıma k ızar 

musunuz k i bac ımın d i l i çet ref i ld i r . Her sözü yer inde söyl iyemez. 

K. — Yo büyük h a n ı m neye d a r ı l ı y o r ? Elbette benim d i l im 

zencefi l s iz ink i gibi söyleyemem k i . 

B. H. — Oyle ise lafa ka r ı şma musibet fe l lah . 

Z. — A m a n anneciğim siz de her zaman böyle bac ıma k ızar 

da r ı l ı r s ın ı z . Doğrusuya işte bak çetref i l dedim o zencef i l anladı 

buna k ı z ı l ı r m ı h i ç ? 

PIŞ1KA — (Görünerek) Vay maşa l lah efendim sefa lar ge

t i rd in i z . 
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B. H. — E f end im cefanız a r t s ı n . 

P. — Vay maşa l l ah maşa l lah k ız ımız da beraber . 

Aç ı lm ı ş goncadan ruh la r güstan hay ran sana 

Gıbta e tmekde her an her ç içek e lvan sana 

V a r m ıd ı r hüsnün görübde düşmes in sevdalara 

Mest o lup secde eder her ka lp v i r an sana 

K u l sen in , k u r b a n s e n i n , envai dünya hep senin 

Gez , y ü r ü , eğlen s ı k ı l m a her ta ra f seyran sana . 

Z. — 

Bu ne İ l t i fat teveccüh ey l îyor mes ru r beni 

Ne görenler mest olur ne mest eder gü lşen i . 

Sen b&ni şadan görüp zevk iyap o lmak iç în 

Y o k s a bİ lsen k a l b i m i met ett iğin gül teni 

Şad olun siz var o lun görmeyin «ısla keder 

Nas ı l a r z idem ahval i şerh edemem ben senî . 

P. — Maşal lah ve t cbarükü l l ah . Hay ı r ola efendim b u vak i t 

bu ra l a rda? 

B . H. — A h İ sma i l efendi hiç sormayın ız baş ımıza ge

len le r i ? 

p 4 — Aman efendim hay ı r ola geçmiş o l sun . Y o k s a b i r keder 

mi v a r ? 

B. H. — Ah efendim a h . Söylemeye ağzımız v a r m ı y o r 

Aleme rezil betnam olduk ka ld ık . 

P. — A m a n e fend im pek merak e t t im . Lüt fed in de söy ley in . 

B. H. — Hay ı r o derece merak edi lecek b i r şey değil i k i 

( j : i . : i im. 

K A Y A R T O •— C a n ı m b i z im babamız İsmai l E fendiy i o ka-

d.ır üzmeyin iz , durun şunu ben söyl İ yey im. Şey efendim şeyi efen

d i m . 

B. H. — K ı z sen her şeye k a r ı ş m a demedim m i ? 

K A Y A R . — Evet öyle söy ledin , söyledin ama baksan ıza ca

mın adam ne kadar üzü lüyor . 
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ZENNE — Aman bac ı annem k ı z ı yor . Sen de d i l in i b i r par

ça tutuver c a n ı m . 

KAYAR. — Pek i peki susarsam ne o l a c a k m ı ş ? Üzü lme sen 

c i van ım . 

P. — Hay ran hayran merak la s i z i d i n l i y o r u m , b u y u r u n . 

Z E N N E — İ sma i l efendi nas ı l o l sa b i z im yabanc ımız değil

s in iz . Nas ı l o l sa da s ı r r ı m ı z ı s ize söyl iyeceğîz . Merakdan ku r tu lunuz 

b a r ı . E f end im biz im mahal ley i evi değişt i rmeye mecbur ka ld ık . 

Size geldik. 

P. — A m a n can ım merakdan ç ı l d ı r a cak t ım . Bunu söy l iy i 

verseniz de beni de merakdan kur ta r san ı z o lmaz mı be y a v r u m ? 

KAYAR. — A . . İ smai l e fend i . Oyle s iz in bi ld iğ in iz gibi ev 

değişt i rmek değil k i , biz mahal leden a lacak l ı la rdan kaç ıyoruz a y u l . 

P. — Ne a lacak l ı s ı İm iş o ? 

ZENNE — Annemin ağzı va rmıyor e fend im. B e n an la tay ım . 

Ma lûm y a b i z imk i her şeyin önünü ard ın ı düşünmeden yapar . Ek

s ik o lmas ın b i r az müsr i f o lduğunu b i l i r s in i z . O kadar borca 

battı k i hiç sormay ın ız . İş güçde va r ida t ımız o lmay ınca ne ola

cak b i r ça re , veyahut b i r iş sahibi o luncaya kadar a lacak l ı l a rdan 

gizlenmeye mecbur ka ld ık . 

KAYARTO — Ödenecek para da yok zava l l ı ? 

B. H . — K ız sen sus kaçd ı r soyuyorum sana . Ş imd i ge

lip ağzını y ı r t a r ı m . Sen böyle şeylere ne k a r ı ş ı y o r s u n ? 

ZENNE — Bac ı sen de hak ika ten azar i ş i lmek iç in bayağı 

kaş ın ıyorsun . 

P. — A m a n efendim no o lmuş borç lu o lm ıyan k i m v a r ? Ha l 

m a l û m , bahusus Hamdi efendi gibi boşda, e l i avucu da aç ık bu

lunan b i r adam İçin borç adeta fa rz o lu r . A c a n ı m bunun İçîn 

üzülecek ne v a r k i ? B i r gün on la r da Ödenir e lbet . Keder edib 

de üzülecek b i r şey yok . S ız m e r a k buyurmay ın ı z , derhal b i r ça re 

bu lu ruz . Kend in i b i r seneye yak ınd ı r göremedim ne yap ı yo r ? 
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B. H. — A h . , i k i gözüm öyle demey in i z . Herkes in b i r s ı 

k ın ı I M v . ı r . B i z in i böyle şeylere a l ı ş ı k o lmadığ ımız ı s i z pekâ lâ 

b i l i n i n i z . İçte y ine damadı ş ikayete bağl ıyacağım. B iz i mahal leye 

ı l l l ı ı ıpc düdük ett i b ı r akd ı . 

P. — E fend im her ne hal ise o lmuş ş i m d i , bura la rda b i r 

ev tutarak nak i l mi o l a cak? 

ZENNE — Evet ne de olsa o maha l le a r t ı k bize h a r a m o ldu . 

Öteki ev i de olduğu gibi b i r k i r a c ı bulup vermel i k i ev in k i r a 

sına ka r ş ı l ı k o l sun . 

P. — Peka la . E f end im hazır şu rada e l i m i n a l t ında ku tu gibi 

'.\/.c layık b i r evceğiz v a r . Hadi buy run geze l im. Cidden s iz in • 

evi a ra t t ı rm ıyacak t ı r . ( H e p beraber yen i dünyan ın önüne gelir

l e r . ) 

B. HANIM — Hay a l lah s izden razı o l s u n , varo lunuz i sma i l 

E fend i . S iz bize hak ika ten b i r baba dostusunuz . 

P. — ( E l i n d e k i pastav ı Y e n i Dünya 'n ın p a r m a k l ı k l a r ı n a hız

la sü re r , zenneler s ı ç r a r k o r k a r l a r . ) B u y u r u n efendim b i r ke r r e 

geziniz. 

B. HANİM — A m a n efendim ma l meydanda , ne hacet ku tu 

gibi b i r y u v a , b i z im iç in b iç i lm iş ka f tan , a l lah sizden raz ı o l sun . 

ZENNE — A. . Anne b i r kere g i r ip gezmek l âz ımd ı r . Hadi 

bacı g i re l im geze l im. ( İ k i s i beraber g i r e r l e r ) A m a n ne f e rah , ne 

fe rah . İçeri g irer g i rmez insanın iç ine ferah l ık gel iyor . Öyle de

ği l mi bac ı? 

P. — E fend im b u alt ka t , b i r de üst k a t ı , or ta kat ı geziniz 

de , göreceksiniz ne kadar d i l r u b a , deniz görüşü cana safa ve r i r . 

B u y r u n , b u y r u n . . 

K A Y A T R O — A . . Ayu l yuka r ı da ç ı k a l ı m . 

ZENNE — ( O r a d a bulunan sandalye ler in üzer ine ç ı k a r a k ) 

Aman bacı koş koş y u k a r ı gel de b î r gör . T e k m i l dünya ayak 

a l t ında . Hele ka rş ıda görünen yeş i l dağlar cana can ka t ı yor . 
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K A Y A R T O — A m a n ı n ge l i yorum. ( Sanda lyen in üzer ine ç ıka

r a k ) Ay aman ın r.c güzel nc güzel . Aman şu ka r ş ıda vapur görü

y o r u m . O ne , vapur mu o ? 

Z E N N E — A . , bac ı o vapur Boğaziçi v a p u r u . Görüyor m u 

sun Üsküdar iskelesine yan ış ıyor . Şu sol taraf tak i tepede bak yük

sek yüksek kubbeler i görüyor m u s u n ? 

K A Y A R T O — A . , o ne? Oy le yanında minare le r i va r . 

Z E N N E — Y a var y a işte Sü leymonİyc C a m i s i . Aman anne 

a l lah aşk ına s iz de yuka r ı ç ı k ın da b i r ker re e t ra f ın aç ık l ığ ın ı gö

r ü n , bay ı l ı r s ın ı z . 

B. H A N I M —• ( Evve l ce yeni dünyan ın iç ine g i rm i ş oturmuş-

d u r . ) A m a n ı n çocuklar hiç de k ımı ldanacak ha l im yok . B i r ker re 

din leneyim de sonra ben do ç ı k a r ı m . 

K A Y A R T O — B ü y ü k han ım buraya ç ık ın ı z da yorgunluk 

f i lan ka lmaz hole. B i r ç ı k ın ı z . 

B. H A N İ M - — Hay al lah müstehak ın ız ı ve r s i n . (Sanda lyen in 

üzer ine in leyerek ç ı k a r ) A m a n ı n hiç de ha l im yok . Han i bakay ım 

o sayd ık la r ın ı z nerede? 

K A Y A R T O — A. , büyük h a n ı m işte bak . . . . Şurada kubbel i 

yerler var o neresi öy le? Şurada , şurada bak . ( E l i l e İşaret e d e r . ) 

B. H A N I M — Şu kubbeler m i ? 

K A Y . — Evet , evet İşte on la r . 

Z E N N E — Oras ı Üsküdar a y u l . O kubbeler nedir anne? 

B. H A N I M — Ne olacak t imarhane , s iz in gibi de l i ler i t ı kmak 

i ç i n . Hadi hadi iş inize bak ın . ( İ n e r sandalyeye o t u r u r ) A l l an ın 

de l i le r i . . 

Z E N N E — Bak bacı bak ne güzel , hadi b i r y u k a r ı y ı s i l ip 

süpüre l im . 

P. — Nas ı l bu ldunuz e f e n d i m ? Tahta boştan başka b i r koca 

bahçesi va rd ı r k i , sebze mera l in i z i oradan temin edebi l i r s in iz . He

le o koca bostan kuyusu y a b i rde mutbahdak i sarn ıç fevkalade. 

32 



R. MANİM — t fmat l efendi i k i gözüm. B u evin k i r a s ı hak

l ı n d a b i r şey konuşu lmad ı ? Acaba no k a d o r ? 

P. — IZfcndim o meseleyi biz Hamdi efendi ilo hal l i fas ı l 

« • ! : ) . - . S:;: rahat ın ıza bak ın öbür evdeki eşycy ı no vak i t nak i l ede-

c ek*. iniz? 

ZENÎı 'E — (Aşağ ıya İ n e r e k ) O meseleyi de b i z imk i ile görü-

o ev i eşyasi le b i r l i k te k i raya ve rmek niyet indeyiz . E lbette b i r 

ka ra ra bağlayacağız. 

K A Y . — A . . Ayu l öbür evde taş ınacak no var k i ? B i z im büyük 

I)-.."/ efendi evde b î r çöp b i le b ı r a k m a d ı ? 

P. — Nası l o lu r e fend im . İk i ya takda mı y o k ? 

B . HANIM — İ lah i çenen tutulsun fe l lah . Sana k i m s o r d u ? 

Ş imdi I sn ıa i l efendi sen bu fef lahın boş boğazlı l ığına b a k m a . 

Damat gels in de b i r ça re bu lu r . B u sonrak i i ş . 

P. — Peka la . . Her şeyi onun gelmesine b ı r a k a l ı m . Ş imd i ben

deniz şurac ık ta maha l le kahves indoy im. B i r şey icap ederse he-

men b i r haber yo l lay ın ı z . Gü le güle oturunuz e fend im. ( B i r yana 

Çek i l i r . Zu rna K a v u k l u havası ç a l a r . ) 

K A V U K L U — ( A r k a s ı n d a b i r cüce , s ı r t ında b î r zenbİl o ldu

ğu halde meydana gel i r . V e bu a ra P i şekâr da meydana ç ı k a r . B i r 

yonda ayakda tlvrvr, Kavuk lu 'nun hareket in i inceler d u r u r l a r . 

K a v u k l u a rkas ına b a k a r a k ) Ulan a r k a m a ne tak ı ld ın? 

CÜCE — A . aa şunun söylediğine bak . Ben mi t a k ı l d ı m ayul 

son mî çağ ı rd ın? . . 

K A V . — • U lan ben seni ne zaman ç a ğ ı r d ı m ? 

CÜCE — Nası l ne zaman çağ ı rd ın . Ben g id iyordum sen bana 

gel Memİş demedin m i ? 

K A V . — Hay a l lah müstehak ın ı ve r s i n . Ben seni mi çağır

d ı m ? Orada kahveye b i r ahbaba b a k d ı m . Ge lmiş mi d iye , gelme

diğini gürdüm de gelmemiş ded im . Seni nerden çağ ı rd ım? ( Y ü 

rü r le r ) 
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CÜCE — Bende a rkanda d u r u y o r d u m , bak t ım beni 

çağ ı r ı yorsun ge ld im. 

KAV. — Oy lum sen adamı pa t la t ı r s ın . Ben seni görmedim 

bi le . ( D u r u r l a r ) 

C Ü C E — Ay b i r adam b i r in in yüzüne bakmadan çağırmaz 

m ı ? İşte hesap meydanda benim ad ım Memiş 'd i r . Sen de b3na gel 

/"emiş d i d i n . Ben de b i r şey mi söyl iyecek veya b i r iş i bana gör

dürecek d iye arkandan y ü r ü d ü m . Kabahat benim m i ? 

KAV. — Ha an ladım senin adın Memiş . Söylediğimi üstüne 

a l d ı n . ( Y ü r ü r l e r ) A r k a m d a n geldin pekala ama ( d u r u r l a r ) ş imdi 

no o l a cak? G ü r d ü n ya ben ç a ğ ı r m a d ı m . (Dönmek üzere iken ayak

da d u r a n P i ş i k a r ı b i rdenbi re görerek fena halde ko rka r ger iye 

doğru f ı r l a r . Cüceye hız la ç a r p a r , her ik i s i de b î r b i r i üzer ine yere 

yuva r l an ı r l a r . Ve sü rüne sürüne P i ş i ka ra ko rka rak bak ı ş la r i l e kaç

m a y a çaba la r la rken kavuk sav ru lmuş o lu r , b i r sü re sonra du

r u r l a r . ) 

KAV. — Nası l sen de korkdun değil m i ? 

C Ü C E — Neden, ben hiç de k o r k m a d ı m . 

KAV. — U lan neden inkâr ed iyorsun . Ko rkmad ı y san seninle 

neden öy le alt a lta üst üste o lu r mu id ik abda l ? Hey a l lah müste-

i ı ak ın ı v e r s i n . 

( Y e r d e n ka l ka r l a r dökü len ler i t o p l a r l a r . ) 

P. — E fend im öyle b i rden b i re ne o ldunuz? Alt üst oldu

nuz . V a h vah galiba ü rk tünüz . 

KAV. — B i z dalgın dalgın giderken bi rden b i re mezar taş ı 

gibi seni ka r ş ımda görünce dünyay ı ş a ş ı r d ı m . ( B i r e l i le şa l va r ın ın 

a r k a s ı n ı yok laya rak yüzünü e k ş i t i r , b i r kaza olduğunu anlat

m a k iç in e l in i kok l a r . 

P . — Aman efendim ne o l d u ? 

KAV. — E l in in k ö r ü o l d u . Be adam öyle d imd ik yo lumun 

üstünde duracak ne v a r d ı ? K i m olsa elbette b i rden bire k o r k a r . 
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ı ı l ı i r ;t:j <!:'jil bu halde eve nası l g ideceğim. Ondan sonra ev-

".'••l'.ih-ro ne cevap vereceğim. Hay musibet her i f hay . (Apışarak 

bir iki ad ım yürür . ) 

CÜCE — Y u u u . . g idişe bak . Apış ı ay r ı lm ı ş deve gibi y ü r ü y o r . 

KAV. — (Cüceye) U lan defol o radan h ı r s ı m ı senden a l ı r ı m . 

CÜCE — Benden h ı r s alacağına doğru dürüst adam gibi 

r.ıfc a l . Öd lek Herif sende. 

KAV. — ( P i ş i k i r a ) Beğendin mi şu yapt ığ ın ı , e l in p iç i i le 

beşimi belaya sokacaks ın . Ulan ne bela l ı adammış ın sen . 

CÜCE — Bu o bela l ı değii enay i . O bura l ıd ı r . 

KAV. — U lan defol su rdan ka fam kız ıyor fena ede r im . 

CÜCE — Yağma v a r d ı . Hele d o k u n mahal le l iye seni rez i l 

ı d iT İ ı r ı . 

P. — E fend im o çocuk tu r ona uyu lmaz . Şöyre teşr i f ed in de 

ı \ : rüşe l im . 

KAV. — A n l a m a d ı m ? 

P. — O çocuk tu r ona uyu lmaz . Şöyle teşr i f buyurunuz da 

görüşel im d e r i m , 

KAV. — Haydi al lohını seversen . Şu ha l ime bak sebep o l d u n . 

B i r do gol görüşel im d i yo r sun . Haydi işine git de herkes i kend i 

hal inde b ı r a k . (Cüceye) Haydi sen de geldiğin yere defol . 

CÜCE — Dof o l u r u m . Dümbelek o lu rum sana n e ? Sen diz

l ik le çakş ı r ın ı düşün . Kokusuna b a k , a leme ne ka r ı ş ı yo r sun 

ukala dümbeleği . 

KAV. — Ulan dümbelek k i m ? 

CÜCE — S e n . 

KAV. — Ben m i ? 

CÜCE — Ben m i ? 

KAV. — Dümbelek sens in . 

CÜCE — Zurna da sen o l . Ben ne o lu r sam o lu rum key f im in 

kahyas ı deği ls in y a . . 

KAV. — (Üzerine yürür, cüce kaçar) Hay s i l ah ın cezas ı . Ne 

musibet şeymişs in sen . . 
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P. — E fend im geçmiş o l s u n . Böyle çocuk la ra uyu lmaz bi

rader . Adamı belaya sokar la r . E fend im sefalar geldiniz . 

KAV. — Nereye geldim sofa? Haydi su can ım ın s ık ınt ı s ı za

manında sen do musal lat e lma b ı rak da yo luma g idey im . 

P. — A m a n bi rader nas ı l o l u r ? 

KAV. — No demek nası l o l u r ? Basbaya o lur . Sen yol kesen 

mis in be a d a m ? Y o l u m d a n çek i l de vak t i l c , i ş ime g idey im . 

P. — B i rader İş in de burada gücün de burada . 

KAV. — No münasibot be e fend im . Sen yol kesen m i s i n ? 

P. — Hay ı r e fendim ne ku t t a ' t a r i k ne do b i r d ü ş m a n . 

KAV. — Ben ne kutucu A r i f i t an ı r ım no senin düşüp düş

memene k a r ı ş ı r ı m . Çek i l de herkes yoluna g i t s in . 

P. — Ga l iba beni tan ımadın ız b i rader? 

KAV. — Hay ı r t an ımad ım . 

P. — Can ım b i r ke r ro yüzüme b i r İyice b a k . 

KAV. — C a n ı m tan ımad ım zor la mı tan ı tacaks ın . Çek i l de 

yo luma gidey im d i y o r u m , bura la rda duracak halde değ i l im . Ona 

da sen sebep o ldun . B i r de yo lumdan a l akeymak İ s t iyorsun . 

P. — E f end im buradan nereye g ideceks in iz? 

KAV. — A l lah a l lah key f imin kahyas ı deği ls in y a nereye is

tersem. 

P. — O ra s ı öy le öy le a m a b u halde gideceğiniz ya h a m a m 

d ı r veya c v . 

KAV. — Ulan ne bu laş ık şeymişs in sen, neye lafa tutuyor

s u n , b ı rak da yo luma g idey im . 

P. — İki gözüm acele etmo kendimi tan ı tay ım . A'.efr.fjui.' 

o lacağınız ı çok İyi b i l i y o r u m . 

KAV. — U lan bü tuhaf be . . Zor la tan ı tacaks ın ş imdi pek i 

buy run baka l ım tan ı t ın . 

P. — Evve la nereden baş layay ım? 

KAV. — Ga l iba ben senden evvel s i l s i lenden baş l ı yacağ ım. 

P. — A f feders in iz b i rader . Y a n l ı ş an lad ın ı z , yan i demek is-
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te r im k i s iz i tan ıd ığ ımı an la tmak İçin s i ls i lenizden baş lamak mı 

yoksa yoksa doğruca s iz in şahs ın ızdan mı baş l ı yay ım . 

KAV. — Son dayağa kaş ın ıyorsun gal iba . Ağzını topla da 

yol ver belaya gi rmeden şuradan d e f c l a y ı m . 

P. — Müsaade buyurunuz Hamdi efendi , b i rader size f ıay ı r l ı 

müjdeler vereceğim. 

KAV. — Peki anladık benîm i sm imi b i l i yo r , belk i de yak ın

dan tan ıyorsun fakat s i l s i lemden mî yoksa benim yüzümden m i 

başlsyacogını söylemek ne o luyor . Can ın dövüş ist iyorsa haydi 

meydan buyurun . A l lah ya sana ve r i r y a da bana , 

P. — Anlaş ı l ıyor ki esk i tekke perdazl ığ ın ı hala b ı r a k m a m ı ş 

s ın ız . 

KAV. — B i rader ben ne pirendebaz ne de hokkabaz ım . 

P. — Damak bayağı adams ın . 

KAV. — Bayağı adam senin baband ı r . 

P. — Gene yan l ı ş anladın ız İk i gözüm. Ben do sizin öy le b i r 

rey olduğunu söy lemedim. B i rader ak ta r Hüsey in efendinin oğlu 

mektep arkadaş ın İ sma i l i ne çabuk unut tun? 

KAV. — Ay I sma ı ! sen o m u s u n ? Hay al lah İy i l ik ve r s i n . 

Ulan İsmai l az zaman da çok değişmişs in . (Kollarını açar Pişekara 

gider el s ık ış ı r lar) Hay a l lah İy i l ik vers in a l im allah tanıma

d ı m . 

F. — ( İk i yan ından Öptükten sonra çeki l i r ) Hay ı r b i rader 

hiç de esk i tadın k a l m a m ı ş . 

KAV. — Sen tatlı taraf ımdan öperdin de onun İç in . 

P. — Her ne hal İse ayol ay la r haf ta lar geçdi ne geldin a ra

dın ne de b i r haber yo l l ad ın . A r t ı k senden ümid imiz i kesmi ş t i k . 

Doğrusu pek vefasız İm i ş s in b i rader . 

KAV. — Benden vefa l ı s ın ı bul da boza İ çe l im . Sen ne ve

fasını so ruyorsun? İ sma i l b î r ke r r e ben neler geç i rd im? O n u sor 

ela endan sonra nerel i o lduğumu so ra r s ın . 

P. — Pekala anlat b a k a l ı m . B u kadar zamandı r bizi ne a ra

d ın n c ( d c sordun? Her halde bel l i başl ı b i r iş sahibi o ldun m u 
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bizi a rayup soracak vak i t bu lamıyorsun . Y a h u t uzun z a m a n İs

tanbul da yoktun öyle m i ? 

KAV. — Pek öyle değil b i rader . A m a pek ele İstanbul 'da de

ğ i ld im . 

P. — Dedim y a , elbette öy le b i r şeydir , pek hay ı r l ı m ı ? 

KAV. — E h pek de hay ı rs ız deği ldi . Ne ça rek i b izde tecell i 

yok do istediğimiz gibi t icaret yapamad ık . 

P. — O l sun b i r işe baş lamışs ın y a . 

KAV. — Evet baş ladık baş ladık ama ne faydas ı var alt ta

raf ı yok ç ı k t ı kden sonra . . 

P. — Ne o ldu tuttuğunuz işten za ra r m ı e t t in i z? Aman me

rak e t t im bi rader yegan, yegan beyan et . 

KAV. — No ideyim no idey im? 

P. — C a n ı m vakay ı izah et d in l ey im . 

KAV. — Ne bakka l ın ı uzak edey im? İ sma i l saçma l ı yo r sun . 

P. — Hay ı r i k i gözüm. Baş ından geçenleri b i r b i r anlat de

r i m . 

KAV. — U lan ne f i tne fücur adams ın , b i l i r m i s i n insanı soy-

l iyeccğini şaş ı r t ı yorsun be, d u r da an l a t ay ım . 

P. — A m a n bi rader devam buyrunuz s i z i i s t ima e d i y o r u m . 

KAV. — A l b i r daha . . . Gemi i s t imal ed iyor sun . İ smai l bo

zuşacağız ga l iba . . 

P. — C a n ı m no o luyorsun be k u z u m . An la t seni d in l i yo rum 

ded im . 

KAV. — U lan anlat ı ş imdi söy ledin , evve lk i böyle m i y d i ? 

B ı rak da an la tay ım . 

P. — B u y u r u n b i rader . 

KAV. — Nereye gidiyoruz ne y iyeceğiz? 

P. — C a n ı m uzatma b i r yere g i tmek iç in buyu run deme

d i m . Y a n i vakay ı h ikayeye başla demek i s ted im . Eve t t icarete 

başla b i r k e r r e . 

KAV. — Va l l ah i b i r daha baş layamam. B i r ker re ağzım 

y a n d ı . An la tay ım da bak . 
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P. — Peki seni d in l i yo rum evet . 

KAV. — Hani Rüs tem efendi der lerd i b i r i v a r d ı . O n u sen 

<le t an ı r s ın . 

P, — Eve ! ha t ı r l ı yo rum. A k t a r Rüstem efendi . Oğ lu b i z im 

(!•> mektep a rkadaş ı . 

KAV. — T a m a m b i ld in , ta kend i s i . İşte bizden ay r ı fd ık tan 

•onra büyük t icaret lere g i rmiş ve zengin o lmuş . B i r gün bana 

r . ıs ladı . Vay Hamdİc iğ İm diye boynuma s a r ı l d ı . Hoş beş ott ikden 

ıonra no işle meşgul o lduğumu so rdu , ben de boştay ım ded im . 

Acındı bana , İy i l ik o lsun d iye o sene karpuz vak t i o lduğundan 

Teki rdağı 'ndan karpuz get irterek m i ranc ı k ma l l a r ına dev i r ede

cekmiş benim gibi candan b i r ine iht iyacı v a r m ı ş t amam aradığ ımı 

bu ldum ded i . Y a p a c a ğ ı m İş in ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) ne olacağını sor

d u m , an lat t ı ? 

P. — E f end im ne im i ş nevi t i ca re t? 

KAV. — Can ım öyle nic i f i lan ticaret yok , yapacağım İşi 

an la t t ı . 

P. — İşte bende onu sual ed i yo rum. Evet ne i m i ş ? 

KAV. — Ka rpuz t icaret i yapacakmış ded im ya . 

P. — Sen y a r d ı m mı edeceks in , no iş göreceks in? 

KAV. — Can ım ben Tek i rdağ ı 'ndan ka rpuzu yük l i ye rek bu

raya get i rerek kabz ıma la tes l im ed ip , b i r de kâğıt a lacak tekrar 

Tek İ rdağı 'na dönerek ben gidip gelinceye kadar orada ma l hazı r 

edi lecek tekrar a l ıp İstanbul 'a get i rerek muamele yapacak imi-

ş i m . 

P. — Ha an lad ım son mutemet . 

KAV. — Musibet sens in . Ulan ş imdi bu münnsibets iz l iğ in nc 

lüzumu va r , durup d u r u r k e n . . . 

P. — Y a n l ı ş an lad ın . Sen mal sah ib in in b i r m ü m e s s i l i . 

KAV. — Ş i m d i ben im anladığ ımı doğru l tun mu s a n k i ? 

P. — An lad ım ik i gözüm. A n l a d ı m İki gözüm sen benim 

anladığ ımı . a n l a m a d ı n . 

KAV. ' — Uzatma İ sma i l sözümü b i t i r e y i m . 
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P. — Buyurun e fend im. 

KAV. — Hay ı r eks ik o lmay ın ş imdi yed im ka rn ım tek . 

P. — Görüyorsun ya lîıtı ben deyi l sen uzat ıyorsun . 

K A V . — O senin çenen duruyor m u ? 

P. — Evet Tek i rdağ ı 'na g i t . 

KAV. — Ş i m d i m i ? 

P. — Hay ı r c e n ı m h ikayeni an lat . 

KAV. — B i r yolken kayığıy le Tek i rday ı 'no dedik , çekd ik . 

P. — Kayığı m ı ? 

K A V . — Hay ı r cavla t e k l i k . Ulan söz temsi l i b i r yere git

t iğini söylemek iç in is tanbul eledik çekelin demezler i n i , ben de 

Tek i rdayYno eledik, çekd ik eledim. Son böyle her sözüme a k s i b i r 

mana ve rd ikçe no h ikaye no de oyun b i ter , dur da an la tay ım , 

baş ıma çe len le r i . . 

P. — E fend im siz i d i n l i y o r u m . 

K A V . — Ulan beni dinlesen ele çenen d u r u r . Ne iso orada

k i bostan sahipler i b iz i ka r ş ı l ad ı l a r . Z iyafet ler f a l an , o geceyi mi

saf i r o la rak mal sah ip ler in in ev ler inde geç i rd ik . B i l m e m ne dü

şündüler taş ındı lar ertes i gün. 

P. — T ü y dedi ler m i ? 

KAV. — Cn lo r bize deği l , gnliba ben seni kovacağ ım, u lan 

ne münas ibets izs in be her i f , b ı rak da an la tay ım . 

P. — Devam et . Devam. , . 

KAV. — Dayanacak adamda kafa m ı b ı r a k ı y o r s u n ? 

P. — E fend im h ikayey i anlat elemek i s ted im . 

K A V . — F'oki a m a ben sükût mu ed iyorum da soyuyorsun . 

No o ne ele b u , sade senin boş beyaz l ığ ın . Dinleyecek mis in ke

sey im m i ? 

P. — Aman efendim az iz im v a k a sc roncamın en tatlı yer in

de kes i l i r m i ? 

KAV. — K i m b u bak ı r c ı hocan? 

P. — C a n ı m bak ı r c ı hoca eliyon var m ı o b i rader? Sen ters i 

nurs an layorsun . Can ım baş ından geçeni anlat d i y o r u m . 
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K A V . — Ulan sana kaç kc r ro sus d i y o r u m . Gene çenen dur

m u y o r , susacak m ı s ı n , yoksa kafana b i r ; e y dev i rerek savuşa

y ı m m ı ? 

P. — C a n ı m bi rader ne hacet , ben sükut eder im siz de 

hikayeyi İstediğiniz gibi i kma l eders in iz , buyu run siz i d i n l i y o r u m . 

K A V . — i smai l bu sefer de baş lad ık tan sonra yine öy le be

n im anlamadığ ım sözler le araya g i re rsen , hüda o!cm ka fana b i r 

şey v u r u r s a v u ş u r u m . 

P. — K'c münasibet efendim devam et . 

K A V . — Evet devam devam , sen benim yabanc ım deği ls in , 

tabi bana da r ı lmazs ın b i l i r i m . Seni buraya kadar sürük lce l im ge

l i r d i m . L ak in sana İht iyaç k a l m a d ı , al şu e l l i Mıayı helal hoş o l -

r,un af iyet le y e , istersen sen de b u ufak pa ra İle geçin b i r iş 

t u t a r da geç in i r s in . 

P. — Demek sana iht iyacı k a l m a m ı ş t iyle an laş ı l ı yor . 

K A V . — Öyle c i acak . 

P. — Sen na yapt ın kabul etmedin m i ? 

K A V . — Ulan havadan gelen el l i l i ro gibi büyük paray ı k i m 

olmaz. No İse ger i ve rmek şöyle dursun sevinçten b i r yere sığ

maz o l d u m . 

P. — Arz ı minnet edeydin . 

K A V . — Oyle yapacak İd im ama ora la rda böyle şeyler b u 

lan ınd ım. 

P. — Peki no b u l d u n ? 

K A V . — Has ı r l ı minder le r . 

P. — O no demek o luyor? 

K A V . — Sana sorma l ı ka l ın k a f a l ı . Son söy ledin . . 

P. — An lad ım söylediğimi yan l ı ş tefs i r e t t in . 

K A V . — O da yok . 

P. — Hangis i ? 

K A V . — Een ş imd i dayağa baş la rsam tepsiyi has ı rdan m i n 

derden f i l an an la r s ın . 

P. — Devam d e v a m . . 
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KAV. — Pat lama ela an l a t ay ım . Sevinçten hava la rda z ıp la-

y o r d u m . Eyva l l ah dedik ver e l in i S i l i v r i . . 

P. — O da neden? 

KAV. — Ma lûm ya İstanbul 'da S i l i v r i yoğurdu m a k b u l d ü r . 

Çok sat ı l ı r . E c n b u el l i l i r a ile çok güzel yoğurt yapab i l i r im d e d i m . 

P. — Güzel ne d u r u y o r s u n ? 

KAV. — Ne y a p a y ı m ? 

P. — S i l i v r i ' ye gitsenc. . 

KAV. — Pat lama dur da söy l i y cy im . U lan paray ı ş imd i a l 

mı ş ım da g i tm iyo rmuşum gibi söy lüyorsun . B i r de oraya va rd ım 

k i öyle yoğurt megurt t icaret i yap ı l ı r gibi deği l . 

P. — E lbette b i l umum mand ı ra l a r b i r kenture toya merbut

tu r . 

K A V . — Evet ben de hayret e t t i m , orada kondura la r hep 

a r m u t . 

P. — C a n ı m saçma lama , a rmut tan hiç kundura o lu r m u ? 

KAV. — (H iddet le d i ş l e r i n ! s ı ka rak P işekâr ın üzer ine a t ı l ı r ) 

A rmuddan kundura o lmaz da ne halt etmiye söy ledin . , k e r a t a ? . . 

( Y e r l e r i n i d e ğ i ş t i r i r l e r ) . . . 

P. — C a n ı m e fend im y ine ters an lad ın . Mand ı ra l a r yoğurt 

kâ rhanc l c r i taraf ından kenturat ed i lm i ş t i r , başka k imse lere süt 

satamaz lar d i y o r u m . 

KAV. — Pekala musibet . Bunu böyle söylesen de laf ı uzat-

masan o lmaz m ı ? Sabır edemezsin değil m i ? 

P. — Evet derken e fend im . . . 

KAV. — Şu raya bak be, sen süy l iyccekmis in gibi soyuyorsun . 

Derken e fend im , hal i le o geceyi orada b i r handa geç i rmek lâz ım 

geldi . Neyse kötü b i r han odası bu lduk . 

P. — Evet . O ra l a rda Perapalos gibi otel ler nereden buluna

c a k ? . 

KAV. — Ne ise pa las pandı ras hana g i rd ik benden başka b i r 

m i sa f i r daha v a r d ı . Ne o lecak hoş geldin sefa geldin falan derken 

her i f le ahbab o lduk . O da benim gibi t icaret iç in ge lm i şmi ş . 
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P. — Demek o da senin gibi ink i sar ı i ıayaie uğramış dese-

r.e. 

KAV. — Evet öy le o l m u ş , ama benim gibi deği l . O evvelâ 

et l i l ı i sar h ıyara uğramış , orada b i r iş görememiş , oradan da 

buraya ge lmiş . 

P. — A n l a y a m a d ı m . O et l i h isar h iyar dediğin ora la rda b i r 

memleket m i o luyor? 

KAV. — B i lmem son söyledin y a ? 

P. — Hay a l lah iy i l iğ in i ve r s i n . Ben o adamın yan l ı ş dü-

Vİİndüğünü ve aradığın ı bu lamamış demek i s ted im. 

KAV. — Ulan ( Y e r değiştirirler) no f itne kasam her i f s in be. 

I lunu böyle söylesen de beni de yormasan o lmaz m ı ? 

P. — Pek i derken e fend im . 

KAV. — Sonin anlayacağın her i f de bana uydu ortak o lduk . 

Ver e l ini doğruca Tek i rdağ ı 'na düş tük . 

P. — E f end im geçmiş o l s u n . İnşa l lah b i r taraf ın ıza b i r şey 

o lmadı y a . . 

KAV. — Ne g ib i? 

P. — Tek i rdağ ı 'nda düş tüğünü : yer inşal lah taş l ık m a t l ı k 

(.'-.'jildi. 

KAV. — Ulan dayağa öyle kaş ın ıyorsun k i s o r m a ? 

P. — C a n ı m sen düş tük demedin m i ? 

KAV. — B i rader düş tük demekle oraya va rd ık demek iste

d i m , yoksa b i r yerden düştük demed im. 

P. — Pekala bendeniz öy le zan e tm i ş t im , a feders in iz . E ve t . 

KAV. — Kötümsü b i r y ü k arabas i le geldiğimiz i ç in toz tep-

r.ık ter m e r vücudumun yağı ile kar ış t ığ ı iç in hak ika ten b i r ha-

mama g i rmeyince temiz lenmek imkân ı yok i d i . B i z i m yen i or tak 

b i r az soğukça. Dedi k i b i rader b i r hamama gitmeyince ben hiç 

b i r içe g i r i şemem. Düşündüm hak l ı b u l d u m . O geceyi b i r handa 

neçirdik sabahleyin şafakla beraber ver e l in i h a m a m , dedik da

yandık . . . ı 

P. — Nereye nereye hamama mı dayand ın ız? 
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K A V — Evet çok yorgun o lduğumuz iç in h a m a m ı n kü lhan 

ta ra f ındak i ı l ık duvar ına s ı r t ım ı z ı ve rd ik dayand ık . 

P. — B i rader maza l lah ya duvar üzer inize y ı k ı l s a böyle teh

l ike l i İş lere neden g i re r s in i z? De rken . 

K A V . — Derken morken y o k dayandık ka ld ı k . 

P. — Hani y a t icarete gir işecek id in iz . O ne o ldu? 

KAV. — E l i n i n körü o l d u . 

P. — An layamad ım hesap ka r ı ş t ı ik i gözüm. 

KAV. — E lbette senin tutulas ı çenen d u r m a d ı k ç a hesap değil 

b iz b i rb i r im i ze kar ışacağız ga l iba . Ulan laf ın n ihayet in i d in leme

den ne d iye sözü ka r ı ş t ı r ı yo r sun? İnsan l ak ı rd ın ın ger is ini unutu

yor be . . 

P. — C a n ı m ne b i l ey im hamamın duvar ına dayandık dedin 

de merak e t t i m . 

KAV. — Hay a l lah cezanı ve r s in de dayanacak ye r in ka lma

s ı n . 

P. — Evet b i rader görülüyor k i ben yan l ı ş telaffuz e t m i ş i m . 

( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) Evet aman devam , v a k a g i t t ikçe merak aver 

b i r hal a l ıyor . 

KAV. — A r t ı k o ras ına d i kka t edemedik . Par lak yaver mî 

a l ı yo r , başkası m ı a l ı yor b i l m e m . Hemen soyunduk halvete g i rd ik 

pek yorgun o lduğumdan şöylece göbek taşına s ı r t üstü uzanınca 

a n l a d ı m . İ sma i l vücudum öyle rahat etti k i s o r m a . 

P. — Ah öyledir b i rader . O yorgun luk öylo ı l ı k taş lar ın üze

r ine gel iş i güzel olduğu gibi kendi hal inde b ı r ak ınca İs t i rahat 

baş l a r . Hele b i r de tel lak çağır ıp da göğsünü a rd ın ı sert b î r şeyle 

sü rüş tü re sürüştüre k i r i kabar t ı r san a r t ı k dokunma keyf ine . . 

KAV. — Hamama gidince öyle mi yapa r s ın? 

P. — O n u n oras ı ehl i key f in keyf ine tab id i r . O zevki herkes 

takdi r edemez. Evet . 

KAV. — Ne İse yavoş yavaş ve haf i f ha f i f t ü r k ü tu t tu rdum. 

P. — Demek neşelendin . 
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K A V . •—• Mecale f i lon yok . Can ım gece değil sabahley in er

k i n e l iyorum. Kulağın nerde i sma i l ? 

P. — C a n ı m meşale d e m e d i m , neşelendin ded im, yan i îç in-

c N ı coşkun luk ge lmiş . 

K A V . — Y a v a ş yavaş sodaya ç ı k m ı ş ı m fa rk ında değ i l im . 

P. — Y ü k s e k mi id i ? 

K A V . — Pek o kada r deği l , yerden hemen hemen b i r a r ş ın 

kadar yüksek . 

P. — Keres i b u ? 

K A V . — Y a l l ı ğ ı m göbek t a ş ı . 

P. — C a n ı m ben göbek taşını s o r m a d ı m . Sedanın yüksek l i 

ğini murat e d i y o r u m . 

K A V . — İsmai l b i raz daha devam edersen savaşacağım ve

yahut g ı r t lak gırt lağa geleceğiz. A r t ı k çok o luyorsun . 

P. — Ne dar ı l ı yorsun a b i rader . Gen sana sedanın yüksek

liğini so rdum. Son bana göbek taşının yüksek l iğ in i tar i f e t t in . 

Kabahat beride m i ? 

K A V . •—• Ulan sen her vak i t söyle benden or i î demez m i s i n ? 

P. — H a k k ı n var b i rader bu defo ben yon ı ld ım . Dcvom edi-

niz. 

K A V . — E f e n d i m . 

P. — Y a n i y ü r ü d e r i m . 

K A V . — Nereye ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) böyle m i ? 

P. — B u da l â z ı m . Faka t böyle y ü r ü m e deği l , sözün a rka

sını anlat devam ot demek i s ted im. 

K A V . — B ı r a k m ı y o r s u n k i sözüme devam edey im. Ga l iba 

biz elhap oynayacağız . Dur be d u r da h ikayey i an l a t ay ım . Ma

lûm y a hamam ve c a m i gibi kubbel i ye r l e rde . . . 

P. — Sedalar ak i s yapar evet . 

K A V . — Ne yaparsa yaps ın? E n kötü ses ler orada ne güzel 

o luyor . İşte ben de yavaş yavaş da lg ın l ık la sedayı yükse l tm i ş ade

ta etraf ın duyabi leceği kada r yüksek okumaya baş l amı ş t ım . B i r 

a ra l ık a l lah d ı şa r ıya b i r ses geldi ku lağımı doğru l t tum, nereden 
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geldiğine b a k d ı m . Orada bu lunan müşter i le rden b i r i ben im bakd ı-

ğ ım ı görünce aman bi rader kesme a l lah aşk ına b iz i mest ett in 

demes in m i , doğrusunu istersen İ sma i l ko l tuk l a r ım kaba rd ı . Sade 

öy le ka lmad ı b iz bayağı b i ld iğ imiz şa rk ı ve t ü r k ü l e r i . . . 

P. — ( K e s e r e k ) Bü lend avaz i le . 

K A V . — Y o k c a n ı m . Ben ya ln ı z baş ıma o k u y o r d u m . Oyle 

d i lenc i oyvaz f i l an y o k t u . 

P. — Gazete m i ? 

K A V . — Senin s i l s i lene . . . 

P. — Rahmet m i ? 

K A V . — Zahmet mi İsmai l eğleniyor m u s u n ? B ı r a k da ba

ş ımdan geçenleri an la tay ım . S ı k ı ld ınsa b ı r a k a y ı m . 

P. — No demok bi rader görmüyor m u s u n can kulağiy le ta

k ip ed i yo rum. 

K A V . — Reca eder im ne istersen et te beni dinle yoksa 

çok ü z ü l ü r ü m . 

P. — A m a n bi rader kusuro b a k m a idare b i r o luyor da me

rak ımdan seni meşgul e d i y o r u m . Af et . 

K A V . — Ne halt edersen et beni kendi ha l ime b ı rak söyl i-

yoy im . 

P. — Devam bi rader devam. . . i ş te ben elhap dedim a r t ı k 

ağzım aç ı lmaz merak e tme devam e t , an lat . 

K A V . — P e k i . 

P. — Sen lafa baş lay ınca a r t ı k benim ağzım k i l i t l enmiş t i r . 

K A V . — Peka la . . 

P. — Şayet b i r şey so rmak mecbur iyet i has ı l o lu r sa o za

man da işaret le an la tmaya u ğ r a ş ı r ı m . 

K A V . — Peka la . . 

P. — Şayet işaret le an la t ı lacak b i r şey deği lse o zaman 

ça rnaça r ş i fah i o la rak söy lemeye mecbu r k a l ı r ı m . 

K A V . — K a l k a kas kan ı ka l her i f . . U lan b u elhap dediğin 

i ç in m i s u s m a k ? . . 
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P. — Hay ı r e fend im şey , . 

K A V . — ( K o ş a r a k clı le ağzını t ı k a r ) Tu tu l a s ı çenen d u r s u n . 

I ır.ıl.i'.ı sedan da ç ı k m a s ı n . Ulan ne geveze o lmuşsun bc . . Ben 

•eni l ı i jy le boş boğaz o la rak b ı r a k m a d ı m d ı . Çenene k i m tükü rdü 

hüyle? 

P. — ( E l i l e , baş ı i l e , b ı r a k m a s ı n ı işaret e d e r ) . 

K A V . — Boğul a l i m a l lah b ı r a k m a m ya pat lars ın yahut bo

zu lu r susa r s ın . Çenen de k ı s ı l ı r . 

P. — ( K a v u k l u ' n u n e l i n i ağzından k u r t a r ı r ) A m a n b i rader 

az kaldı boğuluyordum. A m a insafs ı z l ı k ed iyorsun . . Kasd ın ne a 

b i r ade r ? 

K A V . — K a s d ı m m a s d ı m sus okadar . 

P. — C a n ı m a l lah iç in o l sun söy le , seni değil medd imi sö

züne hiç i t i raz e t t im m i ? K u z u l a r gibi d in l ed im . Dinleyeceğim 

a e fend im. 

K A V . — Oyle ise l ıa l t e tme de kuzu gibi öküz gibi nası l 

istersen d in le de , . Ha ne d i y o r d u m ? Sen adamda akı l m ı b ı rak ı 

yorsun a c a n ı m ? H a derken ö b ü r kurnadan başka b i r i aman bi

rader o l lahaşk ına kesme d i yo r . Ş i m d i ben bun la r ı duyunca ş ı -

marc l ın ı . Demek ki benim ses im güzelmiş de ben f a rk ında değil 

m i s i m . Dedikçe coş tum. E t ra f t an b i r derken üç dört ta l ibl i ç ık

t ı , hadi b iz coştuk . B u a ra b i r kumandan sedası gibi yeni b i r ses 

" u l a n uşak la r buraya g e l i n " te l lak y a n a ş m a s ı , nöbetçi ustas ı k ü l 

hancıs ı h a s ı l ı . . . 

P. — Evet germiyet müstahdemi . . 

K A V . — • Gel baba üst ka t tan diyen yok c a n ı m ; on la r ın hep

si ge ld i . 

P. — Evet ben do on la r ı soyuyorum ne kada r müstahdem 

varsa hepsi geldi dedin y a . 

K A V . — Evet üst kat tan alt ka t tan k i m s e ka lmad ı hepsi gel

d i . Meğerse o kumanda eden adam sah ib i i m i ş , sonradan öğren

d i k . M V . .V.- | • 

P. — Ga l iba ; s iz in öy le bağı r ıp çağı rmanıza hiddet e t m i ş . 
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KAV. — Ns gezer. . O bizden d?.ho c c ş k u n m u ş . U lan dedi bu 

böyle o lmaz böyle güzel ses l i adamla r şa rk ı şevk i İle söylerken 

mut l aka bunun yan ında a ramı key i f lendi recek b i r şişe ister , va 

r ın ça rş ıdan büyük beş okka l ı k şişe İle r a k ı a l ı r ı . Sa lata a l ı n , 

orada mezeci ler va rd ı r . Ba l ı k t avas ı , derya do lmas ı , c iğer kebab ı , 

k a v u n , ka rpuz , ü z ü m , bak ın daha ne gibi meze olacak yemiş 

v a r s a , b i r m ik ta r kaşar p e y n i r i , beyaz peyn i r , sucuk , pas t ı rma 

beş okka has ekmek , b i r büyük tepsi kadeh , b a r d a k , ka ş ı k , ça ta l , 

b ı çak , tabak hor no hor ne l az ımsa , sa lata l ık unutmay ın ı z büyü

cek b i r kab ın iç ine de bolca yeşi l salata üzer ine b i r zeytun üze

r ine c n taze b iz im yumur ta l a rdan yumur ta haş lay ın ız , bolca Ayva

l ık zeyt in yağ ından , ka ra r ınca s i r k e , bolca sa la ta , domates bu la

b i l i r seniz memnun o l u r u m . 

P. — Aman bi rader mide fesadına uğrars ın ız . Bun la r ı kar

m a k a r ı ş ı k yerseniz . . Bahusus hamam gibi s ı cak yerde b i lmem nası l 

o lu r . Ne İso sonra . . 

KAV. — Her i f le r b i r f ı r lay ı ş f ı r l ad ı l a r , Y a r ı m saat geçdi geç

t i geçmedi İ s m a i l , göbek taş ında mükemmel b i r so f ra domeye 

k a l m a d ı , i k i k i ş i daha peyda o l d u . 

P. — Nereden? 

KAV. — B i l m e m nereden geldi ler . Faka t o gelenler ç ıp lak 

değü. On la rda hamam sahibi gibi temiz pak g i y im l i . O maşa l lah 

buyur sun la r efendim nas ı l o ldu da geldiniz , gelmeseydiniz ben 

haber sa lacakt ım İsabet o l d u , b u y u r u n . On la r d a , biz s i z in uşak

lardan haber a ld ık haydi b i r bask ın yapa l ım dedik geldik a m a 

boş gelmedik bak ne get i rd ik ve b i r el şak ı r t ı s ı kepelu, b i r de no 

göre l im? 

P. — Te l l ak m ı çağ ı rd ı l a r ? 

KAV. — Y o k c a n ı m tellağı mel lağı k i m i n gördüğü v a r , b i r 

t ak ım ça lg ıc ı l a r ça la ça la i çer i g i rmes in m i . İ sma i l hepimiz in 

ağzı a ç ı k k a l d ı . 

P. — ( Y e r değiştirerek) Eeo , aman b i rader İş azdı desene. 

A r t ı k ahenk baş lamış t ı r . 
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KAV. — O h i i . . O h ü chü du ru lu r m u . Haydi ben do on la

r ın a ras ına k a r ı ş t ı m . 

P. — Demek seni de uydurdu la r . 

KAV. — İ smai l kendine gel . 

P. — Hay ı r c a n ı m neden ters te lakki ed i ye r sun? Y a n i seni 

<!o a ra la r ına a la rak kendi ler ine uydurdu la r . Sen de on la ra ka

r ı ş ım değil m i ? 

KAV. — U lan köpoğlu , arada f ı rsat bu lunca k a ç ı r m a z yut

tu ru r sun . B i l i r i m d a . 

P. — Her ne hal İse ş imdi o bahsi kapa d a , sen h a m a m ı 

anlat . 

KAV. — B i rader çok geçmeden b i z im ahenk ker i z le re dökül

d ü . 

P. — No demek Hamdi 'd iğ im . Çok kaba b i r şey söy led in . 

Or.-.dan ana lâğımına mı düş tünüz? 

KAV. — Ulan la f ı nerenden d in l i yo r sun . Ke r i z diye sa

zendeler a ras ında , köçek çengi hava la r ına der ler . Ben sana oyun 

hava l an yanı köçekçelere baş ladık demek i s ted im. 

P. — Haaaaa . . . Ke r i z o demek m i d i r ? Peki ker ize düştünüz . 

KAV. — İ smai l s açma lama tepe ler im. Ker i ze baban düşsün 

köpoğlu. 

P. — C a n ı m ne da r ı l ı yo r sun? Son öyle söy lemedin m i ? 

KAV. — C a n ı m ben ker i z hava l an eledim. Y a n ı çingene 

sazende ve hanendeler aras ına köçekc i lere ker iz havas ı der le r kî 

saz bu hava lar ı ça lmaya baş l a r , baş lamaz ortaya y a ç ingeneler 

eğer mec l i s erkek mec l i s i İse köçek le r meydana gol i r . Ş a k ı r ş a k ı r 

oynayıp göbek atmaya baş la r l a r . An lad ım mı ka l ı n k a f a l ı . . . 

P. — Pek i an lad ım an lad ım . , ama bun la r b i ld iğ imiz gibi ş a l 

var ile m î , baş lar ında k a v u k , sa r ı k ile mi oynar la r , o ras ına a k l ı m 

e rmed i . 

KAV. — U lan k a v u k sa r ı k l a oynan ı r m ı ? Köçek le r adeta 

et ra f ı s ı rma iş lemel i saçak l ı îpek kumaşdan yap ı lm ı ş b i r f i s tan la 

üzer i ön taraf ında toka , gayet süs lü İpek kuşak , gümüş de a l tun 
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suyuna ba t ı r ı lm ı ş kemer bağlar , s ı r t ında gene ipek etraf ı s ı çan 

d i ş i i ş lenmiş gömlek , c n u n üzer ine de s e m s ı r m a iş lenmiş kad i fe 

yahut hal is ai çuhadan yap ı lm ı ş d i lme çuhadak i b i r basmada ha

s ı r fes , üzer ine ipek vo konar ı s ı r m a ilo süs lenmiş b i r çevre sa

r ı l m ı ş t ı r . 

P. — F e k i çengi ler ne g iyer le r? 

KAV. — U lan onu sen benden iy i b i l i r s i n . 

P. — Neden senden iy i b i l i r i m a b i r ade r ? 

KAV. — H a m a m ı n sahibi Ummü G ü l s ü m han ımın en aziz 

ahbabı değil m i y d i senin k a r ı n ? Ulan her gün hamamdan ç ı kmaz 

narda o gün dernek va r sa sen ink i oroclo. E lbette ondan öğrenmiş 

o lacaks ın . 

P. — Haaa , gerçek ş imdi ha t ı r ıma geldi . Komşunun k ız ın ı 

gel in e tmiş id in do tabi on la r ın ev i dar . Dar ve vak i t ha l ler i de 

pek uygun olmadığından düğününü b iz im evde yapmış id in de , 

ben kap ı ara l ığ ından çengi çegano oyunlar ın ı sey re tmi ş t im . 

KAV. — On la r da benim b i ld iğ im gibi mi g iy in iyor la r İ s m a i l ? 

P. — Ne gezer. Çengi le r in ink i t amami la başkad ı r , ve daha 

zar i f çok s ü s l ü . 

KAV. — Nas ı l on la r d a , d u r b a k a l ı m hamama got i rd ik ler i 

gibi m i ? 

P. — E y hamama çingene do mi ge ld i? 

KAV. — Sen ş imd i s iz in çengiy i tar i f e t . Baka l ım b i z im 

çengiye benzeyor m u ? 

P. — Y a n i size m i uydu ray ım . 

KAV. — Su ra t ına b i r tane k o n a r s a m , uydurmay ı gö rü r sün . 

P. — Ne var a b i rader . S i z i n çongî b i z i m çengiye benziyor 

m u ? O n u sormıyacak m ı s ı n ? 

KAV. — Evet onu s o r u y o r u m . Faka t bize uydur d e m e d i m . 

Haydi anlat b a k a l ı m . 

P. — E f end im s iz in anlayacağınız ben im gördüğüm çengi

n in baş ında et ra f ı a l tun la r la süs lenmiş b i r tepel ik ile ö r tü lü 

olduğu g ib i b i r de a ln ın tam ortas ında y i ne y u v a r l a k ve çok süs-
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I ' vm ı i j kaş basdı tobir o lunu r b i r a l tun . Onun da k c ç c k l c r i n k l 

<|il>i a l tun s ı rma la r l a tür lü iş lenmiş yani kadi feden b i r cemdan 

va r , bunun a l l ında üç etek l i tabi r o lunan ve yen ler i adeta diz

ileri oşağa kadar s a r k m ı ş , bu da ipekl i s ı rma la r l a süs lenmiş en

ta r i , bunun iç inde çöğsü hemen hemen ya r ı ya kadar aç ık ipek h i

lal i gömlek , üç etek l in in üzer ine bel ine la l ıur i şal ve şa l ın üzeri

ne do çene a l tun ve gümüş bay lanmış . 

KAV. — Bacak l a r ı ç ıp lak m ı ? 

P. — E fend im ne münas ibet . Topuk l a r ı n ın b i r az y u k a r s ı n -

ı l ; ın büzülerek bay lanmış ve topuklar ına kadar torba lanmış dökül

müş çene iş lemel i ipek şa lvar v a r k i tekmi l güzell iği oynarken 

üç etek l i entar i şöyleceno b i raz hava landıkça şa lva r ın k ı smen gö

rünüşü de teccl i ediyor . Y a o ayağındaki a lçak ökçe l i s ı r m a işle

meli pabuçla m i n i m i n i ayak la r ı o kada r güzc l l cş t i r i yor k i görül

meye doyulmaz . Hamd i ' c iğ im , peki haydi ş imdi bun la r ı ber ta ra f 

cdol im do gele l im h a m a m a . 

KAV. — Ne o c a n ı m hamam mı i s ted i , yoksa b iz im hamama 

imrendin m i ? 

P . — Hay ı r e fendim s iz in vaka b i z im sohbete ka r ı ş t ı d a , onu 

hat ı r la tmak ve s iz in sc rancamı d in lemek i s ted im , sonra . 

KAV. — Ne o camdan seren mi y a p m ı ş l a r ? 

P. — C a n ı m camdan gemi sereni o lu r m u ? Se rencam baş

tan göçen ahval demek t i r . 

KAV. — Peka la öy led i r do ne halt etmeye serencam diyor

sun? 

P. — E f end im o sözün gelişine bağl ıd ı r . 

KAV. — Sendo bağını çözüver de ben an l ayay ım . Hay ı r b i r 

f itne sokmak adet indir do ondan . 

P. — Şu vakaya ge le l im. 

KAV. — İşte iş an laş ı l ıyor y a , b i z im ka fa l a r tüstsülendik-

ce or ta l ı k coştu , hamam sahibi ehl i d i l her i f bağ ı rd ı , u şak la r ha

m a m kap ı la r ın ı tamami le kapa t ı n . İçer i hiç müşter i a l m a y ı n . Be r i 

bak ulan kü lhanc ı sen de kü lhana mukayyet o l , a t e ş - e k s i k e tme . 
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hamam ve su la r soğumasın ded i . T a m a m bize öy le o lduk olacağını 

so rma . 

P. — Desenize pupa ye lken o r sa a labanda gidiyorsunuz öyle 

m i ? 

KAV. — Hem do kaç mi l k imsen in k imseden haber i yok . 

B i r ade r sa rhoş luk b u , a rabac ı l ı k deği l , v u r pat las ın çal oynas ın 

olanca hızi le g id iyoruz . A r t ı k ben de , ötek i le r do bağ ı rmaktan ses 

k a l m a d ı . 

P. — Nagra mı a t ı yorsunuz? 

KAV. — Hepsi k a r ı ş ı k b i rader or tada çengi k ı v ı r ı p göbek 

a ta rak ça lka lad ıkça k i m do dorman ka l ı yo r ? Ka l tak çek da güzel 

oyn ıyor . İ sma i l sen de orada o lsaydın mut laka sen de baştan ç ı

ka rd ın . 

P. — A m a n bi rader siz baştan mı ç ı kd ın ı z ? 

KAV. — İ ç imizde baştan ç ı kan yok deği ld i . Faka t ben kor

k a k o lduğum iç in düşe r im dc d iye ko rkumdan sessiz i nd i rd im 

do k ıçdan ç ı k t ı m . 

P. — Haydi hey düdük sende. Ben s ize kay ı kdan mı ç ık t ı 

ğınız ı s o r d u m , kepazel ik o ldu m u ? 

KAV. — Ne g ib i ? 

P. — C a n ı m bana hepsini aç ık aç ık m ı söy leteceks in , oyna

yan çengi yan i kadın değil m i ? 

KAV. — Söy ledim ya çengi ded im , elbette kad ın . 

P. — İşte ben do onu so ruyorum. Sa rhoş luk la çengiye su la

nan o lmadı m ı demek i s ted im . 

KAV. — Ne d i yo r sun , su lanmadık k imse ka ld ı im a b i rader . 

P. — A b i rader böyle e rkek le r a ras ında oynıyan çengiler 

çingene k a r ı l a r ı d ı r . Ve bahusus Tek i rdağ ı dediğin yerdo ekse r i s i 

k ip t id i r nası l su lan ı l ı r b i l m e m k i . 

KAV. — Sade b iz değil o da su l anmış t ı . 

P. — A n l a y a m a d ı m . Çingene ka r ı s ı da m ı su land ı ? 

KAV. — E lbette ne d i y o r u m , su l anmad ık hiç k imse ka lma-
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in i ş t i . Diz sa rhoş luk la ahenge da lm ı ş v u r pat las ın y a hey baştan 

ka ra o l . O r ta a lm ı ş y ü r ü m ü ş ü z no oluyor fa rk ında mıy ı z y a . 

P. — Neden f a rk ında deği ls in iz . 

KAV. — Sa rhoş lukdan . 

P. — An l amad ım sarhoş lukdan sa land ın ı z , güzel fakat hep 

bi rden nası l o lu r . 

KAV. — Y a b i re r b i r e r m i su l anacak t ı k ? 

P. — Oyle değil m i a b i rader b i r kadına hep b i rden hü 

c u m edi lmez y a . 

KAV. — Ne hücumu muharebe mi ed iyoruz . Hep beraber 

r.ulandık d i yo rum an lamıyor m u s u n y a h u ? 

P. — Can ım ç ı ld ı racağ ım nas ı l o lu r d iyorum a b i rader . 

KAV. — Nası l o lacak biz fa rk ında o lmadığ ımız gibi k imse

de f a rk ına v a r a m a m ı ş . Ç ü n k ü hamamda ça l ı şan la r ın h i ç b i r i s i ya

nımızda deği l . 

P. — Tebİ pat ron lar ın ın olduğu ve eğlendiği yerde müşter i 

nin ne haddine bu lunma! : . V e bahusus taş ra la rda ve esnaf a ras ın

da bu gibi adaba pek ehemmiyet ve r i r l e r ve pek d i kka t eder ler . 

Ne b i r evlot ne kader büyük o lursa o L u n hatta büyük y ine do 

k rava t l ı , zengin evl i ba rk l ı çoluk çocuk sah ib i o lmuş o l s u n , g?ne 

babalar ın ın ve büyük le r i n in yanında otur demedikçe o tu rmaz l a r . 

Zira saygıs ız l ık o lu r . 

KAV. — İste b i lmem nedense büyük le r in i s c /d ık l a r ı r . dcn mı 

yoksa rahats ız o lmas ın la r diye hamam uşak la r ından hiç b i r i ha l ta 

ccğuk lukda bile bu lunmadığ ından , bizden de k i m s e f a rk ına vara

cak halde o lmadığ ından görmemiş le r . B i z i m süprüntü lerden mî 

yoksa başka b i r sebepden mi her ne hal ise hamamın s u l a n gi

den o koca lağımı t ı kamı ş ku rna l a rdan hazneden ağır ağır taşan 

su lar gidecek del ik bu lamay ınca tabi î İçerde kaba rmaya baş lamış 

bizde topuk lar ımıza kadar su lanmış yerde oturan lar sucuk gibi 

ı s lanmış id ik . İşte hep b i rden böyle su land ık . 

P. — C a n ı m öyle o lunca su landık denmez ıs landık den i r . 

KAV. — Her ne hal İse b i rader böyle olduğu halde k imse-
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n in u m u r u n d a bile deği ld i . B i z hala v u r pat las ın çek uzas ın gi

d iyoruz . B i r a ra l ı k nas ı l o ldu f a rk ında deği l im b i r h ış ıml ı kü lhan 

beyi i çer i g i rd i . A m a n ı n ne yap ıyorsunuz , f a r k ında deği ls in iz , ha

mam havalandı demesin m i . Derhal hamam sah ib i f ı r l a d ı . K e ş 

uşak la ra tüyle çabuk kubbenin etraf ına hamamın renk l i p c j t c m a l 

ve s i lecek ler inden her yer ine ass ın . Be lk i b i r ar ızaya uğrar ız ded i . 

Kü lhanc ı koşarak ç ık t ı gitt i b i r az senrada kubbenin et raf ında 

adamla r görünmeye başladı k i bunlar et ra f ı donat ıyor la rd ı . Ar

t ı k biz do b i r yere ça rpmak ko rkusu k a l m a d ı . Gene zevke da ld ı k . 

P. — İşte burada saçmalad ın Hamd i ' c iğ im . Nas ı l o lur b i ra-

dor hamam havalandı m ı , h i ç . Düşün koca hamam h iç olur iş de

ğ i l . Y o k s a olay m ı ed iyorsun? 

KAV. — Nc alayı b i rader ben sana olan vakay ı ve baş ıma 

geleni an la t ı yo rum. 

P. — Bu o lmaz şey b i rader öyle ise ya lan soyuyorsun . 

KAV. — Durup d u r u r k e n seni neden at la tay ım a b i rader 

ben e lan ı soyuyo rum. 

P. — C a n ı m m ü h i m b i r temel üzer ine bina ed i lmiş kub

bel i mubbol i koca hamam hemencecik cehennecik fa lan nası l ha

va lan ı r . C a n ı m buna k imse le r inanmaz. 

KAV. — Ben sana ş imdi isbat edeceğim. B i r ker re hamam

c ın ın verdiği emre bak ı l ı r s a bun lar b i r kaç defa hava land ık la r ı 

an laş ı l ı yor . 

P. — Hay ı r hay ı r b i rader o lamaz . B u senin dediğin b i r f a 

raz iye o lab i l i r yeksa b u sayede mant ık yok o lamaz vesse lam. Z i ra 

fennen imkan ı yok tu r 

KAV. — Nası l y o k ? 

P. — E lbette y o k z i r a fennen sabit değ i l . 

KAV. — Evet i ç imizde zabit y e k d u , ama kap ın ın e t ra f ına 

peştemaldan başka kanapoler de d i zmi ş l e rd i . 

P. — Can ım i m k â n yok ded im y a , o kadar fen kabu l etmez . 

KAV. — Sen kabul etmezsen ben e d e r i m . Z i r a evvelâ ben de 

i n a n m a d ı m , fakat sonradan gelenlerle hamamc ı iş i ha l et t i ler . 
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I k m . , ' cnr . ıc lan gelen i k i yabanc ı m i sa f i r l e r İk is i de meşhur 

k i ınycr jcr lcrdenm iş ler . 

P. — Peki cn l a r da m ı bu hale i nand ı l a r ? 

KAV. — İ nanma değil onlar h a m a m ı n havalandığını isbat 

et t i ler . 

P. — Fennen m i , tozlan m i ? 

KAV. — Ne benlon, ne cîe fener len . Sözle isbat e t t i l e r , hepi

miz İnandık . 

P. — Nas ı l ? 

KAV. — Bak d in le : H a m a m ı n büyük kazanı a l t ında cehen

nemi b i r k ı s m ı v a r y a ? 

P. — Tabî zaten onun İç in yap ı lm ı ş t ı r . 

KAV. — Peka la ku rna l a rdan dökülen su l a r ı kayna ta rak far

k ında o lmadığ ımız ha lde yavaş yavaş İ s t im o lmaz m ı ? 

P. — E lbette o lu r . 

KAV. — Peki b u İst imlere v e kazanda kaynayan su la r ın is-

t imler i le beraber nereye g ider? 

P. — E fend im onlar kubbede top lan ı r la r . 

KAV. — O radan b i r yere gider ler m î ? 

P. — C a n ı m orada b i r de l ik yok k i ç ı k s ı n l a r , tabi i orada 

İç t ima eder ler . 

KAV. — Ne eder ler , ne ede r l e r ? 

P. — • İç t ima yan i orada top lan ı r l a r , ne o l m u ş ? 

KAV. — Peki b i z im içt iğ imiz okka la r l a r ak ı l a r ı n i sp i r tosu? 

P. — Tab i onlar da kubbeye top lan ı r la r . 

KAV. — İşte o ldu . B i r ker re düşün sana e l le yap ı lan ba

lonlar no ile hava lan ıyordu? 

P. — Evet evet ş imd i benim do a k l ı m ya t ı ş t ı . Pek i sonra 

sa l lant ı fa lan o luyor m u ? 

KAV. — E ce u fak tefek sa l lant ı la r eks ik deği l . Aşağıdan kub-

bcdoki lcre s o r u y o r u m . Boyuna hava lan ıyormuşuz . B îz gene c ü m -

büşde devam ediyoruz . Y a ş a var c l na ra l a r ı dünyay ı kap l ı yo r . 

P. • — iŞlasıl hava lan ıyorsunuz? 
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K A V . — B i z b i r şey in f a r k ındamıy ı z y a . 

P. — Pek i sa l lant ıy ı f a r k e tmiyor musunuz? 

KAV. — A m a da tuhafs ın İ sma i l b i r insan sarhoş o lu r sa 

sa l lant ın ın f a rk ına va rab i l i r m i ? Olduğu yerde kendi sa l lan ı r nerde 

fark edecek. 

P. — Desene k i b i rader , sîz kedakyaya doğru i le r l i yorsunuz 

öyle m i ? 

KAV. — A k i f de k i m o luyo r ? Mahal lede değil havaday ız . 

Oyle A k i f fa lan yok b i rader . 

P. — A m a n b i rader merakdan çat layacağım. Sonra sonra ne 

o ldu? Hava biter boğulursanız ne o l a cak? 

KAV. — O da oldu ga l iba . Havas ız yere v a r d ı k k i hamamın 

kubbes i çok büyük b i r ka le topu pat lar gibi ku l ak l a r ım ı z ın za r ın ı 

pat lat t ı . Çok k o r k u n ç b i r gümlcme ile gümlcy lnco her b i r i m i z 

b i r tarafa f ı r l ad ık . 

P. — A m a n b i rader ne o l m u ş , havasız tabakaya mı tesadüf 

e tmişs in iz . 

KAV. — Oy le olacak hep imiz in keynundak i tütün tabaka

lar ı süt kes i ld i . 

P. — Ne sütü? 

K A V . — Ben im tabaka koyun sü tü kes i ld i . Faka t baz ı la r ın ın 

tabakas ı inek vo baz ı l a r ın ınk i de manda sütü kes i lm i ş t i . 

P. — C a n ı m ne söy l i yo r sun? Y i n e saçma la ra baş lad ın . 

KAV. — Ulan ben m i söy led im sen m i ? Sana kubbe patladı 

e l i yorum, sen bana koyun sütünden dem v u r u y o r s u n . 

P. — Pek i sonra? Aman bi rader pek merak l ı yer ine geld ik , 

sonra sonra no o ldunuz? 

KAV. — T a r u m a r , no o lu ruz . 

P. — Demek sapır sapır dökülmeye baş lad ın ız . 

KAV. — E lbette o lmuş a rmut gibi dökü lmeye baş lad ık . Hat

ta ben yolda b i z im hamam sahibine tesadüf e t t im de bana uğur

la r o lsun ne tarafa gidiş d iye so ruyordu . Ben da ona sordum 
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onun niyeti Tek i rdağYna i n m e k m i ş . Demeye ka lmad ı caf d iye ben 

geçip Çekmece gölüne düşmeyey im mi b i r a d e r ? 

P. — Aman yüzme b i l i yo r sun , k u r t u l u r s u n . 

KAV. — Ona hacet k a l m a d ı . Ben göle düşer düşmez şap 

d iye gözler im a ç ı l d ı , b i r de ne görey im , o a k ş a m b i r i k i ahbabla 

fazlaca k a ç ı r m ı ş t ı k , sa rhoş luk la odama g i r i y o r u m diye mutbaha 

g i r son ka ryo lam diye de orada bulunan b i r sek in in üzer ine ç ık

m ı ş , s ı zm ı ş ım . Rak ı suyunu çek ince , ü şümüş sağa sola dönmek 

isteyince haydi asaya bereket ve r s in o gün ç a m a ş ı r a sm ı ş l a r tek

neyi sek in in önüne koymuş la r , ca f d iye ben i ç ine . . 

P. — S î z i n ev K ü ç ü k Çekmece gölü sah i l inde mi i d i ? 

KAV. — Y o k c a n ı m bi ld iğin gibi Eyüp 'de Otakc ı ' l a rda . 

P. — A n l ı y a m a d ı m . K ü ç ü k Çekmece gölüne nası l düş tün? 

KAV. — An la t t ı k y a . Göl möl yok b i z im mutbakda ç a m a ş ı r 

as ı l ı tekneye d ü ş t ü m . Tab i derhal uyand ım . B u rüyay ı da hay ı ra 

yordum vesse lam. 

P. — Ay bu rüya mı i d i ? 

KAV. — Ne zan ett in yahu hamam uçar m ı y a ? 

P. — (El indeki pastafla kavuğuna vurarak düşürür) Hayd i 

hey densiz sen de. B i r saa t t i r ka fa pa t l a t t ı n , ş imd i an lat baka l ım 

nasıl o ldu da buraya ge ld in? 

ZENNELERDEN BİRİ — (Yeni Dünyadan) A h bac ı b i z imk i 

geldi bak . İ sma i l efendi i le uzun uzun konuştu la r . B i z im de bu

rada o lduğumuzu b i lmez İ sma i l efendi de söy lemedi , haydi b i r 

az k ıya fe t imiz i değiş t i re l im de a lay ede l im . 

KAYARTO — A . . Ayu l değişmeye ne hacet b iz i nereden ta

nıyacak yüzümüzü kapar ç ı k a r ı z . Had i y ü r ü y e l i m . 

ZENNE — Haydi bac ı (Yüzler ini örterek Kavuklu'nun karşı

sına gelirler fakat bir az uzakda durur lar . ) 

KAY . — A . A . İ sma i l efendi ayul o maymunu nereden bu l 

dun a y u l . 

P. — (Cevap vermez işi anlamıştır, bir yana çeki l i r ) 

K A V . — " \ j l a n b u da k i m , bana m ı söy lüyor? 
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ZENNE — A y bu nası l m a y m u n böyle m a y m u n o lmaz . 

KAY. — Y a ned i r ? 

ZENNE — O l sa o lsa k ız ı l ayı o lu r . 

KAV. — V a y köpoğlu k ız ı l ayı ben m i y i m ? Ulan m a r s ı k 

kend in : ; baksana . 

KAY. — Mars ı k senin anandı r horoz her i f . 

KAV. — Hah s imdi bu ldun ( a k t ı r ı r ) 

KAY . — (Babalanarak üzerine yürür Kavuklu kaçar ve ak-

s ı r ı r ) 

ZENNE — A m a n bac ı sen de cna mı u y d u n ? (Önüne geçerek 

eve doğru götürür) Hadi y ü r ü b u kadar ı e l ve r i r . 

KAY. — Dir yere g i tmem baksana aks ı r ı yo r baba lar ı bas ıma 

topl ıyacak o lmaz . ( G i d e r l e r ) 

P. — ( G e l e r e k ) B i rader ne yap ıyorsun h iç kadına uyu lu r 

m u ? Gel de ş imd ik i iş i anlat b a k a l ı m . 

KAV. — Durup duru rken y e r i n dibinden ç ı ka r gibi k a r ş ı m a 

ç ı k t ı , p is a rop , bun lar da k i m İ s m a i l ? 

P. — Tan ımad ın mı b i r ade r ? 

KAV. — B u Öööcöö. 

P. — A n ı m a da tuhaf b i r i s i z i n k i , a rap da s i z ink in in dad ı s ı . 

KAV. — A r k a m d a n mı geldi ler , an layamad ım nereden çıktı

l a r ? 

P. — İk i gözüm s iz in maha l le do, ev de değiş t i . 

KAV. — Ne söy lüyorsun i smai l b i z im evi mahal ley i ka ld ı r

d ı l a r da yer ine başka b i r maha l le ile başka ev mi get i rd i l e r ? 

P. — Y e k can ım öyle şey m i o l u r ? Y a n i s i z ink i le r bana 

müracaat et t i le r , ben do on la ra şu rac ık ta ku tu gibi boş odal ı b i r 

ev tu t tum. 

KAV. — Desene b i r buraya taş ındık . Y a sana ras t lamayay-

d ı m . Haydi biz esk i mahal leye . Ne iso a l lah raz ı o l sun . 

P. — Haydi b i rader düş önüme . 

KAV. — Işto bak onu yapamam İ s m a i l . 

P. — Neden e fend im? 
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KAV. — Uları beni düşü rmek istediğin yere b i r ker re eğil 

de bak , eğer düşü lü r gibi ise ben de d ü ş e r i m . Hem de neden dü

şüyorum ona a k l ı m e r m e d i . 

P. — İk i güzüm düş dedimse yüzü koyun düş d e m e d i m , o 

öyle b i r tâb i rd i r . Ö n ü m e düş do y ü r ü . One düşecek b i r i bu lu

nursa düştüm önüne gibi tabi r ler pek çok tu r . İşte bu da o ta

b i r le rden b i r î değil mi y a ? 

KAV. — A n l a d ı m , öy le sen düş de önüme gidel im uzakda 

mı İ s m a i l ? 

P. — Y o k can ım korku lacak gibi deği l . 

KAV. — Bu radan ne kadar çeker d e r s i n ? 

P. < — Ne olacak c a n ı m Y e n i C a m i , Eminönü 'ndon , haydi 

haydi sü r sün sü r sün do S i l İ v r İ kap ı kada r o l s u n . B u da çok b i r şey 

deği ldir değil m i ? 

KAV. — E lbette b i r şey deği ld i r . Oy lcya y a buradan Bağ-

dad'a kada r o l sayd ı . Ulan söylediğin yol ekada r k ı sa m ı be? 

P. — C a n ı m sen de mübalağa ediyorsun haydi buy run da yo l 

da görüşürüz . B u y u r u n . ( Y ü r ü r l e r ) bak b i rader daha buradan 

baş lad ı . Y a b i r de semt i gezersen ak l ı n baş ından ç ı k a r . Bak et

ra f tak i bağ bostan la ra , aman yarabbi b u ne güzel l ik . 

KAV. -—• İ sma i l bu b i z im kenar ından gi t t iğ imiz b u Nevcihan 

dere ne res i ? 

P. — E fend im o dereye Ç i r s u n dere der ler . ( H ı z l a yürür

l e r ) B i r az gayret ede l im de geçe k a l m a y a l ı m . Hamd i e fend i . 

( H ı z ı a r t ı r ı r ) gs r ç i yo ru lduk , ama ne ça re v a k t i l e eve ye t i şe l im . 

KAV. — Ne o İ sma i l geç ka l ı r sak vapur gîbî evde iskeleden 

ka lka r m ı ? 

P. — Hay ı r e fend im ev yer inden oynar m ı ? Oy le deği l . V a 

kit gaip e tmemek . 

KAV. — Oyle ise y ü r ü y e l i m . 

P. — B i r ade r ş u deniz in letafet ine bak doyu lur m u ? 

KAV. — I çcbi l i r sen m i s gibi d u y a r s ı n . İ sma i l bak şu şa-

mandı ra da bağlı b î r gemi v a r . O ne gemis i ? 
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P. — E fend im o Avus tu rya hükümet i Pake kumpanyas ı ş i lep

le r inden , on la ra hamma l ı bahr i der ler . 

K A V . — K u ş m u o ? . . 

P. — C a n ı m ne k u ş u , y ü k gemisi sen on la r ı b ı rak da şu 

Üsküda r c ihet in in güzel l iğine bak . Yeş i l l e re bü rünmüş yüce dağ

lar adeta b i r ş i i r manzaras ı a r z ediyor . 

KAV. — Ne m a s u r a s ı ? 

P. — C a n ı m mas ı ra değil m a n z a r a . 

K A V . — İ sma i l manzara m ı ded in , o ne d e m e k ? 

P. — A m m a da cahi l s in Hamdic iğ im . C a n ı m sen o ldukça mek

tep gördün neden böy les in? 

KAV. — B i l i yorsun y a ben mektebi d ı ş ından gö rdüm. Ş im

di sen onu bunu b ı rak da daha ne kadar v a r ? Ha rman beygir i 

gibi da i re iç inde dönüp duracak mıy ız onu söyle. 

P. — No harman ı a b i rader . S i l i v r i kap ı s ı mesafes in i kat 

edeceğiz. Dedin y a işte o yolu tak ip ediyoruz . 

KAV. — B i rader S i l i v r i kap ı s ı ' n ın mesanesi ka t ı ld ı ise bize 

ne o luyor , hek im miy i z ( Y e r e oturur) paydos . Ben a r t ı k şuradan 

şuraya k ım ı ldanacak halde değ i l im . 

P. — Aman b i rader ya l lah ya l lah şunun şuras ında on fer

sah mesafe ya va r , ya yok . Oda gözünü açıp kapay ıncaya kadar 

ge l i r . (E l inden tutarak kaldırmak ister) Haydi c a n ı m çocuk o l m a . 

KAV. — Çocuk o lmad ığ ım iç in böyle o l d u , ben surdan şu

raya g i t m e m . 

P. — C a n ı m o kadar yoru ldunsa şu rac ık ta t ı ranvay istasyo

nu v a r b i r t ı ramvaya daha olmazsa b i r faytona a t la r vak t i l c ye r i 

mize g ider iz . Hadi ka lk gelen geçen bize bak ıyor b i rader . Ye r l e re 

geçeceğim b i rader beni rez i l etme (Çekerek kaldır ı r ) Had i b i rader 

b i r az d i ş in i s ı k . 

KAV. — Diş s ı kacak kudret mi ka ld ı ? ( Y ü r ü r l e r ) 

P. — B a k b i rader t ı r amvay da geldi az ıc ık h ız l ı yü rüye l im 

de ye t i şe l im . (Sürük ler ) Hah yet i ş t ik at la b i rader at la (S ıçrayarak) 

hep haydi b i rader ne du ruyo r sun at lasar ıa , aman kondoktor e f e m i 
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•..ıkın düclükleme hep (Oldukları yerde tıramvaya atlama taklidi 

yaparlar) hayd i . Dindik düdük le de g ide l im (Düdük çalar gibi ya

p a r ) hadi oy lum varda destur hemş i re oğ lum bize i k i bi let kes 

Ş ı h r e m i n i n e . . (Kavuklu'nun elinin tutarak) yo va l lah i v e r d i r m e m 

T.ÜI I benim mi sa f i r ims in (E l in i tutar) sana kat ' i yen masra f ett i r

m e m , hadi haydi oğ lum sen ona b a k m a ik i bi let kes a l şu paranı 

da ( B o y u n a döner durur lar . ) 

KAV. — i smai l t ramvay beni pek sars ıyor ben ineceğim. 

( İ ı m a i l i n elini b ı rakır ) hep (D iye rek tramvaydan atlar gibi yapar 

vo o t u r u r ) o f . , of . 

P. — A m a n b i rader i k i ad ım ka ld ı k bak şuracığa geldik 

ka lk da g ide l im . 

KAV. — İ sma i l böyle b i r t ramvaya hiç b inmediğ im iç in 

çok yo rdu . Haydi sen y ü r ü ben b i r az d in leney im . Nas ı l o l sa sana 

ye t i ş i r im . Ç ü n k ü senin buradan b i r yere gideceğin yok sana ye

t i ş i r im . 

P. — Can ım bak şuracığa geldik hadi k a l k . (Tutar ka ldır ı r ) 

KAV. — Haydi İ sma i l surdan çek i l git de ben de kend ime 

selâmet b i r yol bulup g idey im. Y o k s a i k im iz i b i rden götürüp t ı 

kacak la r . 

P. — C a n ı m ne haddine nereye t ı k a c a k l a r ? 

KAV. — T ıma rhaneye oğlum t ımarhaneye . Ulan b i r saatte 

şuras ın ı dört döndük o lduğumuz yerden b i r ka r ı ş b i le ay r ı lma

dık . Ç ı ld ı rd ın m ı yoksa eğleniyor m u s u n ? 

P. — Hay ı r b i rader öylesi deği l . Cefay ı çekmi ş aş ık se fan ın 

kadr in i b i lmez . Sen de ev in in ço luk çocuğunun kad i r k ı ymet in i 

takdi r edesin d iye b i r az üzmek i s ted im. Y o k s a no ç ı l d ı rd ım ne de 

bir şey . İşte bak geldik . (Yen i dünyanın önün* gider bastonla 

bir iki vurarak) baksan ıza efendim s i z ink i ge ld i . 

ZENNE — Y a öyle m i efendim b u y u r s u n l a r ? (Dışarı çıkar

l a r ) A ayul böyle sokak ortas ında y a r a m a z çocuk la r gibi ne otu

ruyor sun , ay ıp değil m i ? Hayd i ka lk da eve y ü r ü (E l inden tutarak 

kaldır ır) hayd i . ) 
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KAV. — • U lan İsmai l atacağın o l s u n . Ben de bunu senin ba

ş ına b ı r a k ı r s a m bana da Hamd i demesin ler . (Yeni dünyanın önü

ne gider oturur lar) 

K A Y . — A a İ sma i l efendi bize b u evi tutmasaydı ne ya

p a r d ı k a y u l . Ona söz söy lemeyin iz . 

KAV. — U lan sen s u s . 

ZENNE — Bac ım ın dediği doğrudur o o lmasa bizim halimiz 

nice o lu rdu? 

B. H. — B i z i yüz üstü b ı rakd ın g i t t in . İ smai l efendi e lmasa 

a leme rezil o lacakd ık . Haydi şurada otur da vücudunu d in le . 

P. — E fend im al lah rahat l ı k ve r s i n . B i r müşkü lünüz o lu r sa 

bendeniz köşede maha l le kahves indey im hemen b i r haber k a f i . 

( G i d e r ) . . 

(Zurna çalar Büyücü Hoca meydana gelir. Arkasında bir de 

çömezi vardı r . ) 

HOCA — (Sağını solunu inceleyerek acaip biçimlere girerek 

yürür elinde kısa siyah bir değnek bir de kitap vardır. Arada 

bir kitabı okur. Okur üfler göğe bakarak ) Evet görüyorum ta 

kendis i (Y ine havaya bakarak çömeze döner) . , bak sen de gör ne 

d iyor la r . Hay ı r e fendim ne münasibot (Acaip tavurlarla havaya 

doğru vaziyetler a l ı r ) Evet evet pek doğru e fend im . Tab i e lbette . . 

(Çömeze) duydun y a hey . . 

K A V . — (Derhal fırlayarak hocanın arkasından bakdığı yere 

bakar tuhaf tuhaf biçimlere girer) Ulan bu herif neler görüyor? 

Hoca efendi ben b i r şey gö rmüyorum . 

HOCA — (Hoca Kavukluya bakarak) Sen sus sen öyle şey

lere k a r ı ş m a . G ö r m ü y o r musun ey m i s k i n . ( B i r şeyler okur gibi 

yapar üfler «lile havaya işaretler yaparak) Evet evet ta kend i s i . . 

Peki baş üs tüne . . . 

KAV. — Haydi u lan sende b i r saatt i r hava ile konuşuyorsun . 

Deli m i s i n nes in? 

HOCA — Def defol h u z u r u m d a n . A lem s imya a lem k imya hav

yas ı-a lemden, i lm i nücumdan bi behre her i f . Keş f i giyabi alemi 
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m i n i y i u l u m funun c ihan ne idem k i b i lmez . Ec l ı c lü cühe lan ın 

cch l i l c tccahül imiş hulasctcn eçhel her i f def de fo l . E l i n i n hamur i le 

erkeğin iç ine k a r ı ş m a k senin ne haddine k a l m ı ş ? 

K A V . — Hadi u lan sen de k ime yu t tu racaks ın b iz öyle man

tara basan lardan değil iz . Bun la r p ü f y c s , k i m yu ta r u l an? 

HOCA — H iddet imi m u c i p o l m a , seni berbat edor, b ı r a k ı r ı m . 

Hadi güzümün önünden çeki l be her i f . 

K A V . — U lan bayağa ç ı k ı ş ı yo r . Bu ras ı ben im maha l l em , hem 

<!e kap ımın önüdür , sen de k i m o luyorsun da beni buradan kov

maya ka l k ı yo r sun , sen defo l . 

C Ü C E — Aman efendim hiddet buyurmay ın ı z . B u adam ca

hi ld i r af buyrunuz . 

HOCA — Sen sus bu cah i l in cehl inden havvas ı c ihan ı halas 

ha l ; çe rekd i r . Söyle defo lsun z i r a h iddet imi m u c i p o luyor . 

K A V . — (Cüceye döne rek ) Ne ded i , no dedi a n l a y a m a d ı m . 

C Ü C E — A m a n b i rader hiddeti ç e k fenadı r . Haz ı r git d iye 

destur ver iyor f ı r sat tan ist i fade et te hemen savuş , 

K A V . — Ulan e l inden çeleni a rd ına k o m a s ı n . K o r k a n ı n gözü 

kür o l s u n . O da k i m o luyor . 

HOCA — V a y cahi l gehlanın cehl i le tecahül e tmiş her i f 

h iddet imi topunla ç ı k a r m a d a n şuradan defol d i y o r u m . 

K A V . — Ulan buras ı benim semt im ,defolunacaksa sen defol-

sana b a k a y ı m . (Üze r ine y ü r ü r ) 

HOCA — Y a . . . Öy le mi pek i öyle ise kabahat benden m ü n -

def i o lmuş tu r . 

K A V . — Haydi u lan sonde. Senden gelecek her tür lü boleya 

h a z ı r ı m . Düdüğüm sen de. 

H O C A — Y a , öy le mi öy le m i , a r t ı k s a b r ı m günah benden 

defo lmuştur . 

K A V . — Haydi u lan budala sen de surdan defolacak m ı s ı n ? 

(Üzer ine y ü r ü r ) 

HOCA — ( E l i l a acaip i şaret ler y a p a r a k ) Es tefhehü mes tef-

lehü estepeta . . . . 
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K A V . — ( S a l d ı r m a k üzere donarak k a l ı r ) 

HOCA — İşte senin lay iğ in . Oyle ka l da ak l ı n basına ge l s in . 

Her insan haddin i b i lme l id i r . Y o k s a b i l d i r i r l e r cah i l seni ( Z e n 

neler Kaya r to hep beraber ge lerek) 

Z E N N E — Ayul burada ne duruyorsun böy le? ( D o k u n u r . K a 

v u k l u olduğu yerde s a l l a n ı r ) Eyvan la r o lsun dost la r kocam don

m u ş . 

B . H . — A m a n ı n dost lar baş ımıza gelenler . 

P. — ( G e l e r e k ) V a y efendim sefa lar geldiniz . 

HOCA — V a r ol İ sma i l efendi sofada da im o l . Şu her i f i 

cah i l i şer i f i tanır m ı s ı n ? 

P. — Evet efendim benim re f ik i şe f i k imd i r . Şunlar da ai le-

s id i r . E fend im zatı has lar ına ka rş ı galba b i r hatada bu lundu . Oy

le mi e fend im eğer öy le ise e fend im cah i ld i r ku su ruma b a k m a y ı 

nız af buyurunuz . 

ZENNE — E fend im b u benim eh l imdi r . B i r az kaba ve cahi l 

d i r . Af buyurunuz e fend im. ( H e p beraber y a l v a r ı r l a r ) 

HOCA — Pekala madem k i s i z şahadet ediyorsunuz fena b i r 

adam o lmay ıp ancak cah i ld i r ve cah i l in cehl ine bağ ış lamamı reca 

ediyorsunuz ben do af e t t im . ( E l i n d e k i k i tab î aça rak değnekle ha

vada b i r kaç işaret yaparak ve değnekte K a v u k l u y a doğru b i r kaç 

işaret yaparak o k u r ) E f tuha mefteha püf f . ( K a v u k l u esneyerek 

ger inerek a y ı l ı r ) . 

P. — E fend im teşekkür le r eder iz . Bu b i r zava l l ı her şeye 

ak l ı e rmez e f k a r u f ı koradand ı r . Şayanı a fd ı r e fend im . 

K A V . — E fend im ak ta r ı f ı ka radan m e r a k eder . 

HOCA — Hor no hal ise işto bu zevatı muhteremenin ve 

ço luk çocuğunun şefaati n iyazına hürmoten soni af e t t i m . Haydi 

v a r sağl ığıma dua et te b i r dah i öyle b i lmediğ in şoylero müda-

hele e tme . 

K A V . — İ sma i l ne dedi he r i f dua mı et t i k ü f ü r m ü ? 

P. — B i rader can ın ı k u r t a r d ı k da hala münas ibets iz l ikde 
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ı Vv . nn ed iyorsun . No deyecek sana nasihat ed iyor . Oy le b i lmcdi-

i|in l ıer şeye bu rnunu sokma diyor an lamad ın m ı ? 

K A V . — An lamad ım ama o lu r k a r ı ş m a m , i sma i l şu her i fe 

y . ı lvarsak da şunu bana da eğretse o lmaz m ı ? Mademki bize iy i

l i ! ; etmek is t iyor . 

P. — Di lmem nas ı l o lur acaba muvafakat eder mi d e r s i n ? 

ZENNE — Aman can ım ne olacak ya l va r ı r ı z be lk i gönlü o lu r 

tl.ı öğret ir . 

P. — Peki ama öğrenip de ne yapacaks ın b i r ade r ? 

K A V . — Ulan a m m a da tuhafs ın İsmai l i ş yok güç yok . 

A lacak l ı la r kapı lar ı aş ınd ı r ı yor . Dondo c n pa ra y e k . Kazanç y e k . 

Nt yapacaks ın demede mana var m ı ? Onun bunun ka l ıb ına ba-

l i r k e n beş kuruş kazan ı r hem borcumu öder hem de çoluk çocuk 

l ı i r az gün görür be . 

ZENNE — Dey de doğru söyl iyor İ sma i l efendi baksanıza 

b iz im ha l imize . 

B. H . — Hak i ka ten de öy le İsmai l efendi ne o lursa senden 

olur bu adam senin sözünü k ı rmaz zannediyoruz . 

P. — Pek i durun baka l ım ya l va ra l ım . Eo lk i de raz ı eder iz . 

( Büyücüye döne rek ) E fend im lüt fûnüzün minnetdar ı y ı z . B inan ia leyh 

.•.malinizden b i r r i c a m ı z daha va r . (Zanne le re dönerek ) Hadin 

siz evinize g id in iz de b i r ya l va ra l ım ( H e p bi rden gider ler yen i 

dünyaya girer uzakdan sey i r ede r l e r ) 

HOCA — No im i ş b a k a l ı m ? 

K A V . — E fend im siz b i ze . . . . 

P. — Can ım sen d u r ş imdi saçma la r s ın da iş i bozars ın . 

HOCA — ( K a v u k l u ' y a ) Nedir d e r d i n ? 

K A V . — Şey e fend im . 

HOCA — Ne e fend im? 

K A V . — Şey e fendim. ' 

HOCA — Ne şeyi bo adam? Siz bize dedin ka ld ın . Misa f i r 

ol m u d iyeceks in . Eğer öyle' ise ben k imsen in m i sa f i r i o l m a d ı m 

vn o l amam az i z im . 
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KAV. — Sabaha kadar sandalyede u y u k l a m a k ve açl ığa id

manın varsa evet bize m i sa f i r o lunuz . 

HOCA — Can ım o da ne demek o luyo r ? 

P. — E fend im müsaade buyurunuz da bendeniz a r z edey im. 

B i rader sen dur . 

HOCA — Buyurunuz İ sma i l efendi s i z an la t ın ı z b a k a l ı m . 

P. — E fend im bu adam gördüğünüz gibi cah i l o lmak l a be

raber ka lb i temiz ve ah lakan düzgündür k imseye fenal ığı o lmadı

ğı gibi i y i l i k e tmek ister b i r f a k i r ve muhtac ı muavenet b i r ha l 

dedi r . 

KAV. — Evet efendim öy ley im. F a k i r ve müstaç me lanet im . 

HOCA — Nas ı l s ın nas ı l ? 

KAV. — M ih rac melanet im efendim. 

HOCA — O da ne demek o luyor? 

P. — E fend im bendeniz arz et t im y a . B i l e rek değil b i r boş 

boğazl ık o lsun da no o lu r sa o l sun . S iz lütfen bendeniz in recas ın ı 

kabul buyura rak bu a lemi havvani bu b içarey i tea l lum buyura rak 

lütfedip ihya buyurunuz . 

HOCA — S iz in sözünüzü k ı r a m a m fakat bu adam cah i ld i r . 

E s m a i üzer ine s ı ç ra tmas ın , k o r k a r ı m . 

P. — E fend im m a l u m a l i l e r i o lan b u i l m i n b i r k ı sm ın ı yani 

geçineceği kadar ma lumat ihsan buyurunuz . K o r k m a y ı n ı z bendeniz 

mukayye t o l u r u m da b i r şey o lmaz e fend im. O l sun şu f a k i r b iça

re de kendine b i r des tur inayet buyru la rak geç inmesi iç in mua

venet buyurman ız ı reca ede r im . 

KAV. — Evet e fend im öy led i r geç inmem iç in melanet bu

yurunuz . 

HOCA — An lamad ım ne demek i s t i yorsun? 

P. — C a n ı m Hamd i efendi b i rader p i şm i ş aşa soğuk su ka

tacaks ın . No kar ı ş ı yorsun b i rader az ıc ık sab ı r l ı o lsanız o lmaz m ı ? 

Kend i i ş in i kendi e l in le bozacaks ın . (Hocaya) E f end im arzett iğ im 

gibi o bazan bu gibi saçmalar yapar k u s u r a bakmay ın ı z . 
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HOCA — Rccanız ı kabul etmek b i r şey değil a m a İ sma i l 

efendi bu adam bu gibi İ ş ler i idare edemez de esmay ı üzer ine sıç

rat ı r . K o r k a r ı m ded im y a edemem. 

KAV. — E d e r i m efendim siz hiç ko rkmay ın ı z . S ı ç r a t m a m 

iyi geç in i r im o zaman s ıç ramaz ko rkmay ın ı z . 

HOCA — K i m geçinir de s ıç ramaz an l ayamad ım? 

P. — Aman e fend im k imse değil re f i kas ın ın ad ı E smad ı r da 

onu soyuyorsunuz zannet t i . Ma lûm ya yok lukdan a ra la r ında müna

zaa eks ik deği ld i r . Onu soyuyorsunuz zannett i . K u s u r a bakmay ı 

n ız . (Kavukluya) Hamd i efendi b i r daha laf ı ka r ı ş t ı rma 

a l imal lah çek i l i r g ide r im . Ne ha l in v a r İse gör şu iş i b i t i r inceye 

kadar o lsun sükûtu muhafaza et b i rader . İş senin menfaa t in . 

(Hocaya) E fend im kendi kendine öyle şeylere dalar kusu runa 

bakmay ın ız . Rccamız ı kabul buyurarak bizi de , a i les in i de , bu 

zaval l ıy ı da sev ind i r in iz . 

HOCA — Madem ki reca ediyorsunuz haydi kabul edey im , 

. ima İsmai l efendi bu hususa tekeffü l ederseniz . 

KAV. — (Pişikâra sokularak) İ smai l o tekfur dedi ne de

mek o ? 

P. — Can ım sus b i rader , iş i bozacaks ın senin nene lâz ım 

(Hocaya) Hay hay e fend im tamami le tekeffül ed i yo rum. S iz hemen 

lütfediniz . 

HOCA — Mademk i öğledir (Defteri değneği Kavukluya ve-
rarek) Buyurunuz fakat su is t imal ed i lmîyecek . 

KAV. — Peki e fend im sulu is t imler e tmem. Fakat okuma

sını öğretmediniz . 

P. — Çok teşekkür le r ederiz e fend im . Ş imd i okunacak hav-

vas ı lütfen ta l im buyursan ız . 

HOCA — Peka l a , (Kavukluya) buraya gel b a k a l ı m . Bana 

tekar r ip et . 

KAV. — İ sma i l ne ded i? 

P. — E fend im yak l a ş d iyor . du rma soku l . 

KAV. — B u y u r u n geldik. 
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HOCA — ( K i t a b ı a ç a r a k ) Şu raya d i kka t et dokuzuncu ba

b ın o n b i r inc i fas l ı beraber o k u y a l ı m . Es te fe lhü , mes tefuha este-

peta . O ldu m u ezber ett in m i ? Ya ln ı z este peta de k â f i . 

P. — E fend im öyle b i rden b i re ezber edemez , fakat her 

halde b i r ker re daha lutf buyuru iu r sa fena o lmaz . 

HOCA — Başüstüne buyurunuz ( K a v u k l u y a ) haydi beraber 

o k u . . . estefetuha . . . mes tefe tuha . . cstepeta haydi b i r daha beraber 

o k u ( B i r i k i defa beraber t ek ra r eder ler b i r defa da K a v u k l u 

ya ln ı z o la rak tekrar e t t i r i r ) İste bu o ldu . Fakat b i r de bunun 

aç ı lmas ı va rd ı r . Onu da ta l im gerekd i r . Hadi o fas l ı da ta l im ede

l im efeteha. . . mefe teha . . . pu f . , puf . . . puf . . . ( B i r i k i defa beraber 

o k u r l a r ) Nası l ezberledin m i ? 

P. — Tab i e fend im. A r t ı k bendenize müsade buyurun da gi

d e y i m . ( G i d e r ) 

HOCA — Haydi baka l ım ş imdi de kendi kendine o k u da 

görel im netice ne o l d u . 

K A V . — Evet sen "söylemesen ben b i r tecrübe yapacak t ım . 

( K i t a b ı aça r b i r kaç işaret ler yaparak o k u r . Cüceye üf ler cüce 

derhal donar k a l ı r ) 

HOCA — Neyledin be hey cahi l tecrübeyi ben im çömezim 

üzer inde mi i c ra k ı l a r s ı n ? Bana merbut b i r şahs ı mergubun üze

r inde tecrübe edersin çek i l gözüm görmes in . 

K A V . — Çok söyleme s ı r a sana da gelir h a . 

HOCA — Vay cahi l cühelan ın cehi l le tecahül e tmiş sef i l n ice 

o lu r . Üstadına cdersün ihanet çek i l gözüm görmiye köpek sen i . 

K A V . — Ulan bana mı zaten senden h ı r s ı m ı a l amad ım b î r de 

ağzını bozars ın . 

H O C A — Dur öyle ise (Üzer ine sa ld ı rmak i s t e r ) 

K A V . — (Derha l k i tab ı açar değnekle i şaret ederek duay ı 

o k u r üf ler hoca olduğu yerde donar k a l ı r ) Nas ı lm ış düdüğüm beni 

dondurur musun ( B u r n u n a saka l ına dokunur cücen in önüne gi

d e r ) Nas ı l tecrübeyi beğendin m i bücü r . . Eee canından bezen yok 

mu c a n ı m . 
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Z E N N E L E R — ( G e l i r ) A a . Ne yapt ın ayul b u adam b ize b u 

kadar iy i l i k yapt ı böyle mi y a p ı l ı r . ? 

K A V . — Sen b i lmez m i s i n b u dünyada iyi l iğe k e m l i k d i r . 

İşte ben de onu y a p t ı m . 

K A Y . — A l l ah h ı şmından sak la s ın , ayul iy i l iğe keml i k o lu r 

mu h iç va l lah i bizi defe ko r l a r . Çöz hayd i . 

P. — ( B e l i r i r ) E yvah l a r o lsun Hamd i efendi ned i r b u ett i

ğin ka ina t ın teveccühünü kazanmış şayan hürmet a l im faz ı l b i r 

zata k i , sana da büyük b i r iy i l iği dokunmuş tu r , b i rader ne y a p . 

t ın . Bu rezalett i r . Haydi çabuk çöz, yoksa baş ına b in tü r lü fe-

l.iket gel ir az i z im . 

Z E N N E L E R — ( H e p b i r d e n ) Ayu l senin al la l ıdan k o r k u n 

peygamberden utanman yok m u ? O mübarek adam sana ölünceye 

kadar geçinecek b î r mar i fe t öğrett i , sen de nankör lük ederek ona 

mı yap t ın . . 

Z E N N E — A l i m a l lah senden boşan ı r ım hadi bakay ım ça

buk ş imd i çözeceksin yoksa dünyay ı başına z indan ede r im . Du rma 

d iyorum sana . . 

K A V . — Hay a l lah ı r ıüstehakınız ı vers in k ı r k y ı lda e l ime b i r 

f ı rsat geçti ona da rahat ve rmiyorsunuz . A l lah müstehak ın ız ı ver

s in . 

P. — Hamdi efendi b u yapt ığın doğru m u ? Duyanlar yüzü

ne tükürür le r adamın bu kadar reca ile sana b i r ekmek paras ı 

kazanacak b i r iş bu lduk sana sanat lütfeden adama sen ihanet 

ediyorsun. Bunun sonu fena o lu r ben g id i yo rum ne hal in iz var

sa görün . ( G i d e r ) 

B . H . — Ayu l ne duruyorsun çözsene. 

K A V . — Neyi çözey im? 

ZENNE — Nası l noyf kör müsün , önünde duruyor haydi dur

ma d i yo rum ş imdi dünyay ı baş ına z indan e d e r i m . 

K A V . — Seni de dondururum ama ne ça rek i l âz ıms ın . Du

run bakay ım (De f te r i aça r hangis i id i o hah bu ldum o k u r hocay ı 

da ç ö z e r ) B u y u r u n e fend im çözdük . 

69 



HOCA — İy i l iğe fena l ık üy le mi ben ş imdi gider o n ik inc i 

babın 2 4 cü fas l ın ı tetk ik ederek bundan daha müess i r e lan 

bendi tatbik eder sana dünyan ın kaç bucak olduğunu öğre t i r im . 

Ey çömez, haydi y ü r ü g ide l im de iş imize b a k a l ı m . ( G i d e r l e r ) 

K A V . — Haydi s ize uğur lar o l sun . Haydi baka l ım a lacak l ı 

la r s iz i bek l i yo r . 

ZENNE — On la r bizi öteki mahal lede a r a r l a r . Bu ray ı nere

den bu lacak la r a yu l ? 

K A V . — Haydin baka l ım siz do eve cn l a r k o k u İle b iz i bu

lur la r m e r a k etme ( Y ü r ü r l e r eve g i r e r l e r ) 

( Z u r n a Kayser i havas ı ça la r , Kayser i l i meydana ge l i r . B i r 

dev i r yapar , zu rna d u r u r . ) 

K A Y S E R İ L İ — ( E l i n i şakağına koyarak beste i le o k u r ) 

Hey hey 

G a r i p k u ş feryadı c iğer im yandı 

Yoksa felek sana da si l le mi çakclı 

Azap ile b ı rak ıp tek mi b ı r a k d ı . 

I lg ın ı lg ın eser yel in sa lanın sa lanın 

h«y 

( Z u r n a i l a beraber o y n a y a r a k ) 

Kap ı s ı da kap ıma baka r 

Bak ı s ı da yüreğ imi y a k a r 

Kayse r in in k ı z l a r ı 

Y u m u r t a y a k u l p t a k a r , hey takar hey . 

K A V . — ( Y e n i dünyadan ) A l va ran b i r çe lmeye baş lad ı lar . 

P. — ( K a r ş ı l a y a r a k ) Vay e fend im Mayıscğ lu sefa lar geldi

niz. Hay ı r ola böyle bu vak i t bu ra l a rda . 

M A Y I S O G L U — Y u h i smai l efendi ka rdeş l i k ne d iyey im nice 

an l a t ay ım . B i l i yo rum veres iye ve rd ik do k ü t ü l ü k e t t i k no d iyem 

b i l m i y o r u m . B u dünyada iy i l i k le kötü lük le sona ereceğini düşü

nemedik , g i t t i . 

P. — An l ayamad ım sebebi seyyahat iniz a lacak toplamak mı 

d e r s i n ? 
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M. O. — Düşüne bileyelik. Dedim y a ka rdeş , veresiye ve r ip 

de kötü k i ş i o lacağıma ve rme de kötü k i ş i ol daha y a k ı n o lu r sun 

der le r a , ben b i l emed im . 

P. — An lad ım veres iye verdiğin adam k i m cnu anlayama-

l ım . 

M. O. — H a şunu da an la tay ım. Y u k a r d a k i mahal ledek i 

, 'ükkanım ney im var y a ? 

P. — E ve t . 

M. O. — Orada komşun neyin id i? K a v u k l u m u , sa r ı k l ı m ı , 

ne z ı k k ı m ı n kökü d iyor la r b i r i v a r d ı . 

P. — Hamd i efendi m i ? 

M. O. — Ho işte z ı k k ı m ı n kökü kardeş , nobileyim s ı fat ına 

neyine bakd ım da adam sand ım i d i . Emniyet e t t ik . 

P. — Borcunu mu inka r e t t i ? 

M. O. — Y o k can ım s ı fat ın ı k i m gördü k i no ett iğini b i lek . 

P. — Pek i ne o l d u ? 

M. O. — Ne olduğunu bi len yok , a it oğlu i t in in s ı fat ın ı 

k i m gördü ^ki k a r d e ş i m . 

P. — Pek i c a n ı m nası l o lu r senden mal a lan o değil mi d i ? 

M. O. — He. 

P. — Pek i yüzünü görmedik d i yo r sun . 

M. O. — Can ım öylesi değil ka rdeş l i k a ld ı lar a ld ı lar k u r u 

bugazlar ına geç i rd i ler de , b i r gün mahal leden cehennem olup git

miş ler . Konu komşudan ne cehenneme g i t t ik le r in i öğrenmeye 

mecbur k a l d ı m . B u yana geldik ler in i haber a ld ım da ge ld im , se

nin ma lûmat ın var m ı k i gözünün bebeğini sevey im? 

P. —> Evet b i r i k i gün evvel b i r tarafa nak i l hane et t i ler . 

M. O. — Aman ın dey im gözünün bebeğini sevey im bana şu 

it in y u v a s ı n ı , evini göster i r m i s i n ? Ocağına düştüm ağam. 

P. — Peki oma maha l le aras ında b i r rezalet ç ı k a r m a m a k 

şart i lo . 

M. O. — K o r k m a kardeş im hiç b i r kötü söz deyecek de

ğ i l im . 
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P. — Peka la ben s imdi onu buraya çağ ı r ı r ım görüşürsünüz 

( G i d e r . E l indek i şakşak la K a v u k l u n u n baş ına v u r a r a k ) 

P. — Hamd i efendi b i rader . 

K A V . — (Ses İn î ç ı k a r m a z ) / 

P. — ( V u r a r a k ) C a n ı m b i rader uyuyor m u s u n Hamd i efen* 

di nerdos in? An lad ım gal iba üst kat ta da kap ıy ı göremedin . Dur 7 

öyle iso ( U s t kat penceres ine b i r taş a ta rak duyu rab i l i r , geri çe

k i l i r . Ya rden taş a l ı r gîbî e ğ i l i r ) 

K A V . —- ( H e m e n f ı r l a y a r a k ) İ sma i l ne yap ı yo r sun? 

P. — E f end im ça ld ım ça ld ım kapın ız ı b i r tü r lü duyurama

d ı m . Ga l iba kad ın la rdan da k imse yok . Senin üst katta bulundu

ğunu hesap ederek b i r f iske taşı i le seni haberdar etmek i s ted im. 

K A V . — An lad ım ya , beni neden arad ın? 

P. — Can ım elbette evden gÖrmüşsündür . Sen in yağcı Mayıs-

cğ lu gelmiş b i r kaç ku ruş hesabınız v a r m ı ş , hadi g ide l im do he

sabını düzel t , burada b i r kepazel ik ç ı k a r m a s ı n . 

K A V . — Ncrdo o he r i f ? Haydi g ide l im . ( Y ü r ü r l e r ) 

P. — B u y u r u n alacağın adam zat bu m u ? 

M. O . — Hey tamam ta kend i s i . 

P. — Pekala siz hesabınıza bak ın ız benim b i r az i ş im va r . 

İ cap ederse ben şurada mahal le kahves indey im çağ ı r ı r s ın ı z . ( G i 

d e r ) 

K A V . — Sen benî a r am ı ş s ı n ne i s t i yo rsun? 

M. O . — Ben im no ist iyeceğimi b i lmiyor m u s u n ? F i k r i n i k i 

ye böldüğü her i f . 

K A V . — Bu da yeni kü fü r m ü ? Ulan ağzını topla yoksa 

büzer im ağz ın ı . 

M. O . — N İdcccks İn n ideceks in , ağzımı m ı büzeceks in? Sen 

ben im ağzımı torba m ı sandın hey düdüğüm? Sen şu borcunu 

ver de yakan ı b ı r a k a y ı m . 

K A V . — Neyim de ne o luyo r ? 

M. O . — Yağ la r ı neyi kör bugazına t ıkd ın da paras ın ı ne-
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y ine vermeden b ı r ak ıp ne d i ye kaçd ın? İtin î le döndüğü i t in du

va ra sür t tüğü . 

KAV. — U lan ağzını top la . Bu ruş tu rup d u r m a ka fam kız

maya baş l ıyor şuradan defolur musun y o k s a ? 

M. O. — Y o k s a n ideceks in bacağımdan as ıp da ko lumdan 

mı se r în l i ycceks in? Dünbelek s ı fat l ı k ı l kuy ruk her i f . Sen şu z inv 

mi öde. 

KAV. — Sen şuradan namusunla ç e k i l i r gider mis in yoksa 

belanı ve rey im mi? 

M. O. — Senden gelecek bela ne o la k î ? Ko rkan ın ak l ına 

şaşar ım sende adam mı k ı l k u y r u k her î f . 

KAV. — An lad ım sen belanı a r ı y o r s u n . (Gider defteri değ
neği evden alır gelir) Ş imd i söyle bakay ım ne i s l i yo r sun? 

M. O. — No istediğimi b i lmen ki it oğlu i t ? 

KAV. — Dur senin ç a r p ı l m a k istediğini çok iyî b i l i r i m . 

M. O. — Bana bak nîdeceksin n îdeceks in çingene evinde 

musandı ra m ı a ran k ı l k u y r u k her i f . (Üzerine yürümek üzeredir) 
KAV. — Estepeta mestepeta püf . Evet öy led i r . (Elindeki 

değnekle İşaret eder. Mayısoğlu olduğu gibi kalmıştır. Yakasından 
t u t a r a k ) Gel baka l ım Mayısoğlu m u s u n , gübre oğlu musun? (Bir 

k ıy ıya götürür) Otur d u r baka l ım daha ne kadar arkadaş gele

cek . (Döner yeni dünyaya gider oturur. Zurna Rumeli havası ça
lar . Rumelili meydana gel ir bir devir yapar d u r u r şu şarkıyı 
okur.) 

RUMELİLİ — 
Allşimin kaşları kare 
Sen açtın sinema yare 
Bulamadım tjerdime çare 
Aman 
Görmedin mi o civan alİşîmİ 
Tuna boyunda. 
Evleri var hana hana 
Benleri var kare kare 
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Sen açt ın s ineme y ı r a 

Görmed in mî o c ivan a l i ş im i 

Tuna boyunda . 

P. — ( K a r ş ı l a y a r a k ) Maşal lah Hüsmen ağa sefa lar geldiniz 

e fend im . B i r hayl i zamandı r s iz i göremedik nerelerde İd in i z? 

HUSMEN — H c be aret l i k te burada pehl ivan kahves in i 

kapatt ım çek Rumel i 'ne kaan uzandım Dönüşten te görüşeme

dik y a . 

P. — Ba şka b i r t icaret m i y a p m a k İ ç in? 

HUS . — Te cpten öyle oldu y a , beş on k u r u ş c u k y a p t ı m , 

hepic iğini koynuma koydum te gene te öğlecene buraya döndüm 

hepten. 

P. — Ş imd i burada b i r d ü k k â n mı falan mı açmak İst iyor

s u n ? 

HUS . —• T e eğlecene yapmak i s t i yo rum. Ama va rd ı esk iden 

b i r az a lacak la r no on lar ı toplamak i s te r im ahret l i k düş tüm no 

onlar peşi s ı ra i s te r im tcp layay ım da on la ra açay ım hangi b i r 

ufak dükkancaz . 

P. — Demek esk i a lacak la r ın ı i cp l amaya ç ı kd ın ı z Öyle m î ? 

HUS . — Te öglcccne ş imd i b i z im esk i mahhalde va rd ı hangi 

kahvehaneye. 

P. — Evet . 

HUS . — Te orada var hankİ b i r kahve borcu c n u arayo-

r u m . 

p. — K i m acaba? Ad ı ne b u tarafa m ı ge lmiş le r? 

HUS. — Te ona der lerd i Amd i e fend i . K a b u k l u d u r , kabuk

suz mudur b i lomiye r im te cncaz la r b u köye göç e tmiş le r sen 

b i l i r m i s i n İ sma i l aga be? 

P. — Eve t t an ıd ım . Buraya nak i l e t t i . B u y u r u n siz i evine 

götüroy im. ( Y ü r ü r l e r ) Hamdi efendi b i rader aman yet iş in sana 

mü jdem va r . 

K A V . — Al b i r tane daha d u r baka l ım buna da ne bor

c u m u z v a r . ( D ı ş a r ı ç ı k a r ) Ha sen m i s i n Hüsmen aga, hoş geld in . 
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P. — İste s iz i bu luş tu rdum ar t ı k ben g id i yo rum. (Gider) 
KAV. — Hay ı r ola ne h a b e r ? 

HUS. — Ne haberi soruyorsun be ağam? Ne haber olacak 

tü ben geldim hepten. 

KAV. — Hoş geldin sefa geldin ne i s t i yorsun onu söyle? 

HUS . — Ne sorars ın susak ka fa l ı b i lmeyer m i s i n , tam gü

müş para İle yed i mccî t borcun va rd ı y a . 

KAV. — Onun üstünden b i r çok gün geçmiş . Unut tum g i t t i . 

HÜS . — Ne söy lers in be ka l ç in ağızl ı te borcunu vermîye-

cek mis in İnka r im i gel iyers in y a . 

KAV. — Oğ lum geçmişe maz i , p i şmişe k u z u der ler . Hadi 

pat ı rd ı ç ı k a r m a da namucunla İş ine git . Nene lâz ım . 

HUS . — Sen kahveler i içerken iy idi de ş imd i c i k inkardan 

mı gel iyorsun y a m a s k a r a ? 

KAV. — Maska ra sens in , sen on b i r inc i bab ın on i k inc i ben

dini b i l i yor musun sersem ha öy le m i ? 

HUS. — Ne söy lüyorsun susak k a f a l ı . Oyle o k u m a k ç a söy

leme sözler i k i m seliyecek be ke lç in . Sen şu borcu öde de elve

r i r . 

KAV. — Sen şuradan namusun la gider m i s i n , yoksa buz gibi 

donar mıs ın d i le benden ne d i l e r s in? 

HUS. — Ne gevezelik edip du ru r sun be sersem ödemiyccok 

mis in borcunu e seninle eylenecek v a k t i m yok ne d u r u r s u n ç ı k ı ş 

para la r ı yoksa (Üzerine yürüyerek) 

KAV. — (Elindeki değneği havaya kaldırarak) Estcpeta mes-
tepe ta n a s ı ı . . (Hüsmen olduğu yerde donmuştur. Yakısından tu
tarak götürür Kayserİlİ'nin yanını oturtırak) Sen de burada İs

t i rahat et . A rkadaş l a r ı n gels in b a k a l ı m . (Döner eve'girer) Y o k 

mu alacak İ ş? 

(Zurna Yahudi havası çalar. Cud meydana gelir bîr devir 
yapar yen! dünyanın önünde durarak bir şeyler okur gidip salla
nır. Kavukluyu görür korkar uzaklaşır bir şeyler okur üfler ve 
derhal uzaklaşır durur. Bir şeyler okur üfler.) 

57 



KAV. — Ulan bu da nes i . Du r baka l ım (Yahudinin yanına 
gelince Yahudi kaçar) Ulan ne kaç ı yo r sun? 

YAHUDİ — K o r k d u m be. 
KAV. — Ulan benim nemden k o r k d u n ? 

YAH. — Nesin bel i deyi de ondan k o r k t u m . 

KAV. — Hay kcppo lu u lan neden bel l i değil koskoca ada

m ı m görmüyor m u s u n ? 

CUD. — Nesin nes in an layamad ım? 

KAV. — > Ulan kör m ü s ü n a d a m ı m . 

CUD. — Uşak be nerde bu bo l luk . 

KAV. — U lan kendine ge l , a l im a l la l ı tepe ler im. 

CUD. — Nası l ben demedim m i nası l ne yers in a rka ayak la 

m ı ? 

KAV. — U lan ç ı f ı t ağrını topla yoksa y ı r t a r ı m ağzını 1 , teres . 

CUD. — Nası l y ı r ta r s ın paçavra m ı b u ? 

KAV. — An lad ım sen beni belaya sokacaks ın . Söy le baka

y ım sen burada ne a rayorsun? 

CUD. — Sen kahya mıs ın ne istersem a r a r ı m sana no be. 

KAV. — U lan ne ters her i f s in be fena m ı söy ledim. Be lk i 

aradığın ı ben b i l i y o r u m . 

CUD . — Sen burada bekç i m i s i n ? 

KAV. — Evet ben bu mahal len in bekç i s i y im , söyle b a k a l ı m . 

CUD. — Hadi be sen de bekç i böyle s ı fat l ı m ı o lu r . Sura

ta bak be. 

KAV. — Ulan kendine gel . A l i m a l lah tepeler im k e r a t a . 

CUD. — ( B a ş ı n ı a ç a r a k ) Tepeyi buraya m ı yapacaks ın . Bu

dalaya bak mam zer oğlu maınzor i adamdan tepe o lu r m u bana 

bak son bu mahal le l i m i s i n ? 

KAV. — Ne yapacaks ın? 

CUD. — B i r i n i sana soracağım da . 

KAV. — Ne yapacaks ın? 

CUD. — Bekç i domedin m i , yer in i sana soracağ ım. 

KAV. — Ulan ağzını topla ş imdi gır t lağını s ı kacağ ım ha . 
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CUD. — Ne v a r ne da r ı l ı yo r sun be. Sen demedin mi ben 

büroda hepsin i b i l i r i m ? Ben de so ruyorum. 

KAV. — Ulan ağr ın ı lopla Gel irsem ağr ını y ı r t a r ı m . M u r d a r 

ke ra ta . 

CUD. — Ne v a r be ne o luyorsun da r ı l ı yo r sun , b i r adam b i r 

adamı a ra r san b i r başkas ına sormaz m ı ? 

KAV.— Ulan hala daha söyl iyor va l lah i ge l i rsem yanına bey

nini pa t l a t ı r ım . Gel ç ı f ı t . 

CUD, — V a y vay vay beniy i m i sen m i pat la tacak? A m a n ı n 

can k u r t a r ı n a l lah ın ı seversen . Mor suvan la r ku r tanmaz mıs ın ız 

beni ka fas ın ı . 

KAV. — Vay kcppolu yaygarac ı vay . U lan yan ı l sam da su

rat ın budur d iy ip b i r y u m r u k konsam o zaman ne o lacak . 

CUD. — (Feryat ile iki elini yüzüne kapayarak dayak ye
miş gibi olduğu yerde kıvranır tepinir haykırır) A m a n ı n su ra t ım 

aman ö ldürecek mis in be k u z u m buradan k i m s e yeçmesin m i ? 

Aman aman . 

KAV. — (Olduğu yerden) A l u lan öy le ise dayak öyle o l 
maz böyle o lur . (Karşısında bulunan birini vurmuş gibi hiddet 
ve şiddetle yumruk sille tekme taklidi ve hareketi yaparak) A l 
bunu da seni köppoğlu sen i . U lan beni ne san ıyorsun ufac ık te

fecik gördün de ka ra mürse l sepeti m i sand ın? Seni edepsiz her i f 

sen i . 

CUD. — (Hakikaten dayak yer gibi yerlerde mırıldanır, te
pinir feryad ederek ağlayarak) Aman ın surat ın aman ın ka fan vur-

masana be sana ne yapt ık ne kabahat im v a r b i r adam sana b i r i n i 

sorarsa böyle mi cevap v e r i r l e r ? Aman ın aman ın be insaf ın yok 

mu mamize oğlu mamizo merday im adamsın be. (Ağlar) 

P. — (Gelir) Aman efendim bu no bu Hamd i efendi insaf 

et y a h u . B i z im sevdiğimiz kuyumcu Azerya efendiy i bu derece hır

pa lamak da o lu r mu a b i r ade r ? (Çökerek yanına giderek orasını 
burasını yoklar) V a h az i z im vah ne ne can ım onun da hiddeti ya

mandı r a b i rader sen de k i m bi l i r neler neler söyledin de kızdır-
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d m . Hamdi efendi b i rader sen do a m m a da insafs ızcas ına döv

müşsün . A i k i gözüm kabahat i no kadar büyük o lu r sa o lsun bu 

derece dövülmezdi k i ka rdeş im . 

K A V . — İ smai l sen de b i l i r s in ya benim h iddet im ağ ı rd ı r . 

K a f a m k ı z ınca dünyay ı gözüm görmez. Ağzını bozdı da can ımı 

s ı kd ı . Ben de vu rdum si l leyi yumruğu tekmeyi yorgunlukdan ca

nım ç ı k d ı . 

CUD . — Aman vurmasana be . 

K A V . — Gördün ya İ sma i l sen de şahit o l d u n . 

P. — Hangi dayağa. 

K A V . — İşte ş imd i senin gözünün önünde vu rdum görme

din mi y a h u . 

P. — - V u r a n k ı ran o lmadı yahu say ık l ı yor m u s u n b i rader? 

K A V . — Hah İşte yahud in in feryat etmesi bağ ı r ıp , çağı rmas ı 

hep böyle dayakdan o ldu . 

P. — A m a n az iz im sen olduğun yerden k ım ı ldamad ın k l me-

zap o l s u n . 

K A V . — B i z im muharebeler hep böyle herkes olduğu yerde 

dayak yer (Uzakdan dövme tak l id i y a p a r ) Nas ı l gördün m ü yay

garacı h e r i f i . 

P. — C a n ı m meramına neden ç ı k t ı ? 

K A V . — Ona sor da söy les in . 

CUD. — Evet İsmai l e fendim ben sor da söy les in . 

K A V . — Görüyor musun göya di l i dönmıyor . İşte merane 

bundan ç ık t ı yoksa b u her i f bu kadar dayak yemiyecekd i . Kerata 

boyuna yu t tu ruyordu . 

P. — Hor no hal ise Azarya efendi burada ne a r ı yorsunuz? 

CUD. —- Ben mi öbürsü mahal lede b i r han ıma b i r e lmas yü

zük v e r d i m yar ı paras ı veres iye b ı rakd ı ş imdi ye ld im paray ı al

maya bakd ım o evden kaçmı ş l a r ona buna so rdum. 

K A V . — B a k İ sma i l yu t tu ruyor . 

P. — Hay ı r e fendim te lâf fuz lar ı ik t izas ı d i l l e r i kaya r , baş-
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ka başka şey deği ld i r . Evet Azarya efendi demek buras ın ı sağlık 

ve rd i le r . 

CUD . — Evet buras ın ı sa l lad ı la r . 

K A V . — Oy le İse ko lay buras ı da seni sa l l a r . Ödeşirs iniz . 

CUD — Dur be kuzum sen ne h ı r l a yo r sun? 

K A V . — İ sma i l şu ç ı f ı t ı def e t , b i r ye r in i k ı racağ ım baş ıma 

bela o lacak . 

P. — Dur c a n ı m acele etme hiddetle ka l kan zarar la o tu ru r 

der le r , ben ş imdi meseleyi hal ede r im . Azarya efendi öbür ma

hal leden nasıl sağlık ve rd i l e r ? 

CUD. — Y o k be kuzum salata l ık ve rmemiş le r ben so rdum 

da o da söyledi . 

P. — Nası l tar i f et t i ler . 

CUD . — Bu han ımlar b î r kabuk lunun k a r ı ş ı d ı r , demiş le r , 

ad ın ı hancı efendi m i odacı efendi mi nas ı r söy lemiş ler işte o bu 

yetarafa yetmiş ben dc onu so rdum. 

K A V . — İ smai l şu ç ı f ı t ı def e t , demink i tak l id in bu sefer 

hak i k i s i o lacak baş ım da belaya girecek. 

P. — Aman bi rader sen de tuha f s ın , adam b i r şey söylemi-

yor , d i l i döndüğü kadar dürüst söylemeye ça l ı ş ı yor . Sen de k ı z ı 

yo r sun? Evet Azarya efendi o aradığ ın ız zat Hamd i efendi işte 

bu zat t ı r . 

CUD . — Ş imd i ben mi bunu uzat t ı racağ ım? 

K A V . — A n l a d ı m İ sma i l senin de b i r halt edeceğin yok . Hay

di sen iş ine git ben kend im bu iş i hal e d e r i m . Görüyor musun ne 

d iyor sen bu za t t ı r dedim ya uzakdı r anladı guya . ( E v e g i d e r ) 

P. — Ne hal in iz varsa görün sana zaten söz geçmez k i 

( G i d e r ) 

K A V . — (Def te r le değneğini a lm ı ş t ı r g e l î r ) E y söyle baka 

l ı m . K imden para i s t i yo rsun? 

CUD. — Ne var so rdun sen mi ödeyeceks in y o k s a m ? 
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KAV. — Evet ben ödeyeceğim. Çabuk söyle ne borcumuz 

v a r ? 

CUD. — Çok deyi l be ne k e r k u y o r s a m ne telaş ed iyorsun , 

o lan olsan eşeksen mecidiyeden yuka r ı deği ld i r . 

KAV. — Ş imd i eşek ben m i y i m sen mis in an laş ı l ı r . (Elinde
ki değneyi kaldın) Estepcta mestepeta püf . (Cud olduğu yerde 
kalır. Onu da ötekilerinin yanına götürür oturtarak) Gel baka l ım 

b i r az sen d in len , i s t i rahat et . (Döner yeni dünyaya gelir) Ey 

c a n ı m yok m u a l a c a k l ı ? Borç öd iyoruz . 

(Zurna Hırbo havası çalar. Hırbo gelir meydanı döner, Ka
vuklunun önünde durur ve şu beyit! okur : 

Gag ötüş göl kenarında hep ala gazdır 
Hayvan gümesünde bulamazsun boyuna sun azdun. 

KAV. — A l b i r tane daha (Zennelere) Buna da mı borç lu

y u z ? 

ZENNE — A inan o lsun bundan ben im haber im yok . 

KAV. — Dur baka l ım ş imd i an laş ı l ı r telaş e tme . 

HIRBO — ( Sağa sola bakarak) U lan su r l a rda heç de b i r in

san görünmeyor . Acap hayvanlar yuvas ına m ı v a r d ı k ? 

KAV. — (Karşılayarak) Merhaba d a y ı . 
HIRBO — Dayın da ç ı k sun . 

KAV. — Hoş geldin hemşer i . 

HIRBO — Hemşer i gibi boynun a l tunda k a l s u n . 

KAV. — Her i f bunu da beğenmedi , acaba ne demel i ? Hoş 

geldin i k i gözüm. 

HIRBO — İk i gözün b i r del ikden f ı r l a s ı n . 

KAV. — Vay can ına her i f bayağı hiddet ed iyor . Dur baka

l ım belk i böyle i s t i yor . Merhaba c iğe r im . 

H. — C iğer in i d i ş l i ycsun . 

KAV. — Bu da o l m a d ı , merhaba k o m ş u . 

H. — G c n ş u n u n d a , senun da boynu a l tunda k a l s u n . 

KAV. — H a . . . d u r öyle ise . , merhaba a y ı . 

H. — Merhaba h e m ş e r u , merhaba can ım . 
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KAV. — (Hayretle) Heaaaaaa . . . he r i f in İstediğini a n l a d ı m . 

Dur öyle ise merhaba hop geldin ayı oğlu a y ı . 

H. — (Boynuna sarılarak) Merhaba hoş bu lduk . İ k i gö

r ü m ü n bebeği. Hoş bu lduk sefa bu lduk . Nasulsunuz ey i m i sun u z ? 

A l lah oyul ik ve r sun . Çoh yaşa , sağ o l , v a r o l . 

K A V . — ' A m a n ı n her i fdek i sevince b a k , ama da tuhaf şey ne 

ise d u r baka l ım e ay ı dayı bura la rda ne a r ı yo r sun? 

H. — E y gozunun bebeğini y i yeyum , ne güzel gonuşma go-

nuşuyon . Hcmşer İm ağzunu sevey im. 

KAV. — • Ay ı dayı onu anladık bura la rda ne a r ı yo r sun , c n u 

s o r u y o r u m . 

H. — An lad ım burada ne m i a r ı y o r u m ? B u r a l a r bıgıl k u y r u k 

İsmai l efendi ded ik le r i b i r i va rd ı onu a r a d ı m . Son b i l iyor m u ? 

KAV. — B i l i yo rum ay ı d a y ı , pek mî l â z ım? 

H. — He ondan öğrenecek şey ler im v a r . 

\ KAV. — Ne öğreneceks in? 

/ H. — E fend im a r a d u m b î r kaç avrat v a r da cnu öğrenece

ğ i m . 

KAV. — Nası l a v r a t ? O da senin c ins inden m i ? 

H. — A n l a m a d ı m . 

KAV. — On la r da ayı c ins inden m i ? 

H. — Y o k ulan yok . Ne gezer onlar bizden olsa lar da böy

le m i o l u r d u , h i ç b i r Anadolu uşak la r . Tövbeler o lsun boyuna 

o lmaz o lan bunlar çok goniş i la r . 

KAV. — Sana yoksa fena l ık m ı e t t i l e r ? 

H. — O da söz m ü h e m ş u r u m . E t t i k le r i kötü lük yeni r yu

tulur şeyler deği l . 

KAV. — Peki İ smai l efendi bun lara ceza m ı ve recek? 

H. — Y c h u lan yoh o ne ceza vereb i l i r , o cezayı ben kon

kendim ve recekd im . An lad ın m ı he ı r ı şer im, ben kend im verece

ğ im o kadar . 

KAV. — O/ le ise İ sma i l efendiyi ne a r a y e r s u n ? 

8 



H. — U lan sen de eşşegun b i r i s u n . Ulan şu kancuk la rdan 

b i r de ne cehenneme g i t t ik le r in i b i l sem o k i l kuy ruğu a ra r mi-

d u m hey. 

K A V . — O da doğru y a , pek i ş imdi İ smai l e fendiy i m i bula-

lacaks ın? 

H. — He onu bu lmak gerek o b i l i yo rmuş . 

P. — (Öteden gö rünür ) Vay maşa l lah H immet usta efen

d im sefa lar geld in iz . 

H. — Ha l ı u lan İsmai l e fend im sefan a r t sun . Evvele ben do 

seni a r ı y o r d u m . Nerdesun ulan merhaba o ney ise. 

P. — - Merhaba keyi f ler iy id i r inşa l lah? Hay ı r o la b u taraf

larda bey le? 

H. — E k s i k o lma İsmai l e fendi . Agnadurun . 

K A V . — İ smai l seni aradığın ı an lay ıncaya kada r ak la ka

ray ı seçdık a r t ı k b i r az sen uğraş ben g id i yo rum. ( G i d e r yani 

dünyaya ) Oh ben İşi an lad ım y a , belk i de deği ldir . Our b a k a l ı m . 

U ian tanıyor musun ben b i lm i yo rum belk i bac ım y u f k a a lmışd ı r . 

P. — Peki a l lah iy i l i k ve r s in hay ı r o la beni a r ıyormuş-

s u n . Ne var b a k a l ı m ? 

H. — B u ne o la İ sma i l efendi m a l u m y a b i z im baş ımız dara 

gel ince h i m m a d a k seni a ra r ı z . Sen b i z im babamız g ib is in işto 

bu gibi beyazdan olduğu g ib id i r . Nerde ka fam dara v a r d ı r bu der

d ime de gene sen derman bu lacaks ın . 

P, — Peki a m m a derd in i anlat b a k a y ı m . Merhem olabilccok-

m î y İ m . 

H. — E fend im senin anlayacağın şu Keçec i ler mahal les inde 

b i r i n i beş ku ruş t a k d i m , ş imdi oraya va rd ım şu b i z im beş on 

kuruşumuza begenesun İ sma i l e fendi . Ulan damı bomboş hep k im

seler yok . A k l ı m z ıvanas ından az ka l sun f ı r l a y a c a k d ı . O yanda 

bakka l a ç a k k a l a , o yana b u yana s o r d u m , so ruş tu rdum senin bu 

torafa v a r d ı k l a r ı m haber et t i ler . İşte bende koştum sana ge ld im . 

B i l i yo r m u şu donkuz la r ı ? 

P. — • A n l a d ı m a m a ; i smi c i smi yok m u bunlar buraya gün-
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do i k i ü ç nak i l eks ik o lmaz . Buradan da başka yere gidenler v a r . 

Bunun i ç in gelenler in i s im le r in i o lsun b i lmek icap eder , senin 

aradığ ın a i len in re is i veya e rkân ından b i r i n i n i sm in i o l sun b i l i 

yorsan iş ko lay laş ı r , b i l i yo r m u s u n ? 

H. — ( B i r az düşündükten sonra ) Ulan bak b i r kerre gör

dün m ü ş i m d i ? 

P. — Ne oldu b i lm iyo r m u s u n ? B i l i yordun da unuttun m u ? 

H. — Y o k e fend im . Y o k doguzun adın mad ın ı b i leyodum 

a m a nas ı l sa ak l ımdan g i tmuş . M ü m k ü n yoh bu lamiyon . 

P. — Dur öy le ise, yeni gelenlerden i s imler in in b i ld ik le r in i 

s ayay ım . Oyle bu lab i l i r m is in acaba? 

H. — Hele b i r de de baha l ım . 

P. — İ k i gün evvel gelen mutaf Musta fa us ta? 

H. — Y o h o değ i l . 

P. — B i r hafta mukaddem Zehra mol la han ım taşındı o m u ? 

H. — Y o h e fend im . Y o h evine deyul ka rdeş im . Dur e fend im 

" S U ı m a b i r şey ler ge l iyor . Ga l iba gabuk lumuymuş kabuksuzmuy-

m y ş , a k l ı m a l m a d ı . E y ine b i r şey gel iyor ak l ıma anadın m ı ? 

P. — Ha an lad ım . Ona k a v u k l u Hamd i efendi der ler . O n u 

tan ımadık adam azdı r . Onda mı a lacağın v a r ve ne kadar , çok 

m u ? 

H. — Y o h c a n ı m kendine b i r şey v e r m e d i m . Ev imden y u f k a 

kaday ı f maday ı f a ld ı l a r . İşte i k i üç yüz kadar borç lu . 

P. — Y a h u a m m a da kaday ı f a lmış la r . 

H. — Can ım sade kadayı f değil y u f k a v a r efendime d iy i c i -

ğ im yoğurt moğurt v a r y a senin agnıyacağın, evden a ld ı lar b i l i 

yo rum kendin in haber i v a r m ı y o k m u ? 

P. — Peka la ben sana ş imd i Hamd i e fendiy i yo l l a r ım . Onun

la hesabını kesers in o lmaz m ı ? 

H. — Sen b i l i yorsun h inc i gönder . Ben burada bek l e r im . 

P. — Pekala bende ş imd i gönder i r im . ( G i d e r , yen i dünyay ı 

şakşak la ç a l a r ) Hamd i e fend i , b i rader uyuyor m u s u n ? Y a h u ah

babından b i r i seni a r ı yo r . 
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K A V . — ( G e l e r e k ) Ulan hangi uyku İsmai l şurada gözünün 

önünde o t u r u y o r u m da ulan ne uyduruyorsun . A l i m al lah k i m 

beni a rayan? 

P. — Deminden konuştuğun H immet aga. 

K A V . — Ne yapacakmış yoksa bu da mı a lacak l ı İ s m a i l ? 

P. — • Haydi gel de bak . Para m ı ve receks in , yoksa mava l mı 

okuyacaks ın b i l i y im gel de görüş . ( Y ü r ü r l e r ) H immet usta al işte 

senin aradığ ın Hamdi efendi s i z ş imdi kozunuzu pay ed in . Ben 

g id iyorum. ( G i d e r ) 

H . — O ulan kabuk lu Hamdi söndün de bana no diye de-

med in? 

K A V . — Son bana İsmai l efendiy i sordun . Hamd i efendiy i 

sordun m u ? 

H . — O da doğru ya . Her ne İse ş imdi no o l a cak? 

K A V . — Ne o lacak , e ne o l a cak? 

H . — E fendi mahal leden boş c n kuruş hesabımız var ben 

de bu ez s ı laya v a r ı y o r u m . Ne kadar veresiye varso on lar ı da dey-

ş i r ip koya va racağ ım. Şu s iz in hesabı da göre l im, o lu r m u ? 

K A V . — Hepsi ne kadar , çok m u ? 

H . — Çok b i r şey deği l . 4 5 0 ku ruş kadar tutar . 

K A V . — U lan amma da a lm ı ş l a r , be vay k cppo lu l a r ı . 

H . — Ne o lacak pek mi çek ge ld i? 

K A V . — Ondan değil bu gün param yok v e r e y i m . 

H . — Pek güzel sen verecek ol yohsa ben y a r u n da ge l i r im . 

K A V . — Ha bak ya r ın da evde y o k u m . Çünk İ Cumo nama

z ına g ider im . 

H . — Zarar yok hemşer im c b ü r s ü gün g e l i r i m . 

K A V . — • C b ü r gün Cumar tes i m ü h i m b i r iş i ç in Şeyh i s l am 

kapıs ına gideceğim. Pazar günü h ı r i s t i yan la r kapa l ıd ı r b i r yerden 

para b u l a m a m . Pazartes i y ı lbaş ı banka la r kapa l ıd ı r . Sa l ı Çorşamba 

perşembe günü de açmaz la r . 

H . — Ne annaduk . U lan günlerden hepsini sayd ın , y o k s u n , 

ben do cük sen borcunu ev uşagana b ı raksan o l m a m ı ? 
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K A V . — O senin dediğin pares i bankada o lma/an la r İç in

d i r . 

no vak i t sana gelmel i k i ? 

K A V . — Haf ta günler inden başka b i r gün nc vakit İstersen 

gol , derhal paranı a l . 

H . — Ulan benimle cylcr ı İyon m u ? Hafta günler inden gayr ik 

gün o luur m u , ben an layorum sen domuzluk cdüp borcunu ödc-

miyeceks in d s emma ben a lmasunu b i l u r u m . 

K A V . — • An lad ım hemş i rem an lad ım . Sen d u r burda da bsn 

gidip evden senin alacağın paray ı get i rey im. ( G i d e r k i tap la çubuğu 

a l ı r g e l i r ) Hah ş imdi şöyle baka l ım benden b u paray ı nası l a l ı r 

s ın? 

H . — Nasun m u a l u r u m ? ( S a l d ı r ı r ) İşte boyuna sar ı l ı yo . 

K A V . — (Çubuğunu k a l d ı r a r a k ) Estepeta rr.estcpeta püf . . . 

( H . d o n m u ş t u r ) Gel b a k a l ı m , sen de a rkadaş la r mm yan ına ( S ü -

( Z u r n a lar havas ı ç a l a r , Laz meydana gelir oynayarak şa r k ı 

s ın ı s ö y l e r ) 

Ben inemem İnemem ben inemem inemem 

K ü ç ü c ü k s ü n sevduğum küçücüksün sevdugum 

Sözüne İnanamam süzüne İnanamam 

Ho olayum o layum sen i nerde bu layum 

Seni bulduğum yerde el boynuna do layum 

K A V . — (Derha l yer inden f ı r l aya rak laz ın oyununa k a t ı l ı r , 

b i r l i kde oynamaya baş la r . Zurna d u r u r , oyun da d u r u r ) 

LAZ — E y uşagum nore lüsündür? 

K A V . — Ne yapacaks ın . 

LAZ — Y a k a r u m hu run i bi ley sun . Hemşer imsun diye sor-

H . — Güze l ama haf tan ın her günü do evdo yokum d iyon , 

Ha buradan aşagu ha buradan aşagu 

d u m , doğru de bana . 

K A V . — Hemşer i o . 
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H A Y R E T T İ N — Hemşer imsan cy gurban o l ayum sana r.ere-

l i s ü n ? 

K A V . — Hemşer i hey. 

H A Y . — Hupalu m u s u n , hemscrun ı sun . Mapavr i l i m i s u n . 

Rizel i misun Of l i m i s u n , T ı rabzon l i m i s u n , Gümüşhane l i m i s u n ? 

De ba gözünün bebegunu sevcyum . 

K A V . — Pek i ama dur da sev . 

H A Y . — Son demeye başla da inanayum babacugum sen 

demi /e . 

K A V . — Ha an ladım senin d u r a . . . ( Y ü r ü r ) 

H A Y . — ( A r k a s ı n d a n g e l i r ) Darundun m u nereye g idcsun? 

Y o k s a kaçmayasun d in la bak ne d i ye rckdum saa . 

K A V . — Anladık can ım durmayorsun k i , 

H A Y . — Bak hala da demiyesun nere l i sun , yoksa Harput lu 

m u s u n ? Ha bu l ı c ran i nereden bi leyosun söyle naa? 

P. — (Meydana g e l i r ) O maşa l lah Hayrett in aga hay ı r o l a ? 

K A V . — ( K o ş a r a k P i ş i kâ r ın yan ına gel ir lazla k a r ş ı ka r ş ı ya 

get i r i r ve a ra la r ından s ı y r ı l ı r ) 

H A Y . — Oy kurban ın o layum saa sen burada musun bo-

y a c a k d u m . 

K A V . — (Uzakdan b a k a r a k ) K u r t u l d u m . 

P. — ( L a z l a konuşarak Kavuk lu 'nun yan ına gel i r ler . Kavuk

lu i le ka r ş ı l a ş t ı r ı r ve s a v u ş u r ) Haydi konuşun . . B i r az da buna 

anlat . 

H A Y . — ( K a v u k l u ile k a r ş ı l a ş m ı ş t ı r ) Oy gözünün bcbeyunu 

sevcyum ha b u adama sözümü an latamadum sen daha söz anlar 

b i r adama bcnzcycsun . Evve la de bana nere l i sun? 

K A V . — Ulan a ra ver de sor ( K a ç a r c a s ı n a y ü r ü r ) 

H A Y . — T a m a m ben de sana c n u d i yecekdum, b ı r akmadun 

ki ha bu sözümü b i t u r c y i m . D imedun bana nere l i sun? 

K A V . — B i r l ak ı rd ı söyl iyecek kadar a r a . 

H A Y . — Evet eredc d iyeccydun . Nere l i sun? G ü n a h benden 

gitsun ben s u r a y u r u m , d imeyesun . 
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KAV. — (Çabucak dönerek Hayreltîn'İn ağ ımı avucu ila 
kapar) Dinle beni ne i s t i yorsun? Burada k i m e geldin k im i a ra-

yo r sun . (Elini acır) 
HAY. — Oy uşağım b ı rakdun m u diy iyecegumu d i y c y u m . Ha 

burada k im i a r a r u m onu m u so ra r sun? 

KAV. — (Elile gene ağzını tıkayarak) I s t cp , gel bakalım 
\ Ötesi buna söyle (Pİşİkâra götürür) İ sma i l d inle (Bırakır) y u m a 

\ hebir (Derhal savuşur) 
HAY. — O y bobacugum ha bu adama dendum sana deyeyum 

! ben buraya neye geldum bi ley m u s u n norden b i leceksun . İşte 

ben de cnu d i yecekdum, dinlcyey m u s u n . (Yürürler) Hadi burada 

ben de onu d ı y e r c k d u m , dinleyey musun . (Yürürler) Hadi bu

rada benu dinleyecek senden başka bu lamadum k imseyu . (Kavuk
lunun Önüne gelmişlerdir) Ha bu adama . . 

P. — (Hayrettim Kavukluya teslim eder savuşur) Bu radan 

ötesini de buna anlat . (Gider) 
""****>. KAV. — (Yürüyerek) An lad ım seni su sdu rmak kolay o la

cak (Yeni dünyanın önüne gelmişlerdir.) Y a h u şu benim değnek

le k i tab ı çabuk ver in iz . (Verirler hemen yürürken değneği kaldı
rınca) estepeta (Laz donmuştur yakasından tutarak sürük
ler ötekilerinin yanına götürür oturtur) Otur baka l ım yoru lmu

şundur b i r az d in len , hadi nöbet ye r ine , müşter i bek lemiye . 

(Zurna Arnavut havası çalar, Arnavut meydana gelir bir de
vir yapar Arnavutça türkü söyler Kavuklu olduğu yerden katılır) 

P. — (Karşılayarak) Maşa l lah B a y r a m aga hoş geldiniz se-

sefa lar get i rd in iz . Hay ı r e la efendim epi zemandı r görünmedin iz . 

BAYRAM — Ho b i re İsmai l e fendum, sen bu Hamdi ' y i b i l i r -

m i s i n ? Va l l ah i bu her i f haçan geçecek hatimde tövbeler o lsun 

e fendum ku r ta ramaz b i re va l lah i kokas ın . 

P. — E f end im hay ı r o la fena h iddet lenmişs in iz zan e d e r i m . 

B i z im Hamdi efendiden bahsetmek i s t iyorsunuz . 

BAY. — Beri m i o her i f le bahsedeceğim. Ne münasibet bire 

yahu o k i m o luyor , bu her i f do land ı rmış her ta ra f ı . 
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P. — Çek şey ağzından hiç böyle b i r duymad ım . Ve Öyle 

zaneder im ki buyurduğunuz gibi rüya deği ld i r , hay ı r e l a b i r az 

bana anlat ı r mıs ın ız İki gözüm. 

B A Y . — Ne han la t t ı racağ ım. B i r İ sma i l e fendum b u adam 

di l namus lu ester b î re kardeş yeps ın yaps ın t icaret hebi re bi lmez 

nası l yapsun . Bozmuş namus ister doğruluk . 

P. — • Evet hak l ı s ın ız a z i z im . Pek ak l ı e rmez . S iz le ne gibi 

b i r iş yapmak is tedi . 

B A Y . — Nası l ha l ış ver i ş bu hedam çek fena çok . 

P. — An ladum efendum ya ne gibi ahzu ita yapt ın ız . 

B A Y . — Ne haz l ıcta an lomad ım , bere Hosmai l he fend icum. 

P. — E fend im sizden koyun f i lan mı aldı demek i s t i yo rum? 

B A Y . — Ne münasibet bire ya höyle o lsaydı ne o lacak t ı . 

P. — E fend im yoksa deri yün f i lan m ı ? 

B A Y . — Y o k bire y a h u . 

P. — Y o k s a sîze b i r kemsuyoncu luk fa lan mı y a p t ; ? 

B A Y . — Hovet ister yapsun kemusyon var müşter i dedi . 

Y o l l a d ı m s ığ ı r boynuz o ldu . B i r ay yok b i r cevap işte ona sebep 

çe ld im . 

P. — Ha an lad ım efendim bu hususu bana da onlat t ı . B i r 

tü r lü h c c c r c m c m i ş . Daha doğrusu boynuz ist İyon adam ortadan 

gaip o l m u ş , b u iş in erbabın ı da bu l amamış , çok uğraşdı fakat b i r 

tü r lü boynuz lan baş ından a tamad ı . 

B A Y . — Ha la başında mı k a l m ı ş ? 

P. — Evet üm id eder im ki baş ından da def edemiyecek. 

Z i r a bu hususun t icaret inde henüz acemid i r . 

B A Y . — Honladım bire kardeş madam böyledir neden ver

mez ger i ? 

P. — E f end im bu güne kadar belk i bir müşter i b u l u r u m 

hülyas i le bek let t i . Kendis i burada uzakda deği l , çağ ı ray ım da siz 

görüşün . Daha iyi o lu r . ( G i d e r , K a v u k l u y a ) Hamdı efendi b i rader 

meşgul değilsen b i r az d ışar ı gol . 

K A V . — Ulan yüzüme bakarak önünde o lduğum halde hala 
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d ı şa r ı çe len yok çocuk m u aldat ıyor m i sa f i r l i k mi oynuyoruz , 

a n l a y a m a d ı m . B u y u r u n ge ld im, hay ı r o l a ? 

P. — C a n ı m seninle şu celep B a y r a m gelmiş aran ızda b i r 

iş ve r i ş im i v a r m ı ş ne İmiş seni bek l iyor . 

K A V . — H a ' a n l a d ı m d u r öy le ise haz ı r l ı k l ı g idey im. (Zenne-

y e ) Hu bana b a k . 

Z E N N E — Gene ne v a r ? 

K A V . — Müş te r i . . Şu benim büyü k i tab i le değneği versene . 

ZENNE — A . , k ö r müsün ayul yanında du ruyo r . A l da g i t . 

K A V . — Belk i ka ld ı r ıp dolaba falan koymuş o lursunuz diye 

sizden i s ted ik , fena m ı e t t i k ? 

B . H . — Al lah a l lah ne dolab ı , ne sandiğı a y u l , b iz imle eğ

leniyor musun sen? N e d i r ? . . 

P. — Can ım ş imdi münazaayı bertaraf et do, adamcağız sen ; 

bek l iyor . HsrfK no a lacaksan a l da y ü r ü , ben g id i yo rum. 

E fend im haberdar et t im gel iyor . ( G i d e r ) 

K A V . — ( B a y r a m ' ı n yan ına g ide rek ) O maşal lah hoş gel

d in . 

B A Y . — Hecan boş ge ld im. San ben geldim sana ne o luyo r ? 

K A V . — O da doğru ya pok i . Söyle baka l ım Bay ram aga 

beni a ramışs ın hay i ro la? 

B A Y . — Ns hey i f ola b i re sen nasıl insan utanmaz m ı ? 

K A V . — Hay i ro la ne o lmuş k i ? 

B A Y . — Nası l no hol muş k i , daha ne o lacak b i ro böyle şey

ler yapmışs ın k i l a zum . 

K A V . — Son bana baksana bay ram m ı s ı n ramazan mısır ı 

şuradan namusun la çek i l ip def o lur m u s u n y o k s a . . 

B A Y . — Ne namus k i m çek i l iyor hu b i re budalavar kaza 

amma neme laz ım içerde boş yere haydi çok di l laz ım laf ç ı ka r t 

şu senin hesap görüldü o zaman t a m a m . 

K A V . — No hesabı B a y r a m aga senin gönderdiğin mal kof 

ç ı k m ı ş pa ra e tmedi . Hepsi olduğu gibi du ruyo r . Baş ına be la , İs

tersen al da götür . 

89 



BAY. — Y o k a lmak mal geri hcb i re lâz ım p a r a . 

KAV. — Y o k s a . . 

BAY. — Nası l yok di l mi ma l a lm ı ş s ın d i l ben im ş imdi bu 

ma l . sen ind i r a l m a m ma l ger i . Kaç ku ruş yap ıvermek lâz ım bu 

para . 

KAV. — A n l a y o r u m sen bela ç ı k a r m a k i s t i yo r sun , lak in 

benden bu lma haydi belanı başka yerden a r a . 

BAY. — H u b b i re ş imdi böyle mi o l d u k ? Heçan a lmak is

terdin mal d i ld i böyle. Dire sen di l m is in köpek gibi ya lva ran da . 

KAV. — O senin babandı r . G i t dâva et a lacağın va r sa . 

U lan sana ma l ın ı geri ve rey im d i yo rum oraya yanaşmayor-

s u n , pa ra eder b i r şey o lsaydı sen bana v e r i r m i y d i n ? Y a h u t 

geri ve r i yo rum kabul ederd in . Baş ından at t ın ya o h babam bi r 

de para i s t i yo r sun . Nerde bu bo l luk , hadi şuradan çek a raban ı . 

BAY. — E c z m a ağzını b i re ben hayvan mı araba çekece

ğ i m . Hadi ne d u r u y o r s u n ? Ç ı k a r bire tebe cs ta fu ru l l ah . ( Tabancay ı 

çekerek) B i r k u r s u m bunda olacak d i yo rum haydi d u r m a . 

KAV. — İş oraya geldi ise a l lah k e r i m . Evvela sen o ta

bancayı yer ine sok b a k a l ı m . • 

BAY. — Tabanca yer ine tövbe tövbe nezanıan ku ruş l a r gel ir 

o zeman tabanca ye r ine . 

KAV. — Demek gelmez is i o z a m a n k ı r ı ş t ı m öyle m i ? Sen 

bana baksana oğlum sen ku r şun gibi buradan def o lu r m u s u n 

y o k s a ? 

BAY. — Y o k s a ne va r . B i r şey m i yapacaks ın no zaman 

sen ç ı ka r ı yo r p iş tovu ti bu o zeman t amam haydi d u r m a para la r ı 

ç ı k a r . 

KAV. — P i ş tcvsuz o la rak yapacağ ım. 

BAY. — Hacan yok piştov yapamass in b i r şey . Haydi ç ıkar t 

tabanca baka l ım ovvola senmi benmi ö lüyor . 

KAV. — Vay köppol lu u lan bu her i f sahiden vu racak be , 

dur öyle ise beklemeye gelmiyecek. (Değneği kaldırır) A l tabanca 

sana estepeto (Arnavut donmuştur. Yakalayarak onu da 
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ötekilerinin yanına oturtur.) Haydi b i raz i s t i rahat et baka l ım ey 

c a n ı m dondurmaya gel . Y o k mu iş tah l ı s ı yoksa kapayorum dükkâ-

ni (Yeni dünyaya girer oturur. Zurna Denyo İçin hava çalar. Den-
yo meydanda gözükür, boğazından bağlıdır, basında yırtık fes ve
yahut fener olmazsa bir takka elinde bir tahta parçasını iraba 
gibi çekmektedir. Koşarak meydana gelir.) 

DENYO — Dih u lan dil i be (Ardına bakar) d isenc be (Ka
vuklunun Önünde durur) H a n ı m amca baksan ıza şuraya . 

KAV. — (Yarinden fırlayarak) Ne o ? 
D. — Araba . 

KAV. — Ne a rabas ı ? 

D. — Eşek a m c a . 

KAV. — Vay Köpoğlu , u lan k i m eşek? 

^ D. — Adam sen de , d ih ulan had i y ü r ü be . 

KAV. — (Arkasından koşarak) Ulan Eşek . 
D. — (Ağlayarak) K i m ester o be a m c a ? 
KAV. — U lan ne ağlayorsun? 

D. — Baksana eşek ben deği l im ded in . 

KAV. — U lan seni döver im . O zaman rahat rahat ağ la rs ın , 

hadi defol şuradan . 

D. — (Koşarak) Sen de dümbelek o l em i . 

KAV. — (Ardından koşar yıkılar) B i r daha söyle bakay ım 

no o l a y ı m ? 

D. — Ne mi o l acaks ın , herkes in baş ına bela . 

KAV. — U lan seni döver im . 

KAV. — No eledin ne dedin? 

D. — Ben de sana söve r im . 

KAV. — U lan sen baş ıma bola m ı geld in . Hadi sana on 

para ve rey im do git cami av lusunda ceviz oyna . 

D. — Bende sana arap havası ça l ay ım da ç i f te tell i oyna . 

KAV. — Ulan sen benden ko rkmuyor m u s u n ? Ben ne yapa

r ı m b i l iyor m u s u n ? 
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D. — ( U z a k l a ş a r a k ) C ü . . b i l i yo rum ya , sen ı zkara maşa se

pet yapars ın ( K a ç a r ) 

K A V . — V a y küppcğlu u lan , seni ö l d ü r ü r ü m . 

D. — Y a ğ m a yok cö mort i c iye bak ö ldürürsün a m a benim 

ö l ü m ü ka ld ı rab i l i r m is in m o r u k ? 

K A V . — U lan d u r öyle ise ben sana ş imdi gös te r i r im . 

( S a l d ı r ı r ) 

D. — ( K a ç a r a k ) Anne beni yutacak ( A ğ l a r ) 

K A V . — Dur u lan sen de su landın anlaş ı ld ı ( Y e n i dünyaya 

g i re r , k i tab ı def ter i a l ı r ) Hadi u lan köpoğlu ş imdi görürsün . 

D. — Anne , amca beni dövüyor . ( B a ğ ı r ı r k a ç a r ) 

K A V . — (Değneği k a l d ı r a r a k ) Mestepeta. . . ( Ç o c u k donmuş

t u r ) Anladın m ı ş i m d i ? ( T u t a r götürürken Kaya r to k a r ş ı l a r ) 

K A Y . — Sen bana baksana h u , a r t ı k sen çek o luyo r sun . Ne

d i r bu yapt ığ ın . 

K A V . — Ulan fel lah hadi içer i g i r ( J sen ne ka r ı ş ı yo r sun? 

K A Y . — Nası l sen ne ka r ı ş ı yor ayu l . Herkes b i t t i de mahal

le çocuk la r ı m ı k a l d ı ? Utanmıyor musun ayul ay ıbd ı r ? B u zaval l ı 

übdal çocuk no kabahat i var haydi ah ı ra g i t s in . 

K A V . — Çok söylenme senin do baş ına gel i r . Haydi sen eve 

git te yemeği p iş i r böyle şeylere ka r ı şma kör fe l lah . 

K A Y . — Ne İsterse o lsun b i r yere g i tmem çöz çocuğu. . 

An lad ın m ı ? 

K A V . — Ulan sen de ka r ı ş ı yo r sun al öy le İse estepate 

(Derha l d o n m u ş t u r ) An lad ın m ı kör Fe l l ah . Bun la r ı boş bırak

maya gelmez, bun la r ı ç a l ı ş t ı r a l ım . 

( G i d e r hepsin i s ı r aya koyar . İ çerden def , k e m a n , u d , dümbe

lek ça lpare , kastonbola , boru , kava l , davu l , zi l gibi şeyler getirerek 

heps in in el ine b i re r tana vererek orta yer ler ine de kend i g i r e r ) 

Haydi d u r m a y ı n ( H e r k e s i n e l indek i saz lar ça l ın ı r eğile doğrula 

yürüyerek meydan ı dönmeye b a ş l a r l a r ) 
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K- — Ulan m a m u n ind i r ye lken in i kerata u lan estaper a : 

ka ld ı ç iğn iyecekt i . ( D u r u r l a r ) Haydi def az ka ld ı ba t ı r a cakd ım . 

T u r n a h i t . ( H e p beraber gene harekete geçerler b i r az do laşd ık tan 

s o n r a ) Estapor ( D u r u r l a r ) Ba la t 'a ç ı k ı n . Ayvan Saray Eyyupden 

sonra haydi tamam (Düdük tak l id i y a p a r a k ) haydi tamam öyle ise 

tu rnah id (gene hareket b a ş l a r ) Köprüden geçiyoruz bacayı İndir . 

( H e r b i rden eği l i r le r doğ ru lu r l a r ) düt düt düt ulan sandal a l 

üstüne estaper ( d u r u r l a r ) ulan eşek her i f kör müsün koca vapur 

gel iyor . Bekleşene çabuk o l , a l üstüne ( G e n e hareket baş la r do

l a ş ı r l a r ) 

B Ü Y Ü C Ü HOCA — (Meydana ge le rek ) Vay bi garu haya 

şehre a lem. Şöyle m a l u m ola k im bu saate sen in . 

v KAV. — Estaper ( D u r u r l a r ) Ne soyuyorsun sen m o l l a ? 

B. H . — Senin no odam olduğun bizce m a l u m o lup . 

KAV. — An lad ım Ayvan Saraya uğramaz . Ayvan Saray Ey-

yubden sonra torna hey (Harekete başlarlar) 
B. H. — Ben c n i k inc i babın dördüncü fas l ın ı bu larak ç ı 

k a r d ı m . Ş imd i onun tosİri ma les İ r in İ senin üzer inde İcra ede

ceğim. 

KAV. — Sen ne soyuyorsun . Vapur gaz tenekesi a lmaz , ya

sak t ı r . 

B. H. — Y a öy le mi dur öyle ise. (Elİla İşaret ederk) Fcf tu-
ha meftuna püf . . (Herkes açılmıştır. Kavukluya dönerek) S ı r a sa

na ge lmiş t i r . Sen benim ehl iyet imi su i s t ima l etmiş bu lunuyorsun 

haydi baka l ım ş imdi sana b i r de şedid verorok b i l cümle fenni 

nücum fenni i l im ve s ima ve i lmi k imya havvas ın tes î r i le sebatını 

ervah hasiyet le nü fuzumun tesir i a l t ında elbette mozl İmahal o la

c a k s ı n . 

P. — (Gelerek) V a y maşal lah muhterem hocam efendim 

teşr i f in iz cümlemiz i ihya buyurdunuz bizi şadu veka ett in iz . 

KAV. — Evet efendim hepimiz i şadı rvan ett in iz . 
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P. — C a n ı m saçmalamay ı b ı r ak , an lamadığın şeylere kar ış

m a . 

B. H. — İ sma i l efendi b i rader bu her i f na şe r i f in haddin i 

b i ld i rmeye ge ld im . B i r tak ım biçare lere et l iğ i fenal ığ ın ac ı s ın ı ç ı 

k a r m a y a ge ld im . Z i r a bu cah i l in bu i l imden bi haber olduğunu 

b i l i r i m . 

P. — A m a n efendim bu zaval l ı cah i l k imsed i r . S i z onu af 

buyrunuz Hamdi efendi b i rader no d u r u y o r s u n ? ( Z e n n e l e r e ) Hay

d i n beraber ya l va ra l ım da af e t t i r e l im . 

HEPS İ —• ( H e p beraber zenneler le hocaya gider ve ya lvar ı r 

l a r ) 

H . — E f e n d i m . S iz ler a l i m , fazı l insanlar da ima k ü ç ü k ve 

cah i l l e r in k u s u r l a r ı n ı af b u y u r u r l a r . 

K A Y . — Y a efendim hazret ler i bu b i z im efendi de öyle eşek 

gibi b i r adamd ı r , ne yapt ığını b i l i r , ne de yapacağın ı . S iz onun 

kusuruna bakmay ın ı z . 

K A V . — Ulan köpoğlu eşek senin baband ı r . G j y a i l t imas 

ediyorsun 

ZENNE — E fend im bu zaval l ı benim zevcemdi r . Her şeye 

ak l ı e rmez . S i z i n kudret ve kuvvet in iz i bi lemediği i ç in s ize k a r ş ı 

hürmets i z l i k e tmiş t i r . Af buyurunuz , bağış lay ın ız . 

B. H . — ( K a v u k l u y a ) Doğru mudur bu ded ik l e r i ? 

K A V . — Doğrudur e fend im , bendeniz pek b i ça rey im . S iz bi

l i r s in i z . 

P. — Gördünüz y a efendim ne soyuyoruz ne an l ıyor . Böyle 

adamla r ın kusuruna bak ı lmaz değil m i e fend im? 

B. H . — Pekala ama bu biçare lerden ne istedi de bunlara 

mihnet ve meşakkat azap cefa k ı l m ı ş t ı r . 

K A V . — Evet efendim onlara ah i l i sefa ey led im . 

P. — A m a n Hamdi efendi ne yap ıyorsun b iz seni kur tar

maya ça l ı ş ıyoruz , sen iş i bozuyorsun . 
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ZENNE — E f end im onun k u s u r u n u b iz lere bağış la . Z i r a ta

k ı r hak i r b i r adamcağızdı r . 

CUD. — Dokunmaya nası l i s tersen öyle o l sun . Mademk i 

yapmış b ize , ona da o l s u n . 

KAYARTO — Ah k a f i r ç ı f ı t , benim efendimden ne i s t i yo rsun? 

Gözü kör e l a s ı . 

CUD. — Bac ı ka l f a ne dar ı l ı yorsun be k u z u m fena m ı de-

d u k . Nas ı l biz tor tu ldu o da öyle o lsun ded im . 

KAV. — Ulan kepol lu ne çabuk çev i rd in . 

HEPSİ BİRDEN — Hoca efendi biz de reca eder iz af e t . B i r 

İşt ir o l d u , geçt i . S iz büyük efendis in iz , onun ço luk çocuğuna mer

hamet eders in iz . 

B. H. — Pek güzel o halde siz de şefaat ed iyorsunuz . 

KAV. — Evet efendim on la r da şekavet ed iyor la r . 

P. — Can ım bi rader ne yap ıyorsun , b i lmediğ in söze ne ka

r ı ş ı yorsun . 

KAV. — Ulan fena mı söy led im, on la r öyle dedi ler y a . 

P. — C a n ı m on la r şekavet deği l , sefahat dedi ler , şekavet 

dağlarda yol kesen adam öldüren kervan soyan la rd ı r . On la r ın de

d ik le r i sefahat yan i sana kef i l o luyor la r . 

B. H. — İ smai l efendi hiç üzü lmey in iz , mesele bence tahak

k u k e tmi ş t i r . 

KAV. — İ sma i l bu tahta k u k u k ne demek o luyor . 

P. — Can ım çenen p ı r t ı be b i rader . Hepsi senin fa iden i ç in 

söyl iyor ça l ı ş ı yor , sen b i r gevezelik ederek p i şmi ş aşa soğuk su 

ka t ı yo r sun . 

B. H. — İ sma i l efendi her şey o l d u , a ş i ka r . S iz in kefa let in iz i 

kabul hazurunun sefahat in i makbu l b u l d u m . Ben de af e t t i m , 

fakat b i r daha böyle ne b i r havassa ne i lmi nucuma hulasa b i l -

mçdiği İş ler in h i ç b i r ine müdahelc etmiyeceği sah ih b i r İ t i ra f l a 

b iz i temin etmesi l â z ımd ı r . Nusuf kusuf tövbesi ediyor m u ? 
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P. — Sak Hoca efendimiz ne buyuru r l a r Hamdi efendi b i r a 

der im iz . 

K A V . — Evet b i r şeyler söyledi duydum, ama an lamad ım ne 

b u y u r u y o r l a r ? 

P. — Dİr clofıa böyle b i lmedik ler i İş lere ka r ı şmas ın , nusut 

k u s u ; tövbesi ets in d iyor . 

K A V . — İ sma i l c n beceremem, hoca efendin in dediği gibi 

o l sun . B İ r daha büyücü işlere k a r ı ş m a m . 

HOCA — Zarar yok İsmai l efendi cehli bizce sabit o lup i fa

des i hüsnü ve müsbet olduğu taayyün ve tebeyyün e tmiş o lur . 

Ben do af e t t i m . Haydi buyu run yer l i yor ine ist i rahat ve İş gücüne 

g i ts in ler . 

H E R K E S — Yaşas ın hocamız (Bağ r ı şa rak meydandan çeki

l i r le r Oyun da sona e r e r . . . ) 

( Z U R N A E Y G A Z İ L E R İ Ç A L A R ) 

9 6 



F O T O Ğ R A F Ç I 



K İ Ş İ L E R 

PİŞEKÂR Küçük İsmail efendi 

KAVUKLU Eyubi Hamdi efendi 

ZENNE Cevdet efendi 

ZENNE Küçük Asım efendi 

KAYARTO Meddah İsmet efendi zade Kadri efendi 

ÇELEBİ Nuri efendi 

KAYSERİLİ Terzi Salih efendi 

ARNAVUT Küçük Asım efendi 

ACEM İRANİ Ahmet Tahsin efendi 

HIRBO Türk Salim efendi 

MUHACİR Meddah Sururi efendi 

CUD Hasköylü Receb efendi 

KÜRT Haydar Osman efendi 
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F O T O Ğ R A F Ç I 

Palanga : Sağda Yeni Dünya dört köşe olup dört yanı örtü
lüdür. Yeni dünyaya karşı duran dükkan içerisinde bir fotoğraf 
sehpası üzerinde büyücek bir fotoğraf makinası ve arkasında bir 
iskemle bunların • üç metre ilerisinde bir sandalye bulunmakta
dır. Makinenin üzerinde siyah büyük bir örtü vardır. Zurna 
pişekâr havası çalar usul adap ile pişekâr görünür dört yanı iki 
elile selâmlıyarak durur.) 

P1ŞIKAR — E fend im cümleten safa lar geldiniz. (Zurnacıya) 
A m m a benim peh l i van ım . 

ZURNACI — - B u y u r ben im peh l i van ım . 

P. — B u da hesab deği l . 

ZURNACI — Accb nedir hesab ın? 

P. — Duas ın ı a l iman ın , " Fotoğra fç ı o y u n u " n u n tak l id in i a l 

d ı m , çal usul ahenk ile oyunumuz baş las ın e rkân adap ile (Bir 

yana çekilir durur. Zurna zenne havası çalar, iki genç hemşireler 
Salkım İnci hemşiresi Paluzeten, zenci kayarto dadıları ura ile 
üçü de sahneye palangaya gelirler, bir devir yapar dururlar) 

SALKIM İNCİ — A m a n ı n çocuk la r , nerelere geld ik , ayol ha

ber in iz var m ı ? 

PALUZETEN — A m a n abla sen do bura l a r ı hiç b i l m i y o r m u ş 

gibi k o r k u göster iyorsun . 
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KAYARTO — A a, ne kadar doğrj söyledi. Paluzeten ayol 
benimle beraber kaçtır gelmiyor musun, ne yalan söyledin? 

SALKIM — Aman bacı sen de her taşın altından çıkarsın. Biz 
buraya gelmedik değil, değil amma buraları böyle mi idi, bak
sanıza dört taraf kır olmuş hani burda koca koca konaklar, ev
ler, dükkânlar baksana bir rubyan olmuş. 

PALUZE. — Amma ne kadar uzadıyorsun, kim bilir ne ol
muş kadar zaman geçti, elbette böyle olur. 

KAYARTO — Doğru söyledi, baluze ayol yıkıldı kül oldu 
bilmem ne oldu oldu vesselam (Pişiklr gSrünür) a a bak bir 
sivri adam geliyo. 

SALKIM — A , ayol o bizim İsmail efendi yabancı değil 
İnayet. 

P. — O o o, maşallah maşallah. 
Gelip reftarı nız bile bu meydanı suhendane 
Mestedip uşşakı billah hub cemalin hubldane 
Görenler olur hayranın nevazişklrı reftare 
Nazardan saklasın yazdan maşaallah ve meklne 

SALKIM İNCİ — Nedir evsafın 

Medayihtlr senin kirin 
Gerçi yıkılmışse cami 
Yerinde hali mihrabın. 

P. — Efendim hanım kızım, bir hayli romandır göz nihan 
oldunuz. Nerelerde idiniz iki gözüm? 

SALKIM — Ah efendim orasını hiç sormayınız valdenin ve
fatı bizi tarumar etti dersem doğrudur. 

KAYARTO — Ya efendim (Ağlıyarak) öyle oldu bizi barbar 
etti. 

PALUZE — Aman bacı sen de her şeye karışır, insanı me
raklandırırsın. Bir parça çeneni tutsan olmaz mı? 

KAYARTO — Ya ben, ne kadar meraklandım. Bilîyormusun 
san? (Ağlar) 
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S A L K I M —• A m a n bac ı sus da derd imiz i an l a t a l ım . A h efen

d i m a h i 

P. — Aman h a n ı m k ı z ı m b u haber i matem sah ih m i , ne 

zaman o ldu b u fe lâket? V a h vah- h i ç te haber imiz o l m a d ı , ne ise 

a l l ah s iz lere uzun ö m ü r l e r vers in o halde ya ln ı z ka ld ın ı z pek i ne 

yap t ın ı z ? 

S A L K I M — A h e fend im oras ın ı h i ç sormay ın ı z o acı kede

r im i z i b i r a z kü l l i yeb i lmek i ç in Dursa 'da b i r ak rabamız ın yan ına 

g i tmiye mecbur o lduk ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) 

P. — Eve t h a n ı m k ı z ı m . 

SALKIM — E f end im Galatadan Mudanya vaporuna b ind ik 

b indiğ imize peş iman o lduk y a 

P. — Neden e fend im ne oldu da peş iman l ı k get i rd in iz . 

SALKIM — Hay ı r i k i gözüm vapor değil deniz fena i d i . 

P. — Eve t bu rda l imanda bel l i o l m a z , hele lodos b u Mar-

maraya çok dokunuyor , pek i hava faz la m ı lodostu? 

SALKIM — Oy le imiş İ sma i l e fend i , b i z im lodostan poyraz

dan haber imiz y o k , b i r de e fend im hay ı r s ı z ada la ra gel ince b i r 

beş ik gibi i k i tarafa fena halde sa l l anmaya baş lamaz m ıy ı z . 

P . — V a h vah demek s ize d o k u n d u . 

KAYARTO — A a , ne haddine hele el ini ; sü re idi gordu o. 

PALUZE — A m a n bac ı sussana a c a n ı m . Han iya sen ne ye

d in ne de içebi ld in sarhoş gibi ya t ıp ka lmad ın m ı ? 

KAYARTO — E v a t , öy le o ldu a m m a deniz bana e l in i uzatup 

ta tutmadı k i . 

SALKIM — i ş te o n a , deniz tu tma der le r , a buda la l 

P. — Evet e fend im s o n r a , tabi î s i z i d e deniz tu t tu . 

SALKIM — E f end im şöyle böyle k a r a b u r u n u döndük , ben 

a r t ı k çok fena o l m u ş u m , kaptan merak e tmiş yan ıma ge ld i . B a n a 

b i r şeyler i ç i r d i , heman oradan ik i tayfa çağı rd ı beni a l ınca doğru 

kamaras ına götürdü ler , kendime geldim b i r t ak ım kek rems i s u l a r 

ve rd i l e r , ama e fend im b i r tür lü içemedim zor lad ı la r mor lad ı l a r 

t i k s ine m iks ine i ç t i m . Fena halde baş ım dönmeye baş lad ı a r t ı k 
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bayg ın l ı k l a r geç i r i yorum kaptan merak etme k ü ç ü k h a n ı m az ka ld ı 

l imana gireceğiz d iyor a m m a a r t ı k ben b imcea l b i r hale ge ld im, 

v ü c u d u m u hararet kapladı gözler im süzü ldü , kendimden geçt im. 

P. — Kaptan neden geminin doktorunu çağ ı rmıyor acaba? 

S A L K I M — E fend im b u hal öyle doktor luk i l âç l ı k b i r şey 

değ i lmiş , ben im bu gibi ha l lere ademi t a h a m m ü l ü m i m i ş , a r t ı k 

v ü c u d u m t i r i l t i r i l her azam t i t r i yor , gözler im süzü lüyor kend im

den geç iyorum. 

P. — E fend im bu halde kaptan yan ın ızda m ı ? 

S A L K I M — Elbette i k i gözüm h iç beni ya ln ız b ı r a k ı r m ı ? 

P. — Ne gibi tedavi yap ı yo r ? 

S A L K I M — Hay ı r e fendim tedavi i lâç f i lan değ i l , muttas ı l 

vücudumu oğuyor o ovdukça ben gaşyoldum ya l va rm ıya baş lad ım 

çok r i ca eder im beni d ı şa r ıya ç ı k a r ı n kuzum kaptan 

P. — Demek o derece deniz tuttu öy le mi e fend im . 

S A L K I M İNCİ — Ne söy lüyorsun ik i gözüm öyle b i r halo 

ge ld im ki a m a n kaptan ben çok fena o ldum ar t ı k dayanamıya-

cağ ım , lüt fen demir ley in iz d iye ya lvarmağa baş l ad ım . 

P. — L i m a n a g i rmiş mi idiniz e fend im? 

S A L K I M — E fend im kaptan da onu bek l i yo rmuş . E f end im 

telâş etmeyin iz ş imdi demi r l i y cceğ im , ya ln ı z baştan m ı k ı ç tan mı 

icab ediyor onu düşünüyorum dedi . Aman kaptan sen demi r le de 

nereden o lu r sa o lsun art ık t ahammülüm ka lmad ı ded im merak 

etmeyin iz ş imdi ded i . E fend im bunun üzer ine gar ı l gar ı l öyle 

b i r demir led i so rmay ın ı z . 

P. — Baş tan mı k ıçtan mı demi r a tmış a caba , 

S A L K I M — Va l l ah i e fendim ben kendimden geçmiş i d i m . 

O n u n f a rk ında değ i l im . Ne ise sa l ınt ı d u r d u ben de gözümü aç

t ı m . Ne kada r raha t ett iğ imi sormay ın ı z a r t ı k . 

P. — Tab i î e fendim l imanda deniz o lmaz m a l u m y a , a r t ı k 

gemi ya lpas ı sa rs ın t ı s ı da yok tu r tabi î . 

S A L K I M — E fend im kaptan b i z im le pek s a m i m i ahbab oldu 
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dört ç i f te gemin in sandal ı ind i r i ld i hep beraber karaya ç ı k t ı k . 

Heman b i r araba tedar ik et t i rd i b iz i ye r l e ş t i rd i . 

KAYARTO — Y a a İsmai l e fend i , hepimiz i ye r l e ş t i rd i , gör

meyin iz hepimizde b i r sev inme, araba y u r u d u aman aman ne işa

ret ler ne se lâmlar . 

PALUZE — Hay a l lah no deycy im bac ı sana k i m no so ruyo r , 

ayol no gevezesin a c a n ı m . Sana sus d i yo rum ne söylediğinin far

k ında deği ls in . 

KAYARTO — A a ol la a l l a . Ben a d a m d i l mi ayol ncç i söy-

l emam 

SALKIM — A m a n bac ı , Paluze'nin hakk ı v a r ne çenen du ru

yor . Evet İ smai l E fendi no d i y o r u m ? 

P. — E f end im Bur sa 'da ne kadar ka ld ın ı z? 

,— SALKIM — B i r aydan fazla ka ld ı k . İşte oradan da doğruca 

s ize geldik tabi i s i z bizim peder imiz say ı l ı r s ın ı z . Biz i s izden baş

ka muhafaza edecek k i m i m i z , k i m s e m i z y o k . 

P. — Pek a la ett in iz memnun o ldum ev lad ım tabii öy le ben 

s iz in gerek va ldeniz merhumdan ,gerekse peder m e r h u m u n çok 

nam vo n imet le r i le perverde o l d u m . Tab i î s iz i h imaye yegane va

z i f e m d i r , ey i de b i r tesadüf oldu hazır şu rac ık ta dudu kuşu gibi 

e l i m i n a l t ında b i r yuvac ı k v a r , üç dör t oda ik i sofa bahçesi mat-

bahı her şeyi yer inde gayet ku l lan ı ş l ı b i r k u t u gibi yuvac ı k , haydi 

buyurun s iz i gezdireyim e fend im 

SALKIM — E k s i k o lmay ın ı z i sma i l efendi elbette e fend im 

b iz i s izden baksa k i m h imaye eder poki buyurunuz g ide l im . 

P. — B u y u r u n efendim (Hep beraber yürürler Yeni Dünya

nın önüne gelince pasnafla parmaklığı gıcırtatarak ) B u y u r u n k ı 

z ı m . 

ZENNELER — (Hep beraber) A y y i h (Diyerek geri s ı ç rar lar ) 

aman abla pek k o r k t u m . 

K A Y A R T O — Amon beninin ödüsü patladı ayo l ! 

P. — Hayd in buyu run kızım bak ın b i r kere gezin baka l ım 

be lk i beğenmezsiniz . 
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K A Y A R T O — A , İ sma i l e fend im nasu l beyenmezmiş im . B a k 

d ışardan b i le güzel goruniyo ayol ( İ ç e r i g i re r k ız sandalyan ın üze

r ine ç ı k a r a k ) 

S A L K I M İNCİ — A a çocuk la r bundan daha a la ev o lamaz 

( Ç e v r e y i işaret e d e r e k ) bak ın b a k ı n a l ima l lah şu görünen züm

rüt gibi yeş i l l i k Ç ı rp ı c ı Ç a y ı r ı , V e l i E fendi 'den başka yer değ i l . 

PALUZE — B a k ab la , ş u tarafa bak ın ız şu görünen ma i deniz 

Boğaziç i değil mi Bac ı bacı ayol sen de ç ı k ta b a k , ne güzel , ne 

güzel . 

K A Y A R T O —- S i z inin de ben ç ı k ı p b a k a y ı m . Aman aman 

is temam ben buradan çarş ıy ı pazar ı görüyorum ayol e l ve r i r , ben 

ya r ın y u k a r ı l a r ı n ı s i ler s ü p ü r ü r k e n oras ın ı da g o r u r u m . 

S A L K I M İNCİ — (Sanda lyadan inerek P i ş i k â r ı n yan ına g e l i r ) 

E l end im e k s i k o lmay ın ı z hak ika ten dudu kuşu g ib i b i r ev , l a 

m a m da bize e lver i ş l i e fend im , aman ın bunun k i r a s ı ne kada r 

acaba? 

P. — H a n ı m k ı z ım s îz ş imd i l i k i ş ler in iz i yo luna koyuncaya 

kadar o tu run b a k a l ı m , bu ran ın havas i le semti le imt i zaç edip 

edemiyeccğiniz i b i r tecrübe edin iz de , ötesini siz y ine bana b ı ra

k ın ı z . 

S A L K I M — E fend im b u b ina s ize ait m i ? 

P. — H a y ı r k ı z ım bana ait değil fakat ben ne dersem o 

o lu r . O n u n i ç in s iz h i ç üzü lmey in iz rahat ın ıza bak ın ı z . 

S A L K I M — Oy le o lsa efendim gine de b i z im k i r a m i k t a r ı n ı 

o l sun b i lmemiz laz ımdı r . M a l u m y a efendim herkes in kendine 

göre hesabı v a r d ı r . 

P. — H a n ı m k ı z ı m üzü lmey in iz v a k t i zaman ı gel ince ben 

s ize s ö y l e r i m . Haydi ş imd i yo l yorgunluğunu a l ın ı z sonra terk 

ett iğiniz evde elbette ufak tefek eşya la r ın ı z v a r , on lar ı buraya 

nak lede l im f i l an da bu hususu sonraya b ı r a k a l ı m , hayd i y a v r u m 

gid in i s t i rahat edin iz . 

S A L K I M İNC İ — E k s i k o lmay ın ı z e fend im e m r i n i z baş ım 

üzer ine f aka t öbür evde b i r maşa dah i y o k t u r . Z i r a va ldenin ebedi 
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gaybubeti bizi divane etti gözüm görmesin dedik, iğneden ipliğe 
kadar sattım savdım o acı ile evden işte böyle gördüğünüz gibi 
üryan sefil bir halde Bursa'ya canımızı attık. 

P. — Efendim üzülme kızım allah kerimdir badema belki 
eskisinden daha alalarını yaparsınız. Bak terütaze çocuklarsınız 
haydi yavrum üzülme malum ya bir beyit vardır : 

"Her derdin olur çaresi her inleyen ölmez 
Her mihnete bir aher olur her gama piyan" 

demiştir şair Ziya paşa merhum. Haydi bakayım doğruca yuvanıza. 
SALKIM — Eksik olmayınız efendim. (Gider Yeni Dünyaya 

girer) 
P. — Haydi güle güle yavrum (Meydandan çekilir Zur

na Kavuklu havasına başlar, Kavuklu binişin önünü kavuş
turarak adab erkan ile meydana girer, seyircilerden alkış baş-
lar," başı ile dört yana selam vererek, arkasında yine bir "Kavuk
lu arkası" olarak Sepetçi Rıza efendi başında ön tarafı çatalla-
ma yırtık fesin soluk mintanın elinde bir soluk elifi şalvar, bir 
elinde ufak bir cam fener sırtında eski bir zenbil Kavuklu'yu izle
yerek meydana gelirler yavaş yavaş yarım çark ederler.) 

KAVUKLU — (Ardına bakmadan) Molla geliyor musun? 
APTAL — Ayağımın sesini duymuyor musun? 
K. — (Ardına dönerek) Hah, burda mısın? 
APTAL — Kör müsün? 
K. — Hay terbiyesiz hay, ulan anandan babandan böyle ml 

terbiye aldın? 
APTAL — Hayır vermediler kî. 
K. — (Yürüyerek) O da doğruya, haydi yürü. 
APTAL — Koşayım mı? 
K. — Ne münasibet, yürü dedim koş demedim. 
APTAL — Oyle ama ben yürüyorum. 
K. — (Pişekârın önüne gelmişlerdir, ardına dönerek) Ge

liyor musun? 
APTAL — Dedik ya kör müsün? 
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K. — ( A y a k t a du rmakta olan Pişekârtn tam Önüne gelmiş

lerd i r a rkas ına döne rek ) K ö r sensin kcrc taya bok b i r yere ay

r ı lma ha (Döner P İşekâr ı görünce fena halde ko rka r olduğu yerde 

s a k ı r sak ı r t i t re r b i r şeyler o k u r gibi dudak la r ın ı oynat ı r p işekâ-

r ı n yüzüne doğru ü f l i y e r e k ) destur b i smi l l ah destur destur ( g e r i 

geri k a ç m a k ister a rd ındak i aptala çarpar aptal s ı r t üstü düşe r , 

K a v u k l u düşmemek i ç in üzer inden a t la r kaçmağa baş lar yerden 

ka lkan Aptal Kavuk lu ' yu takip eder bir panikt i r baş l a r ) 

A P T A L — Dursana beni nereye b ı r ak ıp ta kaç ıyorsun ayo l? 

( K o ş a r ) 

P. — (O lduğu yerden b î r az i l e r l i y e rek ) Hamd i efendi b i ra

der kurt görmüş beygir gibi ne kaç ı yo r sun , 3 c a n ı m ? 

K. — ( D u r a r a k ) T u u u u u . U lan İ sma i l sen m i id in be hay 

a l lah mus tahakk ın ı ve r s i n . U lan dalgın dalgın g iderken öyle me

zar taşı gibi b i rdenbi re önümde görünce ak l ım baş ımdan ç ık t ı az 

ka l s ın h a y k ı r a c a k t ı m . T u u u ulan beni uzaktan her halde görmüş 

o lacaks ın insan gibi b i r seslonsen o lmaz mı be c a n ı m ? 

P. — E f end im üzer ime gelen sens in , e v v e l i senin beni gö

rüp se lamlaman icab etmez m i ? 

K. — Oyle a m a görürsem, ben dalgın dalgın b u budalaya 

laf söy lüyorum sen de hiç b i r sos ç ı k a r m ı y o r s u n , b i rdenbi re ürk-

t ü m . 

P. — Aman Hamd i efendi ü r kme tobir i b i z im bi ld iğ imiz 

hayvanlara ku l l an ı l ı r . 

K . — No g ib i ? 

P .— Can ın ı no gibis i var m ı haniya hayvan ü r k m ü ş arabay ı 

pa ra l amış veyahut hayvan ü r k m ü ş s ı r t ındak i semer i y ü k ü etra

f ına f ı r la ta rak dör t nala kaçmış donmoz m i ? 

K. — Denmez. 

P. — A l lah a l lah can ım nası l denmez denir y a . 

K . — Evet den i r y a , pek i no o lmuş ş imdi b u kadar uza

tacak ne v a r ? 

P. — C a n ı m b i rader , öylesi değil boş bu lunur da utanacak 
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b i r mec l i s te de dah i söy lers in de b i r a : kaba o lu r . Ne ise takmış 

t ak ı ş t ı rm ı ş g iy inmiş kuşanmış i k i d i rhem b i r çek i rdek k ı r ı t a k ı -

r ı ta no tara f ı teşr i f buyu ru luyc r acaba sorab i l i r m i y i m ? 

K. — U lan İ sma i l adam av lamas ın ı o kadar ey i b i l i r s i n k i 

demo g i ts in . 

P. — E fend im ne av lamas ı b u ? 

K. — A d a m av lamas ı adam. 

P. — Can ım b i r şey söyle k i hale uygun o lsun b i rader adam 

av lan ı r m ı y a h u ? 

K. — Sen öy le köpoğlusun k i İ s m a i l , şeytanı yok m u , şey

tanı bi lo a v l a r s ı n . 

P. — Tü fek le m i ? 

K. — Hay ı r çene i lo. 

^^P. — Haydi canı rn lat i feyi ber taraf et te , böyle erken e rken 

a rkanda b i r de hademe nereye b u g id i ş ? 

K. —» Ma lum y a pazara kadar yol göründü . 

P. — H a , öyloya bu gün büyük pazar ku ru luş günü gene 

b i r hay l i masar i f öy le m i ? 

K. — Hangi masar i f İ s m a i l ? 

P. — E fend im b i r insan pazara ne ka sd ile g ider? 

K. — Ne kas ides i , tekkeye değ i l , pazara g id iyorum d i y o r u m . 

P. — Evet bendeniz do onu kasdet t im a can ım k i m b i l i r ne 

a lacaks ın b i rader b u pazar her şeyi o kadar ucuz k i tar i f edemem 

hayret edi lecek derecede, hatta d iyeb i l i r im k i akşam pazar ın da

ğı lacağı b i r zamanda n c v a r no y o k orada bulunan f a k i r fuka

raya bedava dağıt ıyor lar onlar da esnaf ın y ü k l e r i n i a raba la r ına yük-

Icmiyo ora la rda b ı r ak t ı k l a r ı süprüntü lor i toplay ıp ya b i r ç u k u r 

kazarak çuku ra gömer ler veyahut da küfe küfe denize döküyor l a r . 

K. — Y a n i bon do mi on la r gibi yapay ım d i y o r s u n ? 

P. — Y o k can ım öylo demek i s temedim. Sen de b i r az geç-

çene g i tmiş o lsanız sabahtan sat ı landan daha ucuza a l ı r s ın de

mek i s ted im. 
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K. — A m m » da uzatt ın ban pazara sebze a lmağa m ı gidi

y o r u m ded im? A c a n ı m sat ı l an şeyler i görerek geviş get ire get ire 

eve dönmek . 

P. — A m a n b i rader ı s tağfuru l lah o nası l söz öy le b i l i yo rum 

kü lhan i la t i fe buyu ruyo r sun . 

K. — Ne lat i fe ağaya b ü y ü r d ü m , ne Hasan efendiye . Sen 

ben im çekt iğ imi b i l i yor m u s u n b i r ade r ? 

P. — C a n ı m sen çeksen çeksen ya kuyudan s u , ya kay ı k ta 

k ü r e k , y a r ıh t ımda ha la t , bun la r ı bulamazsan bu rnunu çeker du

r u r s u n . A can ım bi lmez m i y i m ? 

K. — U lan ne a k ı l l ı a r kadaşs ın . Demek çek i lecek başka b i r 

şey yok öy le m i ? 

P. — Y o k o lu r m u daha çek i lecek ç i le v a r k i a l lah düş

m a n baş ına v e r m e s i n , hamdolsun sende öy le b i r şey ler yok , hamd 

e tme l i s i n . 

K. — O ra s ı öy le hamdolsun , fakat hat ı ra hayale ge lmedik 

neler v a r İ sma i l bak geçen gün baş ıma neler geldi . 

P. — Hayro la b i r ade r ? Gerç i dağ baş ından d u m a n , insan 

baş ından keder e k s i k o lmaz der ler inşal lah za ra r l ı b i r keder de

ğ i ld i r . An la t bakay ım m a l u m y a insanın en aziz dostu derdini 

d in l i yend l r . 

K. — A m a n İ sma i l hayat ımda böyle b i r şeye r a s t l amad ım , 

P. — A n l a d ı m c a n ı m merak ta b ı r a k m a an lat hay ı rd ı r in

şa l l ah . 

K. — Diz im teyzezade Memduhu b i l i r s in y a ? 

P. — Evet . 

K. — B u b i r az haylaz olduğu i ç in b i z im enişte ne yapt ı ise 

istediği gibi okumad ı i d i . 

P. — Eve t o akda r nas ihat , tehdit ler dayak la r k â r etme

m i ş id i , pek i ne o l m u ş ? 

K. — O lmas ı f i l an yok geçende b i r gün zıp d iye ç ı ka gel

d i . 

P . — B i r yere m i g i tm i ş t i ? 
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K. — Nerde durduk ki? Ne ise bir de baktım askeri elbise, 
yakasında tayyare nişanları. 

P. — Haniya şu madenden mamul sarı? 
K. — Evet madamdan mamul sarı iki tayyare nişanı, hay

ret ettim oğlan uçak mektebine yazılmış talebe olmuş güya yer 
yüzünde mekteb kalmamış ta artık gökyüzü mektebine girmiş. 

P. — Ne ala, yine aferin demeli, aklı başına gelmiş desene. 
K. — Ben de öyle tahmin ederek bazı şeyler sordum. 
P. — Ne gibi tayyarenin ne ve nasıl olduğunu biliyor mu

sun? 
K. — Canım, nerde bileceğim, bazı bilenlerden duyuyoruz ya. 
P. — Evet fakat ne olduğunu bilmiyorsun değil mî? 
K. — Amma da yaptın İsmail hiç olmazsa resimlerini gör

müyor muyuz yahu? 
P. — Peki bu da mektebine girmiş öğreniyor mu, yoksa 

orada da mı haylazlıkla yaşıyor? 
K. — Canım orasını ne sordum, ne aklıma geldi. Benim 

merakım koca şeyin havada nasıl uçtuğu idi. 
P. — Doğrusu az çok bu hususta malumatım olmakla be

raber, yine de iç yüzüne ben de vakıf olamadım. 
K. — İç yüzünde ne vakfı var onun? 
P. — Vakıf değil, vakıf dedim ki içyüzünü bilmiyorum 

demektir. Her ne hal İse aman sonra aman merak oldu o hay
laz demek adam olmağa yüz tutmuş desene. 

K. — Orası benim neme lâzım. Benim merakım, nasıl uçu
yor onu öğrenmek, 

P. — Sordun mu, o biliyor mu? 
K. — Elbette 
P. — Aman anlat birader (Yer değiştirirler) 
K. — Ne bileyim birader benim ••- duymadığım lakırdılar 

isimler, baktım ki ben anlıyamadım bu tayyareleri bana göster
en i ye karar verdi. 

P. — Aman birader çok meraklı jey haydi durma. 
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K. — Ne yapay ım 

P. — K e ş koş çek merak l ı şey . 

K. — E'-ct işte ben de c n u merak ed i yo rum, c n y n İçin de 

i k i k i ş i de bu lunuyo rmuş , nası l o lu r da düşmez ç ı ld ı r acağ ım . 

P. — Y a b i rader hep imiz in merak ı da o y a . Sorayd ın ba r i 

nası l o luyor da ne tayyare ne de iç indeki adamla r düşmüyor , 

vak ıa muc i t elbette bu nokta lan düşünmüştür ve b i r tert ibat 

a lm ı ş t ı r , ne o lu r sa o lsun havadan çok ağır o lm ıyan b i r s igara 

kâğıdı bi le b î r az ağır fakat y ine de havada du ramaz , hayret 

e fzadı r b i rader . 

K. — K i m ? 

P. — C a n ı m nası l k i m ? 

K. — Hal i t R ı za ? 

P. — Nas ı l Hal i t R ıza c a n ı m , cnu da nerden b u l d u n ? 

K. — Ulan ne döndürüyorsun , ş imdi sen söylemedin m i be? 

P. — Hay a l lah iy i l i k ve r s i n . An lad ım hayret efza dedim 

yani insanı hayrette b ı r a k ı r demek i s ted im . Evet s o n r a ? 

K. —• Sonras ı o lu r o lmaza yan i İddiaya b i n d i , ben dedim 

onun b i r orostepol lu luğu o lacak , o hay ı r b i r fend i r ded i , no o l

duğunu yan i söylediği sözün manas ın ı an lamadım ama ne demek 

istediğini an l ad ım , c n u bunu b i l m e m b u öy le b î r mak ina o lacak 

k i uçuyor fakat iç inde insan o lamaz . 

P. — Hay ı r b i rader İnsan o lmas ına v a r d ı r , fakat nası l nerde 

duruyor da d ü ş m ü y o r ? 

K. — Ben hepsine İnanmadım b u kuy ruksuz uçurmadan 

başka b î r şey o lamazd ı , İnada tutuştuk nihayet beni Ayastafonoza 

götürerek bu tayyare ler i b i re r b i re r hatta nası l uç tuk la r ın ı f i lan 

hepsin i göstereceğine ka ra r ve rd i k . 

P. — Aman b i rader d u r m a . 

K. — Ne y a p a y ı m . 

p. _ Y ü r ü 

K. — İ sma i l nereye? 

P. — C a n ı m tayyare mektebine ( Y e r değ i ş i r l e r ) 
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K. — Ş i m d i o luyormuş gibi söy lüyorsun , elbette d u r u l u r m u 

faka t o gün vakit geçmişt i ertesi günü sabah şafakla beraber 

Ayastofonoza gitmeye ka ra r ve rd i k . 

P. — ı Evet a m a n b i rader çok merak l ı b i r t ahk i ka g i r i ş

m i ş s i n 

K. — Oyle o ldu pek merak l ı b i r t ıkt ığa g i r i ş t ik 

P. — Nas ı l can ım tık t ı k ? 

K. — B i l m e m ulan sen söy ledin . 

P. — T a h k i k ded im , sen de a m m a da uyduruyorsun , ha 

evet derken . 

J C . — E r tes i gün erkenden Memduh kapıya dayand ı . 

| P. ,1— Sarhoş mu id i ? 

K. — Oyle olacak b i r n a r a , b i r nara d a h a , u laaan aç ben 

ge ld im ak l ım baş ımdan ç ı k t ı . Y a t a k t a n f ı r l ad ım 

P. — Ne yaptı kap ıy ı m ı tekmeledi b i r ade r ? 

K. — Evet gemi azıya a lmış bas ıyor ç i f tey i . 

P. — C a n ı m ne söy lüyorsun hayvan mı tar i f ed iyorsun? 

K. — İ sma i l gal iba sen ne söylediğinin fa rk ında değ i l s in , 

u lan sabahley in namaz vak t i bize gelen a d a m kap ımı tekmeler mi 

be? 

P. — Peki na y a p t ı ? 

K. — E l in in kö rünü y a p t ı . 

P. — C a n ı m ne sap ı t ıyorsun doğru dürüst anlaşana b i rader . 

K. — Meydan ve r i yo r musun a r n u s i b c t ? ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) 

P. — Evet hemen ne yap t ı n ? 

K. — Acele e tme ge l iyorum diye ses lendim .derhal g iy ind im 

sokağa f ı r l a d ı m , ver e l in i S i r k e c i , i k i t ren bi let i a l d ı m , ç imendi-

fere g i rd i k . 

P. — Y a n i katere dahi l o ldunuz . 

K. — Eve t b iz i b i rb i r im ize , beni de öndeki develerden bi

r in in- semer ine bağ lad ı la r , yo la düzü ldük . 

P. — Can ım y ine saçmalamağa baş ladın a b i rader , ne de

v e s i , ne ka t ı r ı a n l a y a m a d ı m . 
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K. — U l an sen söylemedin m i ? 

P. — C a n ı m ne eledim? 

K. — K a t ı r a g i rd in i z demedin m i , bende onu söy lüyo rum . 

K. — K a t ı r a g i rd in i z demedim m i , ben de onu söy lüyorum, 

niz ded im y a . 

K. — U lan b i r az çeneni tutsan da anlatacağımı sas ı r tmasan 

o lmaz mı be , hay çenen p ı r t ı . 

P. — E f end im devam 

K. — Sus be a d a m 

P. — Evet ş imendüfere b in in i z , had i . 

K. — Ne o acelen n e ? 

P. — E f end im hareket . 

K. — Çenene bereket , dur do ne d iyeceğimi , nerde ka ld ı 

ğ ımı h a t ı r l ı y a y ı m . 

P. — E f end im haydi d u r d u m , h a t ı r l a . 

K. — Sende d u r m a z ı r la uzatmıyay ım geleceğimiz y e r e gel

d i k , Ayastofanoz d iye bağı rd ı la r doğruca . 

P. — G a r a j a 

K. — Çenen tu tu l sun , u lan İnşa l lah sen g iders in o darağa-

c ı n a . 

P. — C a n ı m k i m dedi da rağac ı , gara j eledim a b i rader . 

K. — Hay demez ol da baş ıma geleni an la tay ım , u lan b i r 

de oraya v a r d ı k k i aman İ sma i l havada gördüğümüz o küçücük 

şeyler her b i r i i k i ç i f te kay ık tan çok büyük b i rader , ş a ş ı rd ım 

evvelâ ben uçak on la r o lduğunu an l amad ım , b i z im Memduh gös

te rd i , işte dedi o havada gördüğün küçücük s i v r i s inek dediğin 

uçak la r bun la rd ı r ded i . 

P. — Çok büyük yan i uçacoğına inan ı lmtyacak kadar m ı 

b ü y ü k ? 

K. — Dedik y a b i ld iğ imiz o r ta mavna la r kadar b i r şey , ya l 

nız i k i ta ra f la r ında gölgelik m i de r s in , sundurma mı d e r s i n , öy le 

b i r şey ler i v a r . 

P. — H a an lad ım kanat , kanat olacak bi roder . 
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K. — Be lk i de t iy le , ne ise işte dedi o havada gördüğün siv

r i s inek gibi şey ler i sma i l i k i ç i f te kay ı k tan çok b ü y ü k , doğru

sunu söy l iyey im o havada uçan bun la r deği ldir d iye ben inada 

baş l ad ım . 

P. — C a n ı m sen de tuhafs ın a b i rader , sana ya lan söyl iye-

cek deği l ler y a . 

K . — Oy lo ama İ sma i l sen de ben im ye r imde o lsaydın h i ç 

te i nanmazd ın , no d i yo rum sana onlar öy le havada sigara kâğıdı 

gibi uçacağa hiç te benzer şeyler deği ld i . 

s—9. — Pek i ne o ldu s o n r a ? 

K. — No o lacak orada bu lunan ami r le r hocalar baş ıma b i 

r i k t i l e r , beni inand ı rmaya ça l ı ş t ı l a r , f aka t bon b i r tür lü inana-

mıyo rdum nihayet iç ler inden b i r i hocalar ı im i ş peki dedi s iz i 

i nand ı rmak iç in u fak b i r hava seyahat y a p t ı r a l ı m nası l o lu r , bon 

aşağıdan ufac ık göreceğim, o da o lmaz d e d i m , o zaman seni kap

tanla beraber uçu ra l ım dedi le r . 

P. — A m a n b i rader derhal kabul edeydin . 

K . — Ne münosibot o hiç o lmaz ded im . Has ı l ı tayyaren in 

iç ine g i rd i k aman İ sma i l o görülecek b i r şey muvakk ı than iye ben

z i yo r , b i r a lay saat ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) b i r e r b i r e r an lat t ı la r k i 

m i s i no kada r yükse ld iğ in i , k i m i s i rüzgâr ı f ı r t ı n a y ı , k i m i s i rüzgâr ı 

soğuğu, s ı cağ ı , hor b i r i b i r şey gös te r i yormuş . 

P. — E fend im sürat in dereces in i i rae edon yok m u ? 

K. — Ne edon ne eden? 

P. — E f end im sürat in dereces in i i r ae eden? 

K. — Hay ı r s i r ka t in derecesini araba eden b i r alet göster

med i le r . 

P. — C a n ı m s i r ka t in değ i l , uçuş yan i g id iş in kaç m i l gitt i

ğini demek is tedim anladın m ı ? 

K . — Y e k o lu r m u a c a n ı m ondan başka daha neler v a r . 

P. — Aca ib bun la rdan başka ne o l a b i l i r ? 

K. — Nası l ne o lab i l i r he r vak i t b i r f a l c ı b i rader g idermiş 
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k i insanın iç inden geçirdiği k o r k u düşüncey i ne ha l t edeceğini 

b i l i yo r ona göre ter t ib a l ı yo rmuş . 

P. — A m m a da yapt ın ha b i rader , a r t ı k b i r de kah in mi 

bu lunduruyo r l a r ? 

K. — Ne söy lüyorsun İ s m a i l , ne yok k i tah in b u l u n m a s ı n . 

P. — C a n ı m tahin deği l , kâh in dediğim gayıbı keş f eden

d i r . 

K. — Kesen senin babandı r . Y u t t u r m ı y a mı baş ladın gene 

b ı r ak t a an l a t ay ım . 

P. — Evet s o n r a . 

K. — Sonras ı a l l em et t i le r ka l lem ett i ler ben i tayyareye 

b ind i rmiyo raz ı e t t i l e r . 

P. — A m a n sahih mi b i rader , sen k i bu derece k o r k a k va -

pora binemiyon a d a m nası l o lu r da tayyareye b ine r , yoksa be

nimle istihza mı ed iyorsun? 

K. — Evet senle i s t i f ra ed i yo rum. 

P. — A m a n c a n ı m is t i f ra değil ist ihza yan i eğleniyor m u 

s u n ? 

K. — U lan n iye ya lan söy l i yey im , öy le şeyler söyledi ler k i 

sen do o lsa id in inanır ve hevesle b iner i d i n , ç ü n k ü o koca ala

met in uçacağına kat iyen i n a n m a d ı m , bun la r ben imle a lay ediyor

la r ded im . 

P. — • A l l ah a l lah h i ç te inanacağım gelmiyor . 

K. — İşte ben de öy le senin gibi inanmadım ulan d u r u p 

d u r u r k e n böyle b i r ya lan söylemenin ne lüzumu v a r be . Son öte

s in i d in le , de l i gömleği gibi a rkas ından düğümlü b i r gömlek giy

d i rd i l e r , önümden a rkaya çaprazvar i enl i kay ı ş l a r l a çad ı r bağlar 

g ib i ye rdek i ha l ka l a ra bağladı lar s o r d u m , dev i r le rde faz lacana 

ç a r p ı l ı r onun İçin bağlanı r ded i le r , ne ise onu da y u t t u k . A r t ı k 

b i r kere işe g i r i şm i ş t i k , u tand ım da dönemed im . H e r tü r lü iht i 

male ka rş ı b i r de kocaman b i r rüve rve r b i r v incester , hü lâsa 

b i r kater topu e k s i k , b u ne o lacak ded im insan hal i be lk i b i r 

114 



f ı r t ı n a y a tu tu lu r b i r ye r v e yabana iners in iz , b u b i r ih t iyat t ı r de

d i l e r , ben gena iş in a l ay ınday ım . 

P. — B u da tuhaf ha rbe g id iyorsun seyahate m i ç ık ıyor

s u n u z ? Eve t ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) derken e fend im? 

K. — Derken e f e n d i m , çocuk la r d i kka t ediniz b i r şey e k s i k 

o lmas ın ded i le r , b i z im Memduh e fend im tay fun ter t ibat ı konma

m ı ş ded i . 

P. — Nası l t ay fun , sak ın telefon tert ibat ı demiş o l m a s ı n ? 

K. —• Tay fun m a y f u n , ben hala inanamıyor , iç imden alay 

e d i y o r d u m . 

P. — Hay ı r hay ı r şu ras ın ı a n l ı y a m a d ı m . Te le fon dedin o n u n 

lüzumunu an l ı yamad ım . Sen in le kaptan ın a ras ı söz i ş id i lmiyecek 

kada r uzak mı k i o l sa olsa b i r buçuk b i lemedin üç met re mesafe 

o l ab i l i r , telefona ne hacet? 

K. — Evvelâ ben de senin gibi d ü ş ü n d ü m . Ben iş in a lay ında 

o lduğum iç in ku lak a s m a d ı m , ne is ter lerse yaps ın l a r , bun l a r ı n 

hepsi beni a lda tmakta k o r k u t m a k i ç in d e d i m , h i ç de a ld ı rd ığ ım 

yok . 

P. — Tab i î e fendim hem bu iş in a cemi s i , hem de havalana

cağına i nanmıyo r sun , elbette a l d ı r m a z s ı n , evet de rken e fend im . 

K. — Derken e fend im b i r i d ı şardan ateş , b i z im kaptan ateş 

diye bağı rd ı la r , eyvah ne o luyoruz tutuşduk mu diye iç ime b i r 

k o r k u y ü r ü d ü . Demiye k a l m a d ı , İ smai l insanın beynin i pat la tacak 

derecede b i r gürü l tü kop tu , işte o zaman ben hapı y u t t u m , kor

kumdan avaz ım ç ık t ığ ı kada r bağ ı r ı yo rum. 

P. — Ç i fa ide duyu lmaz k i . 

K. — • Ç i fa ide p i şmi ş fa ide ben o lduğum yerde kendimden 

geçmi ş im b i r a n kend ime geldim şöyle b i r a k l ı m ı baş ıma topla* 

d ı m , b i z im kaptana ses lendim aman u lan neredeyiz bakd ım a l d ı n ; 

yok , b i r daha , b i r d a h a , ne gezer a r a m ı z o kadar uzak değil a m a 

İ sma i l gürül tüden ses duyu luyor m u y a . 

P. — E f end im te le fon , te lefon? 

K. — Oy le o l d u , onu da b iz im kaptan ak ı l e tm i ş , ağz ımın 

115 



oynadığını görüyor ç ü n k i i k ide b i rde a rkas ına dönüp bana bak ı 

yo r , nihayet te lefonu işaret e t t i , a k l ım baş ıma geldi , hemen k u 

lak la r ıma konacağı baş ıma söylenecek boruyu ağzıma a l d ı m , a m a n 

ulan beni desturun u fak abdest s ı k ı ş t ı rd ı da ine l im de sonra 

gene hava lan ı r s ın . 

P. — Oy le o lu r mu h iç istediğin vak i t istediğin yere in i lmez 

zan e d e r i m . 

K. — Oy le im i ş İ sma i l , bunun i m k â n ı yok tu r , b i r k e r e asa

y a bak t a son ra konuşa l ım ded i , b i r az eği lerek uzanıp bak t ım 

kaptan sordu ne gördün? 

P. — • H i ç b i r şey görmedin mi b i r ade r ? 

K. — G ö r d ü m gördüm ama İ sma i l ona da i n a n m a d ı m , 

P. — Ne gördün de inanmadın b i r ade r ? 

K. — Ne b i ley im böyle b i r kumsa lda çocuk la r yapmış o la

cak b i r cev iz in dört taraf ına k ib r i t çöpler i d ikmiş ler , - oyun oy-

n ıyor la r ded im , b i z im kaptan kahkaha i le gü ldü , işte gördüğün 

Ayasofya C a m i s i d i r de r demez İ sma i l a k l ı m baş ımdan ç ı k t ı , a m a n 

ev lâd ım desturun abdest im pek s ı k ı ş t ı rd ı b i r ça res in i bu l da y a 

dön , veyahut in d e d i m . 

P. — . Oy le ama b i rader o öy le her isteni len y e r e inemez k i , 

mut l aka onun is tasyonu o lacak k i i n s in . 

K. — Oy le im i ş ne b i ley im i s m a i l , aman ev lad ım pek s ı 

k ı ş t ı m b i r ça re b u l , dedim za ra r ı y o k koyver ded i , aman ev lad ım 

o n u h iç y a p a m a m dedim sen iş in fenal ığ ına bak k i k o r k u ile 

her ik i s i de b i rden h ü c u m et t i ded im o mut laka koyver z a r a r ı 

y o k d iyor . 

P. — T ab i i b i rader zarar ı o lmaz z i r a asaya düşünceye ka

d a r mahv o l u r . 

K. — A n l a d ı m ama o lduğum yerde s ıms ık ı bağl ıy ım İ s m a i l , 

i k i tarafa zo r k ım ı ldanab i l i yo r , düşünsene nası l o lu r . 

P. — O da doğru ya aman bi rader ne yapt ın? 

K. — Ne yapacağ ım başka çare bu lmay ınca derha l yan ım

d a k i rüve lvere s a r ı l d ım inmez ise ateş edeceğim ded im o h iç 
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a ld ı rmad ı k o r k u d a n m ı kazaen m i , nas ı l o ldu b i l em iyo rum İs

ma i l tabanca b i rdenbi re bom diye pat lamaz m ı , eyvah ded im 

a m m a ben de korkudan b i t t i m . 

P. — A m a n inşal lah ç ı kan m e r m i b i r yere isabet e tmed i . 

K . — Ne söy lüyorsun İ sma i l g ık demeden kaptan o lduğu 

yere y ı k ı ld ı k a l d ı . 

P. — A m a n az i z im fe laket . 

K . — Oras ın ı h i ç s o r m a İ s m a i l , benim de a k l ı m baş ımdan 

ç ı k t ı düşün ş imd i ben im k o r k a k b i r adam e l indek i tabanca pat

l a r , b i r de ka r ş ı s ındak i a d a m olduğu yere y ığ ı l ı ve r i r se , ne o l u r ? 

' N P . — A m a n az iz im adam m a h v o l u r , yüreğine inmediğine 

çok ,-şükür. 

K . — O da b i r şey değ i l , b u sefer b i z im tayyare tepe üs tü 

b i r d i k i l i ş d i k i l d i bak t ım d i k aşağa ku r şun gibi in i yoruz , derken 

pis b i r koku da gel iyor b u r n u m a , eyvah ded im k i m b i l i r nas ı l 

m u r d a r b i r batak l ığa düşüyoruz demeye k a l m a d ı , k o r k u d a n m ı , 

kokudan m ı gözler im fa l taş ı gibi a ç ı l d ı . 

P. — Düşer iken k o r k u d a n gözlerini kapamış o l a caks ın , öy

ledir pek i ne gördün düştünüz m ü ba tak l ı k m ı i m i ş ? 

K. — An lamıyor m u s u n İ sma i l ko rku lu rüya be gözümü aç

t ı m d i y o r u m . 

P. — V a y demek anlatt ığ ın r ü y a mı i d i , ben de hak ika t 

d iye müteess i rane aptal gibi d in led im d u r d u m . 

K. — Y o k k o r k m a hepsi r ü y a değ i l , i ç inde sahic i de v a r . 

P. — C a n ı m rüyan ın sahi c ihet i o lu r m u ? 

K . — Ulan sen k o r k u y u b i l i r m i s i n ? İnsana neler y a p t ı r ı r 

an lamıyor m u s u n , ben o k o r k u ile kendimden geçmiş , ne v a r , 

ne yok s a l ı v e r m i ş i m , k o r k u o murda r k o k u ile yer imden f ı r l a 

d ı m , u tanc ımdan k i m e ne söy l i yeb i l i r im s ı vad ı k k o l l a n ne v a r , 

ne yok temiz lemiye baş l ad ım . B u a ra kapı ça l ı nmaz m ı b i r de 

pencereden b a k t ı m k i b i z im Memduh had i ağabey gi tmiyecek m i y i z 

demes in mi defol o radan d i ye öy le b i r bağ ı rm ı ş ım k î , oğlan niye 

uğradığını b i lemiyerek tabanlar ı k a l d ı r d ı . 

117 



P. — Zava l l ı çocuk onun ne suçu v a r a b i rader , seni rüya

y a o sokmad ı y a . 

K . — Oyle a m a sen de o lsaydın kovma değil ç ı k a r değerdin 

be ne ise ş imd i onu bunu bertaraf ede l im de ben bu ha lde ne 

olacağım İ s m a i l ? 

A P T A L — Be rba t . 

K . — U lan sen hala burda m ı s ı n , ben seni unut tum g i t t i , 

i sma i l ş u oğlana b i r i k i l i k v e r de eve g i t s in . 

P. — Pek i ( K e s e s i n i ç ı ka ra rak Apta la u z a t ı r ) A l oğ lum bu

nunla l okum a l ı r s ı n , haydi bakay ım doğruca eve . 

A P T A L — Olur g ider im (Döner koşarak palangadan ç ı k a r ) 

K . — İ sma i l sana rast lad ığ ım isabet oldu ben de sona ge

l i y o r d u m . 

K A Y A R T O — ( Y a n l a r ı n a ge le rek ) İ sma i l efendi aman ne 

güzel bu k ı r m ı z ı çoban köpeği mi nerden de bu ldun ayo l ? 

K. — U lan m a r s ı k , nerden ç ı k t ın defol şu radan . Zaten ka

f a m dönüyor , beni belaya s o k m a . 

P. — C a n ı m b i rader bu b i z im çok esk i Zara fe t Ka l f ad ı r . 

La t i fey i pek sever , sana lat i fe ediyor . 

K . — U lan a n l a d ı m , ama böyle görür görmez h iç tan ıma

dığı b i r adama da köpek denir m i a c a n ı m , ne böyle şaka o l u r , 

ne de aş ina l ı k bak İ sma i l ş imd i s ı ra ben im şu fe l lah ı nas ı l k ü f 

lere b indi receğim (Ş iddet le a k s ı r ı r ) 

K A Y A R T O — Seni ik i gozu k o r o las ı seni (Üze r ine hücum 

eder K a v u k l u k a ç a r , Kaya r to t ak ip e d e r ) ş imdi baba la r ım tutar

sa sen gö rü r sün . 

K. —• ( B i r d e n b i r e geri dönerek Kayar tonun a r k a kaba et ine 

d o k u n u r ) A l b a k a l ı m . 

K A Y A R T O — A a seni utan ıp a r lanmaz sen i , o nedir öy le 

yapt ığ ın , sen i edepsiz sen i . 

K . — D a r ı l m a , kömür lüğü k a r ı ş t ı r d ı m . 

K A Y A R T O — B i lmediğ in şeyi ne ka r ı ş t ı r ı yo r sun , orada b i r 

şey y o k , b i z i m h a n ı m merak l ı d ı r .e l lemeler i ö n ta ra fa k o y d u . 
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P. — > A ld ın m ı cevabı be b i rader , bun la r la şaka o lmaz , ha 

Zarafet Ka l f a sen a r t ı k eve git ç ıkt ığ ından haber le r i yok ise seni 

evde a r a r l a r . 

K A Y A R T O — O l u r o lu r g id iyorum bu köpeği b i r yere sa-

l ı ve rma emi İ sma i l e fendi bu azgına benz iyor , a l lah esirgesin b i 

r ine sa ld ı r ı r da emi istersen b i r ağaca bağla da b i r kaza ç ı ka r 

m a s ı n . 

K . — (Ş idde t l e a k s ı r ı r ) O l u r bağlar hadi defol b i r ke re . 

K A Y A R T O — ( H ı r l ı y a r a k üzer ine sa ld ı r ı r K a v u k l u k a ç a r ) 

•Seni h ınz ı r seni a l ima l lah seni çi ç i y e r i m her i f ( Y e n i Dünyaya 

g i r e r ) 

S A L K I M — Aman bacı bir saatt i r seni a r ıyoruz , ne aşağası 

ka ld ı no y u k a r ı s ı . 

K . — ( K a h k a h a i le g ü l e r e k ) İ sma i l bun la r da k i m ? 

P. — E f end im b u çocuk la r yeni k i rac ı benim e l imde b ü y ü 

y e n çocuk l a r , neden so rdun? 

K. — Deli m id i r l e r d iye so rdum. 

P. — No demek , neden del i o l sun la r ? 

K. — Bun la ra bu bozsiz paravanay ı ev d iye son m i k i r a l a 

d ı n ? 

P. — • E lbette sen güzünü si l do öyle bak dudu kuşu gibi 

can ım evo paravan d i y o r s u n , hadi hadi sen kendi derdine y a n , 

b i r kere güzünün çapağını s i l de bak . 

K . — Ulan dürb in le baksam z ı r va tevil götürmez, ne ise 

senin dediğin doğru o l sun , sen ş imdi ben im derd ime b i r ça re 

b u l , ben zaten sana onun iç in ge l i yordum. 

P. — Hay ro la . 

K . — Hay r ın çok o l a , b i l ü r s ink i i k i ayd ı r a ç ı k t a y ı m . Ço

luk çocuk ç e k sef i l se rke rvan ondan bundan ödünç pa ra a la a la 

borç g ı r t lağ ıma ç ı k t ı , a r t ı k bakka l kasab ta postay ı ke s t i , ne ya

pacağımı ş a ş ı r d ı m . Sen in bi ld iğ in çok olduğu gibi sözün de ge

çe r , aman İ sma i l bana b i r i ş , şu hayat ı k u r t a r a l ı m . 
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P. — B i l m e m k i sana göre b i r iş nası l bu lunur , o k u m a yaz

m a y e k , b i r iş yan i b i r sana l ın da y e k k i sana b i r iş a r ı y a l ı m . 

K. — • U lan ben îm el imden her şey gel i r , ben hangi işe sa r ı l 

d ı m da beceremedim. Sen bana iş bul da b i r tecrübe et b a k a l ı m . 

P. — B i rader böyle şeylere tecrübeye s ı kmaz , iş b i len adam 

iş inden bel l i o lu r . Her ne hal ise benim b i ld iğ im senin bel l i baş l ı 

b i r sanat sah ib i deği l s indi r , b i rader ben sana ne iş b u l a b i l i r i m ? 

K. —• A l lah a l lah İ s m a l , sen benim ne o lduğumu pek ola 

b i l i r s i n , sen istersen bana b i r iş b u l a b i l i r s i n , ben bu gün uşak

lığa b i le r a z ı y ı m . 

P. — A m a n b i rader o nası l söz , biz seninle kardeşten daha 

i l e r i y i z , sen in uşak o lman ı ben ister m i y i m , d u r d u r ak l ıma b i r 

şoy geldi , e fend im sen b i r çok yer lere g i rd in ç ı k t ı n , be lk i b i r 

ma lûmat ın v a r m ı , eğer ufak b i r ma lumat ın varsa sana k a r ı n 

doyuracak kadar ş imd i l i k b i r iş ha t ı r ıma geldi res imden anlar mı 

s ı n b i r ade r ? 

K. — E şek deği l im y a güzel res im o lu r sa ne a n l a m a y a y ı m . 

P. — Hay ı r öylesi değil be c a n ı m , güzel resmi herkes se

ver , r e s im ç ı k a r a b i l i r m i s i n ? 

K. — İ sma i l bunda halt e t t i n , u lan ben mektebde doğru 

dü rüs t o k u m a m ı ş he r i f res imden ne a n l a r ı m . Y a n i res im y a p a r 

m ı y ı m d i ye soruyorsun 

P. — Hay ı r c a n ı m res im ded imse öy le yağl ı boya su lu bo

y a ka raka lem res im yapan ressamlar gibi res imden onlar m ı s ı n 

d e m e d i m , fotoğraftan haber in v a r m ı d ı r ? 

K. — Ha şöyle yo la ge l , İ sma i l sen de ha t ı r l ı yacaks ın , b i r 

a r a l ı k buraya b i r fotoğrafçı ufak b i r d ü k k â n açmış t ı da yan ına 

b i r ya rd ımc ı a r a m ı ş t ı . 

P. — Evet evet ş imd i ha t ı r ıma geldi b i rader , seni onun ya

nına u fak tefek i ş le r in i görmek üzere ben vas ı ta o l m u ş i d i m , 

evet evet ak l ıma goldi , pek i ba r i b i r şey ler öğrenebi lmiş m i i d i n ? 

K. — Ne g ib i ? 

P. — Mesela b i r adamın fotoğraf ını çekeb i lmek . 
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K. — E l i m l e m i yapacağ ım? 

P. — A m m a da yapt ın b i rader sen ressam m ı s ı n ? Fotoğraf 

ç e k m e s i n i ? 

K. — O n u b i l m e m ama bi rader tar i f ed ip de ecza lar ın ı gös

teren o lu r sa o kadar eşek deği l im y a elbette b e c e r i r i m . 

P. — Pek a l a , haz ı r şurada e l im in a l t ında b i r fotoğraf dük

k â n ı v a r , sah ib i bana b i r müşter i bu la rak sa tmam iç in emanet 

e t t i , kendis i Av rupa ' ya gitt i sana oras ın ı y a p a y ı m , b i r az da be

n i m ma lumat ımdan ist i fade eders in eyi kötü e k m e k paras ın ı ka

zan ı r s ı n . 

K . — Hay a l lah raz ı o lsun İ s m a i l , sen y a r d ı m eder isen b u 

i ? o ldu demek t i r . Ne yapay ım b i rader , za r zo r ç a l ı ş ı r ı m , elbette 

öğ ren i r im hay a l lah razı o l s u n , senden İ sma i l karagün at ı de

d i k l e r i sens in , işte insanın en da r zaman ında orada ye t i ş i r s i n , 

haydi baka l ım nerde ise hemen gidel im işe baş l ı ya l ım . 

P. — O l u r haydi b i rader buyu run g ide l im de sana dükkân ı 

tes l im edey im t a k ı m l a r ı da el ine v e r e y i m . 

K. — O tak ım la r ı sen babanın el ine v e r , u lan yut turma-

san rahats ız m ı o l u r s u n ? 

P. — C a n ı m ne y u t t u r m a s ı , fotoğrafhanenin alat ve edevatı 

yok m u d u r on la r ı tes l im edeceğim d e d i m , haydi y ü r ü b a k a l ı m , 

( B e r a b e r c e palangayı devre b a ş l a r l a r ) İşte e fend im şöyle böy le 

az zamanda kend in i gösterdin m i dokunma keyf ine a r t ı k müşte

r i n in a rd ın ı a lamazs ın b i rader m a l u m y a bu c iva rda başka fo

toğrafçı ta yok , ded im y a dokunma keyf ine . 

K . — E y i a m a ismai l öy le b i rdenb i re de işe g i r i şemem y a . 

P. — C a n ı m ben b i ld iğ im kadar ın ı sana öğre t i r im o kada r 

eşek deği ls in y a . 

K . — Ulan b i r ha l t etmeyince duramaz m ı s ı n eşek sens in 

hay köpoğlu ulan b u y u t t u r m a k iç in f ı r sa t ko l l a r s ın ( Y ü r ü y ü ş ü 

ş idde t l end i r i r l e r ) i sma i l ne koşuyoruz daha uzak m ı b u dük

k â n ? 

P. — Y o k c a n ı m o lsa o lsa dör t beş k i lomet re mesafede. 
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K. — A n l a m a d ı m . 

P. — C a n ı m dör t beş k i lomet re kadar bîr şey . 

K . — O da ne demek öy le? 

P. — Hang i s i ? 

K. — G ü l l ü met re s i . 

P. — C a n ı m nas ı l gü l lü met res i , k i lometre ded im k i mesa

fe mesahas ıd ı r . 

K. — A n l a d ı m masan ın masas ı , bana bak İ sma i l daha çok 

gid i lecek ise bon her şeyden vaz geçt im, ulan y a r ı m saat t i r mey

danı f ı ld ı r f ı ld ı r döndürüyorsun , hâlâ o lduğumuz yerdey iz , eğle

n iyor m u s u n ? 

' P. — A m a n b i rader , bu derece i n k â r ed i l i r mi şu e t ra f ın 

letafet ine b a k , dağlar e tek le r in de haf i f duman la r iç inde köy le r , 

sonra çağıl çağı l ak ıp giden dere ler , y a ş u vad in in ek in tar la lar ı 

insanı gaşyediyor , a b i rader sende h iç tabiat şa i rane y o k mu 

şu mevhibe-i tab iat ın bahş ettiği hüsnü tabiat yok m u ? 

K. — İ sma i l eğleniyor m u s u n ? 

P. — C a n ı m ne eğlenmesi , sen de h iç hissi şa i rane yok m u 

d i y o r u m ? 

K. — Y o k . 

P. — E fend im ne y o k ? 

K . — Hüsey in Ş a k i r Ahmet . 

P. — C a n ı m nas ı l Hüsey in Ş a k i r A h m e t ? Ben sana ne söy

l ü y o r u m , sen ne an l ı yo r sun . 

K. — B i r az daha böyle devam edersen a l lah b i l i r bağla

rım. 
P. — Ne münas ibe t ? 

K. —T Ne minas no garabet , a r t ı k i l l a l l ah (Durur) 

P. — (Da lg ınd ı r bir kaç adım daha yürüyerek) E b i rader 

görünen köy k ı l avuz istemez. B a k manzaraya doyum olmaz a l i m 

h iss i z sende (Ardına döner Kavuklu'nun arkada kaldığım görerek) 
Canım ne d u r d u n ? İşte surda i k i a d ı m ye r ka ld ı haydi y ü r ü . 

K . — İ sma i l y a r ı m saat t i r h a r m a n beygir i gibi döndük d u r -
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d u k , a r t ı k kendi kendine git d ü k k â n mı tu tacaks ın , ressam mı 

o lacaks ın , ne ha l t edecek isen e t , ben içden de dükkândan da 

v a r geçt im, ben burada eve dönüp d i z le r im i bacak l a r ım ı o l d u r a 

r ak yorgunluğumu alacağım her şeyden vaz geç i rd in . 

P. — Haydi c a n ı m çocukluğu b ı r a k , İşte bak i k i ad ım ka ld ı 

geldik (Dükkânın yanına gelerek şakşakla parmaklığı kuvvatla 
sarsar) B i sm i l l ah b u y u r u n , e fend im işte bu. 

K. — Tuuuuu ulan b i r saat t i r ş u d ü k k â n dediğin deveye 

benziyon heyulanın önünden on defa geçtik be , insaf ın turp s ık

t ığ ımın h e r i f i , u lan bana garezin ne be , müs lümana eziyet ha

ramd ı r d iyen sens in , yahudİ tabiat l ı her i f . 

P. — Hay ı r e fendim öylesi değ i l , b i lmez m i s i n cefay ı çek-

miyen aş ık safanın kadr in i b i lmez der le r , bon de seni b u m i s a l i 

gözönüne a larak b i r az y o r m a k i s ted im, tabu b u da menfaat ine 

haydi buyu run yak laş baka l ım b i r k e r e alat ve edevatı e l ine ve

rey im gör b a k a l ı m , ölç b iç a labi lecek m i s i n ? 

K. — İ sma i l kaş ınmıya baş lad ın , gal iba ulan yu t tu ruyor 

m u s u n , son o ' a l a t ı n ı edevatını git te babana göster, yediği naneye 

bak . 

P. — C a n ı m efendim bunun neres inde senin anladığın gibi 

b i r başka garaz v a r , kasd im sana alat ve edevatı göstermek. 

K. — Ga l iba kaş ın ı yo r sun , sen o alat vo edevat ın ı da git te 

k a b edon merak l ı l a r ı na göstert , sen doğru dü rüs t konuşacak isen 

ge ley im, yoksa a ramız aç ı lmadan şuradan defolup g idey im, an

l ı yo rum o senin tu lu las ı çenen du rm iyacak , bon de çi leden çı

kacağ ım. 

P. — C a n ı m bi rader sen her sözden b i r aks i mana İs t ihraç 

ederek hiddet şiddet göster iyorsun , ha lbuk i h i ç te senin anladı

ğın veyahut zan ett iğin gibi o l m a y ı p , gayet s a m i m î d i r . 

K. — Dcğruya a l lah iç in gayet Sa im beyd i r , haydi can ım 

hayd i , sen b i r c y i l i k edecek isen bu ben im an l ı yamıyacağ ım k a r m a 

ka r ı ş ı k sözler i bir tarafa b ı rak t a , şu b i z im ekmek paras ı kaza

nabi leceğim işi ta r i fe t . 
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P. — Az i z im eyle ise sen de ağzını top la , ben im şahs ıma 

hakare tamiz süz süyleme. 

K. — Hah bak tamam an lad ım . 

P. — No o ldu y i ne m i yan l ı ş söy led ik? 

K. — Oy leya ulan aktara v îz ne demek , ondan ben ne an

l a r ı m . 

P. — C a n ı m efendim biz böyle ke l ime üzer inde saat lerce 

d u r u r ve mana ç ı k a r ı r isek ne sen , ne de ben b u dükkândan is

t i fade edemeyiz . Haydi bakay ım şuraya gol de tak ım la r ı göstere

y i m , iş ine gel i rse a l ı r s ı n , ö lçüne uymaz ise çek i l i r g ide rs in , haydi 

d u r m a . 

K. — U lan hala dediğinden vaz geçmiyorsun , İ smai l gal iba 

sen böyle mana l ı sözler söy l iyerek boyuna bana yu t tu racak i sen , 

b iz bu işten vaz geçe l im , haydi oğlum sen on lar ı babanın ö lmüş 

eşek ler ine göster , u l an bana mı yu t tu racak f i tne fücur her i f , bana 

senin dükkân ında senin surat ın da lâz ım değil haydi şuradan de-

fo l . 

P. — A l l ah a l lah can ım ş imdi şurada muc ib i hiddet ne var 

a b i rader , e l imde o lan tak ım la r ı ve nası l o l d u k l a r ı n ı , senin İş ine 

gelip gelmiyeceğini görüp, ö l çüp , biçmeden nası l a l ı r s ı n . 

K. — B u y u r u n baka l ım i s m a i l , gal iba ka ş ın ı yo r sun , haydi 

şu radan defol da baş ım beladan ve k ı r k y ı l l ı k ahbabl ığın berbat 

o lmas ından k u r t u l a l ı m . 

P. — Hamd i b i rader sen adamı ç ı l d ı r t ı r s ı n , ş imd i şu sami

m i tek l i f im in neres inde b i r c inas v a r be c a n ı m . 

K. — U lan öy le deme hangi b i r lak ı rd ıs ında doğruluk v a r 

desene, u lan baştan aşağı yu t tu rmacas ına gidiyor , b i l i r s in k i ben 

lo lo lo y u t m a m . 

P. — A m a n b i rader son g i t t ikçe müvcsv l s o lmuşsun , bunun 

neres ine c inas haydi cah i lce sözler i ber taraf ot te gel işe baş l ıya-

l ı m . 

K. — U lan hangi işe daha d u r b a k a l ı m , se lamüna leyküm. 

P. — C a n ı m öyle uzak tan pazar l ık o lmaz , hele b i r kere gel 
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de t a k ı m l a r ı peyderpey el ine v e r e y i m , sonra nası l ku l lanacağın ı 

tar i f edey im baka l ım alabi lecek m i s i n , yoksa sana zor gelip a l -

mıyacak m ı s ı n , an l ı ya l ım da münazaay ı ondan sonra eder iz . 

K. — Haydi o ğ l u m , had i sen on lar ı bana y u t t u r a m a z s ı n . 

İ sma i l y a d i l in i tut veyahut ş imdi b ı r a k ı r g ider im sen a r t ı k ap 

aç ı k edepsizl iğe g i r i ş t i n . 

P. — Aman b i rader hangi edepsiz l ik be, can ım senin cy i l i -

ğin i ç in ça l ı ş ı yo rum. Sen b e her ke l imeden b i r mana ç ı k a r ı y o r s u n 

ya cehalet i ber ta ra f et de buraya gel ş u iş i b i t i r i ve re l im . 

K. — U lan hangi i ş i ? 

P. — A l lah a l lah c a n ı m hangi iş i o lacak devr i tes l im i ş in i . 

K. — Ay b i r de devr i lm i ş dest i de mi v a r ? 

P. — Aman bi rader can s ı kmaya baş lad ın , can ım hangi dev

r i lm i ş testi devr i t e s l im , yan i e l imde bu lunan t a k ı m l a r ı göster ip 

e l ine tes l im edeceğim hala an latamadık m ı ? 

K. — U lan hep kenturabat sözler söy lüyorsun , hiç o lmazsa 

arada b i r tane c inas lak ı rd ı o l m a s a , ne ise yuka rdan asaya yut

t u r m a k , sen böyle yu t tu rmaya uğraşt ıkça b iz bu işin içinden ç ı -

kamiyacağız a l laha ı smar l ad ık (Yürür) sen oğ lum başka k u l u n u 

ç ı r ak ç ı k a r . 

P. — C a n ı m b i rader Hamdi efendi çocuk m u s u n a c a n ı m , 

senin dediğin gibi de o lsa y ine böyle c inas sözlere k ı za rak insan 

b i r n imet i teper mi çocuk m u s u n a c a n ı m , haydi gol do şu işe b i r 

son v e r e l i m . 

K. — (Yürürken geri dönerek) Ulan hem yap ıyor , hem de 

p i şman o luyorsun hem davul ça l ıyor (Yürüyerek dükkânın önüne 
gelir), hem do kaç ı yo r sun , buyu run baka l ım geldik. 

P — H a şöyle yo la ge l . 

K. — Gene b i r yere mi g id i yoruz? 

P. — Hay ı r c a n ı m , öy le yola deği l , yan i sözüme gel diyo

r u m , ş imdi gel baka l ım demi r baş eşyaya (Sehpanın üzerindeki 
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örtüyü kıldırarak) bak b i rader sana muntazam b i r fotoğraf ma-

kinas ı (Ob jek t i f i n ağz ındaki kapağı açarak) A l gözüm sana . 

K. — O s m a n Faşa muharebe le r in i . . . 

P. — C a n ı m o da ne d e m e k ? 

K. — B a y r a m yer le r inde sey i r yer le r inde hani ayak l ı b i r k u 

tunun iç inde da ima değişen res imler i gözünü dayadığın d ü r b ü n 

camla r ından sey i r et t i ren her i f le r yok m u id i , işte sen de onlar 

gibi a l gözüm diye söze baş lad ın , ben de onun a rkas ın ı söy led im. 

P. — C a n ı m ş imdi a lay ın s ı ras ı m ı , a b i rader bak işte buna 

objekt i f der le r k i insanın şek l i şemal in i a l ı r , bunun a rkas ına ko

nan cama nak leder . 

K . — Evet bun la r ı ne tar i f edip du ruyor sun , b i l i yo rum de

d i m y a . 

P. — A lâ bi lmediğin hangis i? 

K . — Adamın resmi cama yap ış t ı k tan sonra nası l o luyor da 

oradan kağıda geçiyor onu b i l m i y o r u m . 

P. — H a , bak oras ın ı görmeyince tar i f i le o l m a z , ç ü n k i çe

k i l en resmi c a m ı n üzer ine tesbit etmek iç in b i r hay l i amel iyat ı 

"vardır . 

K. — S a ç m a l a m a İ s m a i l , u lan amel i l ac i le , b u iş in h i çb i r 

münas ibet i y o k t u r , eğleniyor m u s u n ? 

P. — ı C a n ı m ş imd i ben amel i lac ı m ı ded im , be c a n ı m sen 

laf ı nerenden d in l i yorsun b i rader , amel iyat işçi l iği v a r d ı r ded im 

yan i c am k a r a n l ı k b i r mahalde k ı r m ı z ı ufak b i r ış ığın ianesi le 

eczaya ba t ı r ı l a rak aldığı res im tesbit ed i l i r , bu banyodan sonra 

c a m aydınl ığ ı gördüğü halde kat iyen bozulmaz a k s i takd i rde ay

dın l ığ ı görür görmez sa r ımt ı r ak b i r renk a l ı r ve üzer inde h i ç 

b i r eser ka lmaz an lad ın m ı ? 

K. — Y o o o . 

P. — T ab i i an layamazs ın , can ım sen fotoğrafç ın ın yan ında 

b u l u n d u m d iyorsun bun la rdan hiç b i r şey öğrenemedin m i ? 

K. — C a n ı m an la t t ı k y a ben böyle şeylere değil de get i r 

götürden * başka b i r şey y a p m a d ı m k i . 
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P. — Dur öyle ise başka b i r çare düşündüm bak bu ma-

k i n a a laminüt deni len c ins tend i r burada alacağın resmi a l ı r . B a k 

( E l i l e gö t te re r k ) gel de yak ından gör ( S i y a h bezi b i r az k a l d ı 

r a r a k ) bak şu radak i deliği görüyor m u s u n ? 

K. — ( B a k a r a k ) Evet gö rdüm, resmi a l ı r ken buradan m ı 

b a k ı l a c a k ? 

P. — Hay ı r c a n ı m resmi a ld ık tan sonra ob jekt i f i kapar ve 

b u s iyah bezin a ras ından ve içer iye ayd ın l ık k a ç ı r m a m a k şa r t i l e 

e l l e r in i içer i sokar k â f i , oradan el yo rdami le a l ı r . ( T e k r a r y u 

l a r d a k i del ikten g ö s t e r e r k ) . B a k şurada u fak banyo küvet i var 

y a ? 

K. — A n l a m a d ı m , a m a ne ise var y a . 

P. — An lamadın i smin i değil m i ? 

K. — Oylo y a bunun T ü r k ç e s i y e k m u İ s m a i l ? 

P. — - C a n ı m y e k o lu r m u elbette v a r . 

K . — Ulan öy le ise beni an lamas ın d iye söy lemiyorsun . 

P. — Hay ı r c a n ı m senin anladığın ı i s temeseydim böyle uğ

raş ı r m ı y ı m a c a n ı m böyle fesat ç ı ka r ı yo r sun bak ş imd i banyo 

i ç in ufak b i r el tas ı v a r y a ? 

K. — O n u an lad ım ama bu l iğenin adını an layamad ım idi 

ş imd i öğrendim evet a l ınan resmi bunun iç ine m i bat ı racağız? 

P. — B a k ne güzel b i l i yo r sun , evet işte b u eczaya res im 

gi rd ikten sonra a r t ı k ayd ın l ı k tan müteess i r o lmaz . 

K . — O kada r m ı ? 

P. — C a n ı m bu kadar la iş b i tmez , bunun daha b in tü r lü 

teferruat ı v a r , ya ln ız ben sana bu banyodan sonra bozulmıyaca-

ğını an l a t t ım , bundan sonra c a m şas iye koyarak güneşe a r z edi

l i r . B u sefer c amdak i s i yah la r beyaz beyaz o lan yer le rde as ı l lâ

z ı m o lan fotoğraf kâğıdına s iyah o la rak ç ı k a r . 

K — . Bun la r kendi kendine mi o lu r i s m a i l ? 

P. — E fend im tabi i c a m ı n icab eden yer ler inden as ı l res

m in ç ıkacağı kâğıda ayd ın l ı k nüfuz ederek nüfuz ett iği y e r i ya -
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kar oras ı derece derece k ı za r ı r camda ecza ile kapa l ı olan yer

lerden z iya geçmez. 

K. — Hangi z iya b i z im Z iya m ı ? 

P. — İnsan i smi söy lemiyorum. Ayd ın l ı k geçmez , o ras ı da 

beyaz k a l ı r r e sm in i a ld ı r ı n c i s imde i k inc i kâğıdın üzer inde te-

cessünı eder . 

K. — Pek i o kada r m ı ? . 

P. — C a n ı m o kadar o lu r m u ? İ k inc i kâğıda az b i r z a m a n 

sonra z iyadan a l ınarak banyo ed i l i r k i , işte o z a m a n res im ne 

bozu lur , no b i r şey o lu r anladın değil m i ? 

K. — B u kâğıt Z iya 'dan başkas ında da v a r m ı , be lk i enda 

b i tm i ş i se? 

P. - — C a n ı m saçmalama deminden do söyledim z iya aydın

l ı k demekt i r d iye sana an la t t ım be c a n ı m , ne çabuk unu t tun , öyle 

ise sen b u iş i bcceremiyeccks în ga l iba . 

K. — C a n ı m bon o kada r ka l ı n ka fa l ı m ı y ı m , ya ln ı z an laya

mad ığ ım ka r ı ş ı k b i r şeyler söyledin k i o n u , pek a n l ı y a m a d ı m . 

P. — Hangi ler , söyle b a k a y ı m ? 

K. — O cam çerçeve f i lan ded in , onu a n l ı y a m a d ı m . 

P. — Ha a n l a d ı m , i k i gözüm bu m a k i n a söy led ik le r im gibi 

deği ldir a laminüt ded im y a , bu laboratuvar ı f i l an hepsi içinde

d i r . Sana gösterdiğim banyo meselesi v a r y a işte o hepsin i yapar 

d ışar ı ve h i ç b i r şeye iht iyaç yok tu r . 

K. —> Ulan ş imd i no söyledin ş imd i ne d iyorsun anlaya

m a d ı m . 

P. — E f end im o kolay ş imdi senin resmini çeke r i z b i r tec

rübe o lu r . 

K. — Pek i nas ı l yapı ld ığ ın ı ben nerden göreceğim? 

P. — E f end im o kolay ş imd i senin resmin i çeker iz b i r 

i ş in ka lmaz ondan sonra amel iyat ı beraber yapar ı z , görür öğ

r e n i r s i n . 

K . — Ondan sonra b i r hastahaneye gideceğiz. 
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P. — A l l ah a l lah c a n ı m ne münas ibet , hastahaned» ne is i

m i z v a r a b i r ade r ? 

K. — B i l m e m amel iya t ded in de onun i ç in s o r d u m , yoksa 

bende b i r hasta l ık m ı gördün? 

P — • Hay a l lah eyi l iğ in i ve r s in be b i rader , amel iyat ke l i 

mes i sade b i r hasta iç in mi k u l l a n ı l ı r , esasen amel iyat ın manas ı 

b i r iş i ona rmak demek t i r . 

K. — Ha ş imd i a n l a d ı m , hadi öy le ise i sma i l b a ş l ı y a l ı m . 

F . •— T a m a m haydi öy le ise nası l yapa l ım ayakta m ı , otur

duğun yerde m i ç e k e l i m ? 

K. — Çek te i s ter , ayak ta o lsun ister oturduğum yerde . 

P. — E fend im a l lah b i r ku luna ç e k t i r m e s i n , neden öy le 

kötü temennide bu lunuyo r sun? 

K — Ben deği l , sen söy led in . 

P. — Had i c a n ı m boşyere çene kavaf l ığ ın ı b ı r a k ta işe 

b a k a l ı m , ş imdi şu sandalyay ı al da ob jek t i f in ka r ş ı s ı na geç , ken

d in istediğin pozu a l . 

K . — İ sma i l bun la r ın Tü rkços i y o k m u , a l lahasen? 

P. — Hang is in in? 

K. — O f ç e k t i m toz oldu b i l m e m no d iy ip d u r u y o r s u n ? 

objekt i f senin de bunun karş ı s ına geçip herhangi b i r vaz iyette 

d u r m a n a da poz der le r an lad ın m ı ? 

K. — An lad ım ş imd i ben nası l d u r a y ı m ? ( İ s k e m l e y i objek

t i f in ka r ş ı s ı na ç e k e r ) G e l d i m buras ı iy i m i ? 

P. — , E v e t ş imd i ne vaz iyet a lacak isen a l d a , d u r b a k a l ı m . 

K. — Pek a la ( A r k a s ı n ı donar d u r u r ) O ldu m u ? 

P. — ( Ö r t ü n ü n a l t ından pozu ince leyerek ) Ayol o lmadı 

a rkandan yap ı l ı r m ı s ı n ? 

K. — ( D ö n e r e k ) i smai l c inasa b a ş l a m ı y a l ı m , bozuşuruz na-

P. — E fend im yüzünü objekt i fe ç e v i r , şu dü rb in in iç ine bak . 

K . — (Vaz i ye t a l a r a k ) O l d u m u ? 

P. Ha of çek t im deği l , ( E l i l e göstererek ) İşte buna 

si l du roy ım sen onu söy le? 
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P. — (Tekrar önünün altına girmiştir) Y i n e o lmadı öyle 

dur b a k a y ı m , (Örtünün altından çıkarak Kavuklu'mın yanına ge
lir yüzünü o yana bu yana çevirerek bir iki inceledikten sonra 
çekilir) i ş te böyle d u r sak ın k ım ı ldama (Örtünün altına girerek 
incelemeler yaptıktan sonra ç ı ka r objektifi kapayarak) A m a n sa

kın bozma (Gelir makinaya bir şase kor) A m a n Hamdi e fend i , 

efendi d i kka t k ı m ı l d a n m a , ş imd i ç ı ka racağ ım . 

K . — (Yerinden fırlar) Neyi ç ı ka racaks ın ? 

P- — A l l ah a l lah galiba biz seninle uğraş ı rken akşam da 

o lacak h i ç b i r şey de yapamıyacağız , haydi c a n ı m git yer inde 

otur resmin i ç ı k a r a l ı m . 

K . — Ulan onu öy le söylesene köpoğlu ne c ina r l ı söylüyor

s u n öyle (Gider oturur) O ldu m u ? 

P. — O l d u , ind i r e tek le r in i . 

K . — İ sma i l ne saçmal ı yorsun ş imdi her şeyden vaz geçer 

ne tuzu ne pozu b ı rakacağım f ı r l ay ıp gideceğim halt ed iyorsun 

oğlum ben y u t m a m . 

P. — C a n ı m no uzat ıyorsun b in i ş in etek ler i a l t ına toplan

mış on lar ı asaya sa rk ı t ded im başka b i r şey değ i l . 

K . — Ona da b i r ku lp uydurdun hayd i , bu da babamın ca

nına gits in (Durup eteklerini sarkıtır) O ldu m u ? 

P. — (Objektifin kapağını tutarak) Haz ı r m ı s ı n , ç ı ka raca

ğ ı m ? 

K. — Hay a l lah cezanı ve r s in u lan b i r ha l t etmeden b i r 

şey yapamaz m ı s ı n u lan y u t m a m ne halt ett iğini beğendin m i ? 

P. — Nası l anlatacağız oğlum resmin i ç ı ka racağ ım ,sen ne 

an lad ın? 

K. — Had i d u r u y o r u m ne ha l t edecek ise et de şu azaptan 

sen de ben do k u r t u l a l ı m . 

P. — (Objektifi tekrar tutarak) Haz ı r o l . 
K. — B i r . , k i , (Ayağa kalkarak asker gibi durur) 
P. — O da ne a c a n ı m ? 

K. — U lan ş imd i sen asker i b i r kumanda ve rmed in mi be? 

130 



P. — Hay a l lah müstahak ın ı ve r s in otur be b i rader , otur 

hazır o l , dedimse asker i vaziyet a l d e m e d i m , a c a n ı m k ımı ldan

ma demek istedim hadi otur da ç e k e y i m . 

K. — ( O t u r a r a k ) B u y u r u n o tu rduk o ldu m u ? 

P. — E fend im tamam o ldu . 

K. — Oy le ise i nd i r e tek le r in i . 

P. — O da ne d e m e k ? 

K. — O n u sen benden a lab i l i r s in ulan köpoğlu deminden-

beri yu t tu rdun d u r d u n ş imd i do s ı ra bana geldi nasıl beğendin 

m i ? 

P. — Hadi c a n ı m hadi sen da ima hor şey in fesad c ihet ine 

giders in her ne hal ise k ım ı ldanma hazır ol b i r i k i üç ( O b j e k t i f i n 

kapağın ı açar b a k a r ) T a m a m . Haydi k a l k . 

K. — B i t t i m i ? 

P. — Evet t a m a m . 

K. — Ş imd i ne o l a cak? 

P. — E fend im ş imd i beraberce resmi banyo edip kuruta

cağız. 

K . — Pek a la ( P i ş i k â r ' ı n yan ına g e l i r ) Ge ld im ş imdi no ola

c a k ? 

P. — ( Ö r t ü y ü k a l d ı r a r a k ) Hadi g i r bakay ım şu yere . 

K . — Y e r e son gir köpoğlu ( G i r e r ) G i r d i k . 

P. — No görüyorsun? 

K. — Z i f i r gibi k a r a n l ı k , burdo ne görünür be adam? 

P. — Bon do y a n ı l d ı m , doğruya ç ık . 

K . — ( Ç ı k a r a k ) B u y u r u n ç ı k t ı k . 

P. — ( M a k i n e n i n üzer indek i ö r tüyü y a r ı yere kadar s ı y ı -

r a r ı k ) Bu l baka l ım dünden gösterdiğim deliği (Pa rmağ i l e gös te r i r ) 

Bak işte burada . 

K. — Peki ne olacak ( G ö z ü n ü deliğe tesbit e d e r e k ) Buyu

run . 

P. — ( İ k i e l in i ö r tünün a l t ından s o k a r a k ) Görüyor m u s u n ? 

K. — Evet b i r şey ler oynuyor , ne o luyor İ sma i l ? 
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P. — E fend im banyo ed iyorum yani pozit i f i y ı k ı y o r u m . 

K. — O toz Ak i f de k i m o luyor? 

P. — E e can ım hepsini sen tersine mi an la r s ın , ayol b i r inc i 

çekt iğ im senin resmin i y ı k ı y o r u m . 

K. — Bundan sonra b i r daha mı v a r ? 

P. — Hay ı r b i rader , an lat t ık ya b i r inc i te r s t i r , tekmi l göl

geler , bunu başka b i r kâğıda geçireceğim k i , işte bunun hepsi 

burada o lacak , o zaman resmin doğrusu o lacak . Sen görüyor 

m u s u n ? 

K. — G ö r ü y o r u m İsmai l içerde pa rmak la r oyn ıyor . 

P. — Hah işte ben yap ıyo rum d ikka t et de sonra sen ya

pacaks ın , onun öğrensin d iye ş imdi ben yap ı yo rum. Hadi birader 

(Pe rden in a l t ından ç ıka rak önceden haz ı r l anmış olan çevreden 

görülebi lecek boyda büyücek b i r beyaz kâğıdın üzerinde eciş bücüş 

Kavuk lu 'nun renks iz kocaman p o r t r e s i ) B u y u r u n . ( V e r i r ) 

K. — (Çev res ine bak ınarak hayre t le ) Ulan İ sma i l ben böyle 

m i y i m ? 

P. — E fend im ben y a p m a d ı m , fotoğraf çekt i demek ki son 

doğru d u r m a m ı ş s ı n , mak inen in no kabahat i , var sen öğrendin 

mi onu söy le? 

K. — Evet öğrend im , öğrendim ama İsmai l her müşter i böy-

lo başka başka şek i lde ç ıkarsa va l lah i k i m s e on pa ra vermez , dur 

baka l ım no o lacak . 

P. — Olacağı senin d i kka t etmen icap eder , seni geç indi r i r 

merak e tme . A r t ı k ben g id i yo rum , son kendi kendine ça l ı ş , kazan 

hem d ü k k â n k i ras ın ı hem kendi iht iyac ın ı hem de masar i f i za-

rur iyey i temin ett in mi dokunma keyf ine a r t ı k , senin yan ına va

r ı lmaz , haydi a l lah hay ı r l ı müşter i ler ve r s i n . ( G i d e r ) 

K . — Ulan acaba becerebi lecek m i y i m ? Adam son do öğ

rendik y a I smai lden çekt iğ im res imler benim ki gibi ç ı k a r s a 

ben do İ sma i l gibi b i r şeylor u y d u r u r u m vesse lam (Sanda lyaya 

o t u r a r a k ) ey can ım fotoğraf vere l im müşter i yok m u ? 
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S A L K I M İNCİ — (Sanda l ya üzerine ç ı k a r a k ) Hayd in g ide l im 

baka l ım o nedir öy le? ( H e p beraber dükkân ın olduğu yere gelir

l e r ) A ayol buras ı b ; r res imci dükkân ına benziyor . 

K A Y A R T O — Aman in çocuk la r içerde mezar taş ına benzer 

b i r şey v a r , sak ın turba o lmas ın çocuk l a r ? 

PALUZE — Aman b a c ı , sen de her şeyi türbeye benzet i rs in 

baksana , b i r kere basbayağı edam görmüyor m u s u n f ı ld ı r f ı ld ı r 

yüzümüze bak ıyor böyle evl iya m ı o l u r m u ş ? 

K. — Y o k y a v r u m yok , ne ben ev l i yay ım , ne do buras ı tür-

S A L K I M — Peki öyle ise buras ı ned i r ? 

K. — Anam babam buras ı fotoğrafçı d ü k k â n ı , bak mak ina-

la r ımız ı görmüyor musunuz y a ? 

PALUZE — Ay siz ressam mıs ın ı z ? 

K. — Elbette y a v r u m . 

K A Y A R T O — Ay çocuk la r a l ima l lah bu ber i l ya lan söy lüyor . 

K . — Hay köpoğlu hay , ulan neden ya lan süy l i yey im, kör 

müsün kocaman res im makines in i görmüyor m u s u n kör a r a p ? 

K A Y A R T O — K o r sens in . ! : c r o lu rsun inşal lah seni m a y m u n 

her i f sen i . 

K . — M a y m u n da senin gibi o lu r , ayı ku rusu fe l lah . 

PALUZE — Aman bac ı sen de ne sataş ıyorsun aleme, kaba

hat sen in . 

K A Y A R T O —- Aman san d?, k i z im baksana bana nalar soyla-

yo." pis musibet her i f . 

K . — Ulan kör fe l lah mus'hot senin gibi o lu r , k u r u kes

tane k ı l ı k l ı fe l lah . 

K A Y A R T O A.^-.r.' t r p ' a h e r i : , ş imdi senin ağzının payın ı 

v a r ı r ı m o zaman ak l ı n baş ına ga i i r boston korku luğu sen i . 

S A L K I M — Aman bac ı sen de çok i ler i v a r d ı n , tanımadığı

mız b i r ino böyle olur o lmaz yerdo ağız bozu lur m u ? Adamcağıza 

be. 
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söylemediğimiz k a l m a d ı , vah zaval l ı adamcağız v a h , baksanıza 

zava l l ın ın rengi uç tu , ayol vah zaval l ı vah ayol a l i m i de ça l ım ı da 

yer inde nesi v a r , pek ala sev iml i nuran i yüz lü b i r adam? 

K. — A fe r in y a v r u m sana . E lbette gül yüzden işte böyle 

güzel sözler ç ı k a r , böyle kuzguni surattan d a . . . 

K A Y A R T O — Kuzguncuk sansin kofak gibi ne hayk ı r ı yor ba

k a y ı m , seni musubat sen i , benim b i r kere baba la r ım tutarsa san 

gö rü r sün . 

K. — Sen in baban tutarsa , ben im de anam tutar (Ş iddet le 

a k s ı r ı r ) Apşu . 

K A Y A R T O — ( T u h a f tuhaf b iç imler a larak ça rp ı l a rak i k i diz 

üstüne gelerek y u m r u k l a r ı n ı s ı k ıp h ı r ı lda r gibi sada lar ç ı ka ra

r a k ) O f o l a n i n , bağ ı rmay , u la şeamu pa pa pa pa ( Y e r l e r d e i k i 

diz üzer inde y ü r ü r . ) Babu babu . 

S A L K I M — Aman ın çocuk la r bac ım ın babalar ı tut tu . Haydi 

ka rdeş im no duruyorsun koş onu önlesene son onun baba lar ın ı 

geç i rmesin i b i l i r s i n ayo l . 

PALUZE — (Za ra fe t ' in yan ına giderek ku lağ ına b i r şeyler 

söy le r ) Haydi bac ıc ığ ım hadi sen ona bakma o cah i l b i r adama 

benziyor . 

K . — B ı r a k baka l ım ne yapacak? ( D ü k k â n d a n ç ı k a r ) Dar ı l 

m a bac ı ben sana şoka y a p t ı m . Hadi gel sonin r e sm in i ç ı k a r a y ı m . 

K A Y A R T O — ( D o ğ r u l a r a k ) Hadi oradan ya lanc ı san d a . 

K. — Ba r ı ş t ı k mı işte bak buras ı ( E l i l e gös te re rek ) benim 

res im d ü k k â n ı m haydi çocuk la r siz de ge l in . 

S A L K I M — Aman sahih m i sen b iz im resmimiz i m i yapa

c a k s ı n ? 

K. — Yapacak değ i l im , ç ı ka racağ ım hadi . 

P A L U Z E — Kaç kuruşa çek i yo r sun? 

K . — C a n ı m uyuşuruz . 

S A L K I M — Y c o o ben öyle şeyler i s temem söyle baka l ım 

bizi kaça çekeceks in? 
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K. — C a n ı m ik i gözüm öyle zan ed i yo rum ki s i z k a r ş ı k i 

evdeki k i rac ı s ın ı z can ım sizden çok b i r şey i s temem, uyuşuruz 

ded im y a . 

K A Y A R T O — Dur baka l ım çocuk la r , bu her i f öy le d i yor 

a m m a baka l ım ressam m ı ? 

PALUZE — Aman bacı sen de, baksana önünde kocaman 

tak ım ın ı görmüyor m u s u n ayo l? 

S A L K I M — Oy l eya , adamcağız ın t ak ım la r ı meydanda , elbet

te b i r mar i fe t i v a r k i işte t ak ım la r ı meydanda duruyor , ayol a l ıc ı 

gözü i le bak da sonra söyle y a c a n ı m . 

K A Y A R T O — Oyle ama baka l ım o t ak ım la r ı n ı ku l l anab i l i 

yor m u ? 

K. — O da doğru y a , u lan b i r kere tecrübe ediniz de eğer 

ben tak ım la r ı idare edemezsem, o zaman söylentiye. 

S A L K I M — O da doğruya b i r kere tecrübe ede l im de on

dan sonra söz söylemeye h a k k ı m ı z o l s u n . Hadi bacı evvelâ seni 

çeks in baka l ım beccrcb i l i r sen bizi de yapar . 

K A Y A R T O — Hadi öyle ise evvelâ ben imk in i çek b a k a l ı m 

nasıl o lacak egor eyi yaparsan bun la r ı da çekers in o lu r m u ? 

K. — O l u r a m a seni güneşl i ve s ıcak havada çeke r im ş im

di o lmaz . 

S A L K I M — A a öy le ise biz de yapt ı rmay ı z . 

K . — Vay can ına , mut laka evve la , bu kara koncolosu m u 

çekeceğiz? 

PALUZE — Tab i i e fendim b i r kere c n u çek baka l ım eyi 

o l u r s a , b iz i do yapa r s ı n . 

K. — Pek i a m m a ey i o lmay ınca beğonmemezl ik etmiyece-

ğinizc söz ve r in ondan sonra işo baş l ı yay ım . 

S A L K I M — Ben söz v e r i y o r u m , i t i raz otmiyeceğim haydi 

baş la . 

K . — Hadi şöyle karş ıya ( G ö s t e r e r e k ) Şu dü rb in in ka r ş ı 

s ına geç b a k a l ı m . 
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K A Y A R T O — A , ayol öy le ben orada iken sen benim res

m i m i nası l y a p a r s ı n . 

K. — Ay , sen ne zan ediyorsun bu kutunun iç ine mi gire

c e k s i n ? 

K A Y A R T O — C a n ı m öyle sen orada ben b u r a d a , a l ima l lah 

o lmaz ayol h i ç öyle şey mi o l u r ? 

PALUZE — A m a n bacı senin do hiç b i r şeye ak l ı n e rm iyo r 

ayol sen orada duracaks ın senin surat ın dürbünün içindon ge

çecek sonra kâğıda yapışacak . 

K A Y A R T O — Y c o o ben k o r k a r ı m , o ufac ık del ikten ben ge

çemem ayol (O lduğu yerden k ı m ı l d a n m a z ) İsterseniz evvela s iz i 

res im yapsun ben k o r k a r ı m . 

S A L K I M — Hadi Paluze, sen g?ç te senink in i ç ı k a r s ı n . 

PALUZE — A m a n abla , sen do tuhafs ın ben tecrübe tahtası 

m ıy ım ayo l ? 

K A Y A R T O — Durun can ım kavga etmeyin iz hodi bon dura

cağım ayo l . Ben ş imdi nerdo duracağ ım? 

K. — Hay a l lah mus tahakk ın ı v e r s i n , hadi şu k a r ş ı k i san-

da lyaya git do o tu r . 

S A L K I M — O t u r m a bac ı ayakta dur çoks in . 

K A Y A R T O — O l u r ( G i d e r sandalyan ın yanında d u r u r ) O ldu 

m u ? 

K. — O l d u o l d u , sa l lanmadan d u r ( Ö r t ü n ü n al t ına g i re r k i r 

az durur ç ı k a r dürbünün baş ına geçer ) D ikka t et ben b i r İk i üç 

diyeceğim bu kapağı açacaın sen hiç k ımı ldanmadan b u borunun 

iç ine bakccoks ın ben dürbünü kapa t ı r ım senin de i ş in b i ter . 

K A Y A R T O — H i ç te böyle res im çekmed im . F e k i hadi baş

la . 

K. — D i k k a t b i r i k i üç ( O b j e k t i f i açar k a p a r ) , Haydi oldu 

bitt i ( G e l i r ö r tünün a l t ına e l le r in i sokar y u k a r d a k i dürb inden içe

r i s i n i inceleyerek b i r az uğraş ı r ö r tünün a l t ından kocaman ve 

s im s i yah ' b i r zenci resmi fakat k o r k u n ç b i r b i ç imde ç ı k a r ı r uza

t ı r ) B u y u r u n efendim o ldu . 
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Z E N N E L E R — ( İ k i s i be rabe r ) Amen ın bac ın ın resmine bek in 

dost lar ( K e r i k i s i da Y e n i Dünyaya k c ç a r l a r ve s a k l a n ı r l a r ) 

K A Y A R T O — Seni ik i gozu ke r o las ı s en i , her i f bon böyle 

m i y i m ? (Uzer ino y ü r ü r K a v u k l u k a ç a r ) 

P. — ( G e l i r ) Hamdi efendi b i rador ne o l d u , ne kaç ıyorsun 

a c a n ı m , d u r da derd in i an lat , no v a r bac ı , kavga mı e t t i n i z ? 

K A Y A R T O — Sus İsmai l e fend i , sus k o r olası ben in resmin i 

ç ı k a r ı y o r u m diye b i r ka ra koncolos resmi ç ı ka r ı l d ı ya ayol . 

K. — ( S o k u l a r c k resmi gös te r i r ) Işto buna k ı zd ı fe l lah . 

P. — A ayol ,buna pozeti i der ler , bunun b i r do negatif i 

o lacak k i o zaman asıl senin resmin o , o lacak haydi bac ı son 

s imd i git ben size haber ve r i r im o zaman asıl senin resmin i çeker 

a l ı r s ın haydi ş imd i ev ine . 

K A Y A R T O — Peki i smai l efendi eğer o sefer de böyle olur

sa ben o resmi b u her i f in kafas ında parça parça ede r im , İşte 

ben g id iyorum. ( Y e n i Dünyaya g i r e r ) 

P — A b i rader sen do pozit i f i ne göster iyorsun? 

K — Ben o kadar zan e t t i m , pozit i f , negatiften haber im yek 

k i . 

P. — Yooo ban sen böyle yaparsan b i r müşter i bu lamaz 

beş para da kazanamazs ın . 

K . — No yapay ım u lan , bu kadar becereb i ld im. 

P. — A n l a d ı m ben yok iken b i r müşter i golir iso bana ses

len neman çeke r im b i r İk i res imden sonra her halde b i r çok 

meçhul le r in i ha l l eders in , haydi sen d ü k k â n a m a l û m ya d ü k k â n 

kap ıs ı hak kap ı s ıd ı r , ben g id i yo rum , dediğim gibi mütcyekk ı z o l . 

K. — O l u r u m an lamadım ya no ise, sana haber so la r ım 

(P i şekâ r g ider ) Haydi biz do d ü k k â n a , ey can ım fotoğrafç ı ve

r e l i m , yek m u m ü ş t e r i ? ( D ü k k â n a g i rer . Zurna çelebi havas ı ça

lar çok Şık g i y inmiş olduğu halde özel tav ı r la r ıy la meydana gelir 

u fak b i r dev i r yapar Kavuk lu ' yu göstererek d u r u r , İnceler soku-

ku la rak başl lo se lam ve r i r . Durur b i r şey soracak gibi o l u r ) 
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K. — Hah tamam, a ! sana b i r müşter i ( Dışarı çıkarak Çele
biyi karşılıyarak) Hoş geldin ev lat . 

Ç E L E B İ — (Yerden bir selam vererek iki kat olur, doğru
lur) Hoş bu lduk e fend im al lah ömür v e r s i n . 

K. — O l u r oğ lum ne İ ıabor? 

Ç E L E B İ — E fend im bendenizi tan ıyor musunuz? 

K. — Hay ı r nerden tan ıyay ım ev lâ t? 

Ç E L E B İ — O halde i l t i fa t ın ız ın m innet ta r ı y ım . 

K. — A n l a m a d ı m . 

Ç E L E B İ — E fend im i l t i fa t ın ız ın m innet ta r ı y ım . 

K. — Nası l o lügat ler in mende a l t ı s ın evlat an l ı yamad ım . 

Ç E L E B İ — Hay ı r e fendim öyle demed im, bendenize i l t i fat 

buyurdunuz d e r i m . 

K. — (Kendi kendine) An lad ım y a (Yüksek) S iz b i l i r s in i z . 

Ç E L E B İ — An lad ım efendim siz bu ra l ı m ı s ın ı z , yan i b u ma

hal le l i m i s in i z ? 

K. — Evet burda maha l l cb i y im . 

Ç E L E B İ — Af buyurunuz efendim belk i bendeniz i fademde 

y a n ı l d ı m , bu maha l le sekenesinden m i s i n i z ? 

K. — Evet b u mahal lede seke r im . 

Ç E L E B İ — A n l a d ı m efendim. Burada ne iş ile meşgulsünüz , 

lüt fen beyan buyu ru r musunuz? 

K. — Evet b u y u r u r u m . 

Ç E L E B İ — Lüt fen buyurunuz e fend im . 

K. — Bir şey mi y iyeceğiz? 

Ç E L E B İ — Hay ı r e fendim an l ı yamadın ız , ne iş sah ib i s in i z? 

K. — B a k ş imd i an ladım bak (Göstererek) Ev la t fotoğrafçı

y ı m , işte d ü k k â n ı m , 

Ç E L E B İ — Y a a a maşa l l ah , demek ressamsın ız . 

K. — Evet fotoğrafç ıy ım resmin iz i m i çek t i receks in i z? 

Ç E L E B İ — Hay ı r e fendim böyle b i r müta laam y e k fakat 
öylo do o lab i l i r , evvela sizden ufak b i r ma lumat r ica edeceğim. 

Lüt federseniz çok minnet tar ın ız o l u r u m . 
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K. — E v l a d ı m senin bu söy ledik ler inden hîç b i r say anla

y a m a d ı m no i s t iyorsun cnu bana b i l d i ğ i m i : türkço ile söyle de 

konuşab i le l im . 

Ç E L E B İ — E fend im ifado vo r i ca l a r ımda an laş ı lmıyacak b i r 

ke l ime bi le yok ,pekî e fendim bon b u mahal leye yoni taş ınmış 

i k i hemşi rey i a r ı yo rum siz de bu mahal le l i o lmak i t ibar i le belk i 

ma lûmat ın ı z va rd ı r . O n u r i ca ed i yo rum. 

K. — E v l a d ı m ben no mahal lebi y e d i m , no de veca land ım, 

d o k t o r . m u s u n sen? 

Ç E L E B İ — E fend im af buyurunuz arz ı ma lûmat edemedim 

zan ed iyo rum. 

K. — Hay ı r a r i z l i mahal lebi ne y e d i m , ne de böyle b i r 

mahal lebi b i l i y o r u m . 

Ç E L E B İ — Hakk ın ı z var efendim bu sehiv bendenizde oldu 

doğrusu , b u mahal leye yen i taş ınan hiç ai le v a r m ı ? 

K. — E v l a d ı m onu maha l le bekç i s i b i l i r , ben burada fo

toğrafç ıy ım sen ş imd i bana b i r res im çekd i r i ye r m u s u n ona ba

k a l ı m ? 

Ç E L E B İ — Hay hay emreders in iz fakat b i r şa r t l a mesela 

ben resmi çek t i r ey im , fakat sen dc bana buraya yeni taş ınan 

a i len in nerde o tu rduk la r ın ı bekç iden mi mahal leden m i , nerden 

öğrenirsen öğreneceks in . 

K . — O l u r maha l le bekç is inden öğreni r iz , haydi ş imdi sen 

çekeceğim resmin paras ından peşinen ver b a k a l ı m . 

Ç E L E B İ — Emreders in i z efendim ne kadar i s t iyorsunuz , ya

pı lacak resmin bedel in in n ıs f ın ı r ub 'unu , sü lüsünü ne kadar eder 

b i l m i y o r u m . 

K. — Sen sü rüsünü versen e lver i r . { E l i n i aça rak b e k l e r ) 

Ç E L E B İ — An lad ım e fend im , sü lüsü no tutar onu da İzah 

buyurunuz . 

K . — Mürvete endaze olmaz y a , ne v e r i r İse ver be y a v r u m . 

Ç E L E B İ — Pek i efendim fakat tutar ı ne olduğunu b i lmey in

ce ne ve reb i l i r im? 
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K. — C a n ı m ver do ne o lursa o lsun b i r s i f tah ede l im . 

Ç E L E B İ — E fend im b i r a l tun yeter m l ? 

K. — U lan a m m a da e l t in h a ? 

Ç E L E B İ — E fend im iki a l tun o lu r sa kâf i m i ? 

K. — Za ra r kâ f i r s ikkes i de o lsun o lu r . 

Ç E L E B İ — O halde buyurunuz (Ceb inden para ç ı k a r a r a k ) 

Sizo i k i k r c m i s i . 

K. — ( A l a r a k ) Demek sizin kereviz böyle ha ,ne ala aman 

bu kerev iz lerden pek hoş landım inşal lah bun la rdan b i r yemek 

yapars ın ız beraberce yer iz o lmaz m ı ? 

Ç E L E B İ — Hay hay efendim neden o lmas ın , pek yak ın bir 

a l ide b u talebiniz do husu l bu lur . Haydi buyurun işz* baş l ı ye l ım . 

K. — K i m o , bcraot edecek ta lebeniz? 

Ç E L E B İ — E fend im pek lat i fecis iniz haydi buyurun işe gi 

r i şe l im . 

K. — Evet işe g i r i ş e l im , haydi sen şu dürbünün karş ı s ına 

geç. ( Be rabe r mak inaya yak laş ı r l a r sandalyey i g ö s t e r i r ) B u y u r u n . 

Ç E L E B İ — E fend im k ıyamen m i , yoksa kuuden mi çekecek

s in i z ? 

K. — Oras ına sen ka r ı şma kapıdan ç e k e r i m , kayadan çe

k e r i m ,neden çeke r sem ç e k e r i m . 

Ç E L E B İ — Hay ı r e fendim arz edemedim. Por t rem büst 'mü 

olacak yoksa k ı y a m i vaziyette mi o lacak , onu an lamak i s t i yo rum. 

K. — C a n ı m e fend im oras ın ı bana b ı rak sen , nene l âz ım , 

ben senin resmini ç ı ka racağ ım r,o kaya resmî ne do b i r post resmi 

o lmayacak haydi dur . 

Ç E L E B İ — Duracağım fakat b i r poz tây in buyurunuz do o 

vaziyette d u r a y ı m . 

K. — A l lah a l lah amma da merak l ı imişs in oğ lum, gerçi bu

ras ı meydandı r no tozu va rd ı r , ta i ı in i bun la r ı norden ç ı ka r ı yo r sun 

evlat sen evvela nası l İ s t iyorsun öy led i r , ben de m a k i m d e nası l 

durduğunu göreyim beğenirsem çeker i z , haydi ben m a k i n a d ı n 

bakacağım. ( G i d e r perdenin a l t ına g i r e r ) 
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S A L K I M — A m a n ı n çocuk la r gal iba Rczakizade T a r ç i n bey 

gelmiş k a r ş ı k i fotoğrafçı i le becel leş iyor , haydin y u k a r ı k i kat tan 

b a k a l ı m . 

Z E N N E L E R — ( İ k i s i de sanda lya la r ın üzer ine ç ı k a r a k ) A s 

a l ima l lah ta da kend i s i . 

PALUZE — Haydi abla burada olduğumuzu an la tacak b i r 

şeyler yapa l ım . 

S A L K I M — E y i , a kız baksana o koca kafa l ı her i f o ra

da ya o an la r sa? 

PALUZE — Can ım nerden an l ı yacak? 

K. — Ev la t b i r az sağa d e n . 

Ç E L E B İ — ( Y a r ı m da i rey i geçerek d u r u r ) O ldu mu efen

d i m ? 

ZENNE — H i ş t , Hişt ( I s l ı k ça lar gibi ses ler ç ı k a r a r a k Çele-

bi 'yo se s l en i r l e r ) Aman Çelebim çöz le r imiz yo l la rda ka ld ı ayo l . 

Ç E L E B İ — ( D ö n e r e k ) Maşal lah t cbarcka l l ah , e fend im s iz ler i 

a raya araya hal o ldum iki gözüm. 

K. — (Pe rden in a l t ı ndan ) Oğlum çok döndün b i r az sola 

dön , 

Ç E L E B İ — ( Y ü z ü Zennelerden yana o lmak üzere gövdesini 

ç e v i r i r ) O ldu m u e fend im? 

K. — Baş ın ı da düzelt sola b i r az sola (Çe leb i b i r ez baş ın ı 

ç e v i r i r ) B i r az d a h a , o l m a d ı . ( Pe rden in a l t ından ç ı ka rak Çelebi '-

n in yan ına gel ir yüzü düze l te rek ) işte öyle duracaks ın ( T e k r a r 

döner ör tünün a l t ına girer fakat Çelebi yine Zennelere dönmüş

t ü r ) Oğlum y ine ça rp ı ld ın , böyle o lursa res im fena ç ı kacak , ka

r ı ş m a m . 

Ç E L E B İ — Peki sağa mı sola m ı ? 

K. — Bana , dön bana . (Çe leb i d ö n e r ) Hah ş imdi oldu k ı 

m ı ldanma (Pe rden in a l t ından ç ı k a r . Çelebi yine k ı z l a ra dönmüş 

işaret ler e tmekted i r . Kend i kend ine ) Oh b a b a m , b iz l i3İa res im 

ç ıkaracağız d iye uğraşa l ım bunlar m c r c i m c y l f ı r ına ve rmiş le r ( Y ü k 

s e k ) Oğlum sen buraya niye geld in? 
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Ç E L E B İ — . E f e n d i m , ş imdi bu lduğumu a ramaya . 

K. — Haa l Ş imd i an l ad ım , öyleya res im çek t i rm iye f i l ân de

ği l de , bu ka r ı l a r ı a ramiya ge ld in , doğru hakk ın v a r ş imdi ne 

o l a cak? 

Ç E L E B İ — E fend im işte s ize sorduğum han ım la r bun la rd ı , 

ş imdi ban resmi b u han ımla r la beraber ç ı k a r m a k i s te r im . K a ç a 

mal o lursa ödemeye h a z ı r ı m . 

K. — Sen bana baksana oğ lum, senin aradığın kantar Bur-

sa'da kestane tar tar . Son şuradan namusun ile defolur gider 

m i s i n yoksa bon seni g idereyim m i ? Haydi bakay ım Çe leb im , 

arabanı çek , çekmezsen ben sana s ü r d ü r ü r ü m . 

Ç E L E B İ — Baba efendi siz burada fotoğrafçı m ı s ın ı z , yoksa 

herkes in keyf ine kâhya mıs ın ı z , sen dükkân ında iş in ile meşgul 

c l , herkes in harekât ı aş ıkanesine ne k a r ı ş ı r s ı n ? 

K. — K a f a m dönerse an la t ı r ım sana , Horekedo a ş ı k l a r ı . Hay

di bakay ım şuradan defol , baş ımı belaya sokma . 

Ç E L E B İ — E fend im senin belandan k i m k o r k a r , sen benim 

k i m olduğumu bi l iyor m u s u n ? 

K. — B i l m e k do, seni do burada görmek de i s temem, k i m 

o lursan ol i l la buradan defol . 

S A L K I M — K ız la r hayd in aşağı , bu her i f i ş i , anladı ma-

hallol iyo rezil o luruz hayd in . ( H e p b i rden s ında l ya l a rdan İner ler 

o t u r u r l a r ) 

Ç E L E B İ — Eğer rezaletten çokinmeso id im sana k i m oldu

ğumu an la t ı r b inaenaleyh in t i kamı m ı sendo b ı r a k m a m , sonra 

görüşürüz . ( Y ü r ü r ) 

K . — Hadi hoy y a r ı m papuç ulan senden ih t i kan a l m a d ı m 

ki a lacaks ın sende va rd ı r k u l l a n ı r s ı n , va r ıver düdüğüm. 

Ç E L E B İ — ( Y ü r ü r k e n durur d ö n e r ) Görüşü rüz , bunak bon 

sona gös te r i r im . 

K. — Haydi hey züppe sen de , gal iba işini bozdum, hadi 

hadi başka kapı a r a . (Çe leb i g i d e r ) 
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P. — ( G « l l r ) Maşa l lah efendim uzoktan sey i rc i o ldum müş

teri ler ak ın e lmeye baş lad ı . 

K . — Öyle oldu İ s m a i l . 

P. — Tab i i e fendim ben de sana söy lemiş t im ya , sabr ın 

sonu selamet . 

K . — Hadi hey p i s c inayet . 

P. — E fend im ne hiddet ed iyorsun , fena b i r şey nı i y ap t ı k , 

seni tebrik e d i y o r u m . 

K. — Beni edeceğine kendin i et . 

' P. — Teb r i k m i ? 

K. — Evet i b r i k . 

P. — C a n ı m ne ibr iği bu? 

K. — Abdcst ib r iğ i . 

P. — Y i n e saçmalamağa baş lad ın , gal iba senden dükkan 

k i ras ı isteyeceğimi mi h i s se t t in? 

K. — Ulan dükkândan ne kazand ım ki no k i ras ı ist iyecek-

sin İsmai l eğleniyor m u s u n b i redor? 

P. — demek inkâ r mı ed iyorsun , ben maha l le kahve

sinden seni tetk ik edip d u r u y o r u m , b i rader ne katl ını ne erkeği 

ka ld ı golmed-k elbette bun la r ın res imler in i besbedava çekmed in 

y a ? 

K. — N o r d j idin niyo gelip e!o ya rd ım e tmed in , müşter iden 

baş a l amad ım . 

P. — E fend im inkâ ra maha l yok , bon reyelayn müşahede 

e t t im . 

K. — Leylek ayı muşamba ett in bon do b i l i y o r u m , u lan bu 

bela lar ı sen mi get i rd in bu maha l leye? 

P. — E fendin i nas ı l bela? 

K. — K a r ş ı k i be la lar ı ka ra l ı beyaz l ı . 

P. — Aman az iz im neler söy lüyorsun , o çceuk la r b i n i m 

e l imde büyümüştür . Dünyanın en namuskâ r oi lesidir o ve b i r 

daha ağzından böyle b i r şey i ş i tmiyoy im. Sana fena halde conım 

s ı k ı l ı r . 
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K. — - Hele ten ş imdi ç-îr.e mahal le kahvesine git d» n r e s ı 
g^ünco ben ceni ç a ğ ı r ı r ı m . 

P. — Pek a la bu kav l i de maa lmemnuniye kabul et t im 

( Y ü r ü r ) 

K . — B a k a r t ı k manav maymunun bakka l ay ı s ı ye ne yer 

İsen ye ben sana haber v e r i r i m . 

P. — Pek a la yoksa öyle bi lmediğin etl iye süt lüye k a r ı ş m a . 

( G i d e r ) 

K. — Had i dedim ya çek a raban ı , ulan ben de sana bun

lar ı gösteremez isem bana Hamdi efendi demes in ler ( D ü k k a n a 

g i rer . Zurna Kayse r i l i havas , ça la r . Kayse r i l i İ k i e l in in parmak

lar ı a ras ındak i tahta ka ş ı k l a r ı ça la rak , oynayarak meydana gelir 

b.r ya r ım ç^rh yapt ık tan -onra zurna durur Kayse r i l i onu İnceler , 

e l in ! şa' :a[ ) : na l;cy.".r?k zurnan ın ara ezgisiyle okumzya baş l a r . ) 

K . — { H c m c . ı ! :arşı l ıyar^!î hayret le İnce le r ) A l btr müşter i 

daha . 

K A Y S E R İ L İ — ( B r * t o i l e ) 

Ge l be nğom inan ben im s£zOme 

Sı ladcn gayrı görünmez gözüme 

Eşşok gibi ne habers in yüzuıns* 

( H e r m ı s rada zu rna a ra aagisi y a p z r ) 

K . — ( A l ı k a l ık ICr-yserHiyi sayre lmcki-a) A l b i r müşter i 

rafa koy ulan eşşek cenin baband ı r . E ş şck c^lu eşşok. 

K A Y S E R İ L İ — { K a v u k l u ' n u n yüzüne bakarak zurnan ın ara 

cz^İ ı i y l» ) 

Cennet gibi gul iuk b iz in i yaylada 

Kcbd . ı . ı gvjb.-at İ lds r o u l sı lnda 

Ne d i k i l m i ş durun gazık gibi or.-.da 

S ı lan hey Iıcy s ı lan hey hey hey 

( l ' r . vuk lu 'nur . e l inden tutarark oyuna s ü r ü k l i y s r a k zurnan ın 

çalnıas i le beraber o y n a r l a r ) 
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Gapısı da gıpımı bahar 
Bahışı da ciğerim yakar 
Gayıerinln gizlin 
Yımtrteyı gulp tıhır ( gulp tahır 

(Kıvuktu'yu zorla oynatır.) 
K. — (Bin zorlukla alinden kurtularık) Bırak be yahu sen 

buraya böyle sokak ortasında oynamıya mı geldin? 
KAYSERİLİ — , He, nideceksin ki soran? Hey ağa? 
K. — Canım bunu ben değil kim olsa merak eder, kimse 

de görülmemiş böyle senin gibi kaşıklarla sokak ortasında şakır 
şakır oynasın, bir de rast geldiğin birini kırk yıllık ahbapmış gibi 
elinden tutup oyun oynansın. 

KAYSERİLİ — Ne oldun het ağa gücendin mi ne urun, 
kotumu itluk? 

K. — Kötü değil ise de gayet münasibetsiz, 
KAYSERİLİ — Yoh yoh, şunun minasibctlisi nicedir aceb 

bana bir gostorun miı? 
K. -— Senin adın, ağa? 
KAYSERİLİ — Ne ideceksln ki, defterine nipiml gayd ide-

ceksin. 
K. — Evet defterime niyîme kaydedeceğim, söyle bakalım 

sana kim derler? 
KAYSERİLİ — Gozel gardaşlıh bana Mayisoğlu derler. 
K. — Tevekkeli değil beni zorla oynatırken inek ahırında 

oynuyorum zan ettim. 
M A Y I S O L U — Disene it gibi goho alıyon. 
K. — Bana bak, birbirimizi daha tanımadan, ağzını bozup 

durma, külahları değiştiririz ha. 

MAYİSOĞLU — Nidersin, nidersin? 
K. — Nedersini midersini yok, külahları değişiriz diyorum. 
MAYISOĞLU — Amanın heç değül bayılacağım. Beri balı 

hemşerim o başındaki külahı senin gafan nasıl çektiğine bahupta 
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şaşup g a l ı y c m , hey ağa ben im şu gafam cnu nası l çeker , vaz geç 

ben k ü l a h , mula l ı değişmem. 

K . — A y her i f , sah ih zan e t l i . Oğ lum b u söz senin an lad ı-

d ığ ın gibi değ i l , yan i b i rb i r im i ze çekişeceğiz , bozuşacağız demek

t i r . Anladın m ı ? 

M A Y I S O Ğ L U — Oyle disene, hey kulağına dü r t tüğüm, ş imdi 

şuran ın nes is in k i ? 

K. — A n l a m a d ı m . 

M A Y I S O L U — C a n ı m gal in gafal ı l ığı b ı rah l a sözüme yeni le 

d ikkat e t . Sen burada ney is in k i y e r l i , yabanc ı m ı ? 

K . — Y e r l i y i m no o l a cak? 

M A Y I S O Ğ L U — Ne goru . 

K . — R e s i m c i y i m . 

M A Y I S O Ğ L U — Ney is in , ney i s in? 

K. — An lamad ın m ı , r e s imc i y im . 

M A Y I S O L U — Tosni f m i yapa r s ın? 

K . — Evet tesnif y a p a r ı m . 

M A Y I S O Ğ L U — Voyy ih bu surat la m ı ? 

K. — Hay ı r dükkânda tosnif yapacağım vek i t ku l landığ ım 

b i r surat daha va r , iş ş u r a l ı , c n u k u l l a n ı r ı m . 

M A Y I S O Ğ L U — A m a n ı n heç değil bay ı l acam. Doğru mu did in 

ş imdi sen tee-nifei mis in hay ağa? 

K. — Sonin kulağın sağır m ı ş imdi söy led im. 

M A Y I S — O değil a , şu tosnifei d id iğ in ne ola k i ? 

K. — Oğ lum cnu sen bena değil kendine sor . 

M A Y İ S — Hele şu beyazdan dıdiğini b i r kere daha di ba

hay ım . 

K. — Ş i m d i do sonin didiğin i bon a n i a m a d ı m . Beyazdan 

dediğin no d e m e k ? 

M A Y I S — Dohoy gulağınâ gurşun ahas ı , deminden did iğ in no 

id i ? 

K. — C a n ı m an lad ı k , , ş imd i onu b ı r a k da burada ne ar ı 

yo r sun c n u , söy le? 
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M A V İ Ş — G i ze ! diccm Diye y a derd ime d e r m a n olabi lecek 

m i t i n ? 

K. — Hole söyle do baka l ım be lk i b i r çare o l u r u m . 

M A Y I S — Evve la sen di baba l ım sen buran ın kShyas ı m ı s ı n ? 

K. — U lan ne ka l ın ka fa l ı im i ş s in deminden söy lemedim mi 

fo toğra fç ı y ım , adamın resmin i ç ı k a r ı r ı m . 

M A Y I S — Nl rden ç ı k a r ı r s ı n ? 

K. — S u l a n m i y a baş lad ın , u lan resmin i ç ı ka racağ ım demek 

resmin dolapta k u t u d a , torbada f i l an da oradan ç ı ka racağ ım de

mek m i d i r ? Meşşe odunu ulan sen h iç ç ı k a r ı l m ı ş b i r res im f i l an 

görmedin m i ? 

M A Y I S — G o r d u m a , senin ç ıkaracağ ın tesni f nico o l a ? 

K. — Haydi oğ lum sen adamla eğlenmiye ç ı km ı ş s ı n gal iba 

hadi İş ine git de i k i m i z do k u r t u l a l ı m . 

M A Y I S — Hey g id i , şuraya ne d l ge ld im. Öy led i r de ş imd i 

sen bana y a r d ı m idebi l i r m i s i n ? 

K. — Oğ lum ben im sana yapacağım b i r iş va rsa senin res

min i ç ı ka r ıp boş c n k u r u ş u n u a l m a k t ı r . Daşka b i r şeye ak l ım 

e rmez . 

M A Y I S — Ben im dediğ imi i ler isen sana yok , yok . 

K . -— Söyle bakay ım senin şek l in ned i r , ben yapabi l i r mi

y i m ? 

M A Y I S — Ben senin sanaat ından a n l a d ı m , ben im istediğim 

iş in erbabıs ın bak gara gozlum sana tosnif m l ney mi çekt l re-

c i m , evve la benim d id iğ imi onar . 

K. — C a n ı m el imden gelir b i r şey ise çek inmem y a p a r ı m . 

M A Y İ S — Beş o n ku ruş hesab ım e lan i k i giz gardaş v a r , 

o lduk l a r ı y i rden b u tarafa goç i t tük le r in i haber a l d ı m . B i l i yonda 

bana küs t u r u r s u n , sana nist i f ide çek t i r i r umduğundan çohta 

bahş i ş ve r i rün de hayd i . 

K. — Ha an lad ım , sendo mi yen i k i r ac ı l a r ı a r ı yo r sun vay 

köpoğlu ulan ben yol gösteric i m i y i m , yoksa del la l m ı y ı m ? Ulan 

sana b i r saat t i r ben ressamım res im çeke r im d iyorum sen bana 
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ne s o r u y o r s u n , oğ lum sen resmin i çekt i recek isen gel y a n ı m a , yok 

bana del la l l ık i t t i recek i sen , git de erbabın ı a ra o ğ l u m . Haydi 

bakay ım Mayısoğlu musun , tezek babası m ı s ı n , nesin çek a raban ı . 

P. — ( G e l i r ) V a y maşa l lah May ısoğ lum, ayol hoş ge ld in , 

na haber? H a y ı r d ı r inşa l lah çoktan ber i bizi terk ett in a y o l , ne

re lerdes in b a k a l ı m ? Y o k s a t icaret i büyüt tün de toptancı l ık m ı 

ed iyorsun? 

MAYIS — Hoş bu lduk e k s i k o l m a n , i smai l efendi dediğin 

g ib i , sayenizde b i r az sermayeyi i ler i güttürdük d e zat ın ız ın bu

yu rd uk l a r ı gibi b i r az daha ona rd ıh . 

P. — Çok güze l , a l lah daha z iyade ve r i r inşa l lah pek i burada 

b i r İş in mi v a r da geld in? 

MAYIS — He , b i r az eskiden galma veres iye ler im ver d a , 

on lar ı kova l ı yo rum n ide r s in . 

P. — Bu rada k im le rde hesabın v a r söyle b a k a y ı m ? 

MAYIS — C a n ı m heç , o gadar büyük b i r şey deği l , a hem 

şöyle b i r e sk i tan ıd ık la r ı g o r u r u m , hem de hazır ge lmiş İ ken , ş u 

beş guruş veres iye ler i düşüre l im ded im de ge ld im . Ş imd i o değil 

a, şu garşuda bana ohuz gibi bahan , goca K a v u k l u bu ran ın nesi 

k l ? 

K. — O k ü z senin s i l s i l end i r tezek oğlu tezeği. 

P. — C a n ı m bi rader m a l u m y a bunlar b i r az kaba saba 

o lu r l a r , k u s u r a bak ı lmaz . Sen kendi vazi fene bak . 

K. — An lad ık amma İ sma i l böyle müşter i o lmaz o lsun be 

b i rader , ş u ay ın ın yediği naneye bak yahu öküz d iyor , yoo ben 

bu kadar ına göz y u m a m a m İ s m a i l , eğer her gelecek müşter i böyle 

eşek gibi ise ben bu işden çoktan vaz geçt im. 

P, — E fend im i şç i l i k te o lsun t icarette o lsun b u gibi ufak 

tefek noksan la ra göz y u m m a k icab eder i k i gözüm, m a l u m y a 

ekmek ç iğnemeyince yutu lmaz . 

K. — A n l a d ı m amma i sma i l böylesi de çek i lmez doğrusu 

P. — H a k k ı n var b i rader f a k a t , şöyle b i r az yer leş lnceye 
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kadar bu gibi şeyler i duymomaz l ı k tan gelmek laz ım . İ k i gözüm 

ded im emeks iz hiç b i r şey o lamaz . 

K. — B u da mı emek y a h u , demek her i f ağzına geleni söy

les in , ben ka rş ı s ında evet efendim mi d iyeceğ im, yoo ben im el im

den gelmez. 

M A Y I S O Ğ L U — i smai l efendi gozunun bebeğini sevey im , şu 

gal in adam ne mi r l an ıyor k i , şuni de bana ağnat . 

( \ P. — E f end im bu zat b i z im çocuk luk a rkadaş ım d a , ken

dis i fotoğrafç ı l ık ta yek tad ı r , heman heman Hamd i efendi kadar 

güzel res im çeken pek az bu lunur , demek b i z im Hamd i e fendiy i 

tan ımadın ız öy le m i ? 

M A Y I S — Y o h y o h , hele b i r az bana ağnat bahay ım şunu 

gözüm da ı s ı rm ıyo r deği l . 

P. — E f end im bundan aşağa y u k a r ı onbeş y i r m i sene mu

kaddem senin Fat ih av lusunda pazar günler i sergi yapt ığ ın vak i t 

gel ir senden al ış ver i ş eder bayağı günlerde mahal lemize seyyar 

sa t ı c ı l ı k la geldiğin zamanı ha t ı r l a , b iz im Hamd i efendi ile beraber 

Otakc ı l a r 'da kahvede hem a l ı şver iş eder , hem de b i r l i k te sohbetler 

lat i feler eder id in de az m ı eğ len i rd in , sen sade kendin] deği l , 

sen onun s i l s i l es in i . . 

K. — ( B i r d e n b i r e sa ld ı r ı r v i b i ) Ben de onun ge lmi ş in i , 

geçmiş in i 

M A Y I S — ( B i r d e n b i r e Kavuk lu 'nun boynuna s a r ı l a r a k ) H a , 

hey köpoğlu ş imdi tan ıd ım ( S a r m a ş dolaş o l u r l a r ) A m a n can ım 

gaffan a l i m , sen ne d iye kend in i bana tan ı tmadın hey gidi ( Se lamı 

yen i l e r ) K u s u r u m a galma Hamd i efendi , a k l ımdan ç ı km ı ş s ı n bir

denbire tan ıyamadım ( B i r sa rmaşmadan sonra a y r ı l ı r l a r ) A m a n ı n 

dey im , gardaşl ık ne gadan değişmişs in yo ldaş ım heç t u h , İ sma i l 

etendi neyin o lsaydı töbeler o lsun yeğen im, gene tanıyamıyacağ-

d ı m , gozel ş imdi burada fotoğrafç ı l ık m ı ney in ed iyon? 

K. — Oyle o l d u , haydi bar i gel de senin b i r resmin i çeke

y i m . Hem benim b i r ha t ı ram o lu r hem do senin beş k u r u ş u n u 

a lmış o l u r u m . 
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M A Y I S — i sma i l efendi goruyon y a , ş u b i z im ağayı esk i b i r 

dcsyunu ço runcu heman ahzu itaya k a l k ı ş t ı . Di haydi banal ım 

i b i r tasn i f imi çek t i r ey im de baba l ım , ne şei l çekecek , de haydi 

n i rde çekeceks in göre l im? 

P. — Hamd i efendi b i rader , tatlı d i l güler yüz , y ı lan ı ko

vuğundan ç ı k a r ı r der ler , görüyorsun yo, bak gelmeseydim adamla 

aran ızda b i r münazaa l azime tahaddüs edecekt i . Hadi al lah ha

y ı r l ı ets in bon g id iyorum. ( K a v u k l u ' n u n kulağına eğ i l e rek ) Par

mağım iç inde oradan i tmo, a l lah daha a la etsin y i ne v u r d u n de

mek t i r . ( Y ü k s e k ) Hadi efendim hay ı r l ı s ı o lsun ben g id i yo rum. 

A l laha ı smar lad ık . Hamd i efendi b i rader Mayısoğlu yabanc ı değil

d i r . D ikkat l i ce b i r resmin i çek . Seni göreyim ( Y ü r ü r g i d e r ) 

K . — Gol baka l ım Mayısoğlu . 

M A Y I S O Ğ L U — Nldeceks ln k i ? 

K. — Resmin i çekecek değil m iy i z y a ? 

M A Y I S — He , ş imd i ben n ldcceğ im? 

K. — ( O b j e k t i f i n ka r ş ı s ındak i sandalyayı göstererek ) Gel 

şurada d u r b a k a l ı m . 

M A Y I S — Hamdi efendi dinelecek m i y i m ? 

K. — A n l a m a d ı m . 

M A Y I S — Dinelecek m i y i n k i ? 

X . — B i l m e m , is ter o tu r , iste d i k i l . ( O b j e k t i f i n ağzını a ç a r ) 

Ben senin r e sm in i çekmiye haz ı r lanacağım no dersem öylo ya

pa r s ın . 

M A Y I S — O l u r di hayd i . 

K . — (Perden in a l t ına g i r e r ) Ha , bak böyle fena deği l , bon 

ş imdi camı haz ı r l ı yacağ ım. Sen bu duruşu bozma. 

M A Y I S — Olur gazana l ım . Di sen işine bah . 

S A L K I M — (Sanda l yan ın üzer ine ç ı k a r a k ) A , a çocuk la r 

ka r ş ı ya res imci balkaboğına Mayısoğlu ge lmiş , aman ın y u k a r ı 

ç ı k ın da burada o lduğumuzu göstere l im. 

PALUZE — Aman abla sah ih m i ? (Sanda lyan ın üzer ine f ı r l ı -
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yar« ! \ ) Aman ın ta da k e n d i s i , p i s t , h u , ayol b u tarafa b a k s a n a , 

: May ısoğlu , 

M A Y I S O Ğ L U — V ı y a n a m , baa bah , aman ın d e y i m , s îz bu

rada mıs ın ız gazan a l i m . 

K. — C ğ î u m Mayısoğlu , doğru d u r ( Ö r t ü n ü n a l t ı n d a d ı r ) 

S A L K I M — Fa luzc k ız haydi şun lara b i r oyun yapa l ım . Hadi 

gidip Mayısof l lu 'nun yan ına dura . 

f *\ PALUZE — A , ayol Hamdi efendi perdenin a l t ından b iz i çö-

. r ü r . 

S A L K I M — G ö r s ü n . 

PALUZE — O l u r m u ç ıkor da bizi rez i l eder . 

S A L K I M — A m a n sen de o ç ık ınca sak l an ı r s ı n . 

PALUZE — Y a sen? 

S A L K I M — O gene ör tünün al t ına gi r ince ben do ç e l i r i m . 

B u sefer i k i o lu ruz . 

P A L U Z E — O gene ç ı kacak o z a m a n . 

S A L K I M — O zeman May ıs ' ın a rkas ına sak lan ı r ı z . Apda l ı 

şaş ı rd ı r ı z . A lay o lu r , haydi keş . 

PALUZE — ( F ı r l a r Mayısoğlu yanına d u r u r ) Abla böyle m i ? 

S A L K I M — B i r az chl ıo sokul ( S o k u l u r ) 

. K . — ( Ö r t ü n ü n a l t ı n d a n ) Ne o luyoruz Mayıs aya o yan ına 

golon k i m ? 

M A Y İ S — Baa bah , ban i , b i r i i k i mi goruyen? 

K. — Nası l b i r i i k i , d u r bakay ım ( Ö r t ü n ü n alt ından çık

m a k t a iken zenno hemen Mayısoğlu'nun a rkas ına s ine r . Kavuk

lu da örtüden başını ç ı k a r ı r ) O no hani yan ındak i ? 

M A Y I S —- Haydi ga rdaş ım . Rüya mı goruyon , kendine gel . 

K . — Ulan ne rüyas ı ş imdi senin yan ında b î r kadın v a r d ı . 

M A Y I S — K a r d e ş i m ak l ın ı beşına a l . No gadıı ı ı gezunu ne

y in in çapağını s i l do ycg ln bah . 

K. — Al lah a l lah b.ma mı öyle göründü d c r s i n ? ( T e k r a r 

ö r tünün al t ına g i r e r k e n ) Oy le sen olduğun gibi d u r k ım ı ldama 

( Ö r t ü n ü n al t ına g i re r , derhal S a l k ı m İnc i de gelerek Mayısoğlu'-
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nun ber i yan ına öteki öbür yan ına d u r u r l a r . ) A l l ah a l l ah b u se-

fer i k i o ldu y a h u o yan ındak i le r de k i m ? 

M A Y I S — Gadan a l im hey g id i . Ne o luyor , şeş b e j goru-

yon ne id iyon , ga rdaş ım . 

K. — U lan bu kadar da yan l ı ş l ı k o lmaz y a ( P a r d a n l n a l 

t ından ç ı k ıncaya k a d i r zenneler b i r b i r a rd ına K ı y s e r l l i ' n l n a r d ı n a 

büzülerek s iper a l ı r l ı r K a v u k l u d ı ö r tünün a l t ından ç ı k a r a k , hay

ret le b a k a r ) Fesuphanal lah ulan bana mı öyle görünüyor y o k s a , 

ş imd i senin yan ında k imse y o k m u id i ? 

M A Y I S — C a n ı m bayaktandn gene böyle d id in gozuna neyik i 

haya latmı görünüyor k i ? 

K. — U lan yoksa bana m ı öy le göründü , d u r baka l ım b u 

sefer çok d i k k a t eder im i Hayd i sen yer inde d u r baka l ım (Pe r 

denin a l t ına g i r inceye kadar zenneler K e v u k l u ' n u n a r d ı dönük o l 

mas ından y a r a r l ı n ı r ı k bu defa M ı y ı t o ğ l u ' n u n önüne gel ip İ k i s i 

y ı n yana poz a l ı r d u r u r l ı r içerden b a ğ ı r a r a k ) U lan b u da haya

let be d u r u lan ( D ı ş a r ı ç ı k ı n c ı y a k a d i r zenneler yen i dünyaya ka

ça r l a r , d ı ş a r ı ç ı k a r ) Ulan her i f gene ya ln ı z vay c a n ı n a . B a n a bak 

Mayısoğlu hani o kadın lar ne o ldu? 

M A Y I S — C a n ı m sen herkes i mahtaba m ı a l i yon , r ü y a goru-

yon fotoğraf m ı çekeceks in tesni f m i ideceks in , ne idecek isen i t . 

K. — İt senin babandı r , Mayısoğlu k i m e yu t tu ruyo r sun , u lan 

köpoğlu , nerde o yan ındak i k a r ı l a r ? 

M A Y I S — Oğ lum senin tesni f mesn i f ideceğin yoğ a , herkes i 

iş inden neninden a l ı k o y m a . 

K. — Oy le şey mi o lu r , oğ lum b i r set t i r uğraş ı yorum. Sen 

sökül de resmi sonra ç e k e r i m . An l ı yo rum bahane ederek b i z im 

paran ın üstüne yatacaks ın (Ge le rek y a k a s ı n ı y a p ı ş ı r ) Sökü l ba

ka l ım . 

M A Y I S — C a n ı m d u r , hele b i r kere yakamı b ı rah ta gonuşak . 

K. — Nas ı l savuşur m u s u n , hele sen evvela sökül de sonra 

yakan ı b ı r a k ı r ı m . 
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MAYIS — He can ım (Elini koynuna sokarak para çıkarır) 
Ahan İste bah avcumda ağnadıh ya ne vereceğiz onu d i . 

K. — Pazar l ı k yok . B i r fotoğraf y i r m i k u r u ş , sen y a n s ı n ı 

peş in verecek ya r ı s ın ı da b i t t ik ten sonra . 

MAYIS — Bu b i r adam b i r tesnif i ç in m i ikî üç k i ş i o luşun 

ne gadar a l ın y o k s a o da b i r adam gibi m i o lu r . Ne. 

K. — Yooo o demincek k i gördüğüm hayalet ler gibi o lu r 

dört misli, a k r a b a , eş dost o lursa y ine her adam iç in ay r ı ca beş 

k u r u ş ve receks in . 

MAYIS — (Yakasını kurtararak kesesinden çıkarıp vererek) 
De al baba l ım şu çereğini n î y i , hele b i r , beni ya ln ı z çek de rüyay ı 

da başka b i r gun gelir gonuşuruh , d i hayd i . 

K . — (Alarak) Bereket v e r s i n , an lad ım y a , an lad ım y a , b i r 

do rüyanın resmin i m i ç ı ka r t a caks ın ? 

MAYİS — O l u r y a , paras i le değil m i , de haydi seğirt durma 
K . — Nereye? 

MAYIS — Boza m ı a ld ı racaks ın nideceksln çabuğ o l . 

K. — Vay meşşo odunu vay , u lan boza değil pcze . 

MAYIS — Dedin de babağı ha t ı r l ad ım . O da öyle z ı r l a r İ d i . 

K. — Mayısoğlu gal iba bozuşacağız haydi sen demink i dur

duğun gibi d u r , fakat rüya müya göreyim deme babal ı o lu r 

ha . (Yürür örtünün altına girmek üzere arkasını döner dön
mez) 

MAYIS — (Zennelere dönerek basta i l e ) Aman aman mele

ğ im saat kaçta ge ley im? 

K. — (Dönerek) Bana bak böyle tü rkü lü ç ı ka racak İsen 

r" id iğ im f iyata o lmaz h a . 

ZENNELER — (Basta İta) Ya ts ıdan sonra efendim aşk mey 

Jonına, sak ın geç ka lma erken ge l , sak ın geç ka lma erken ge l , 

(Mayısoğlu savuşur) 
K. — (Örtünün altına girerek) Oh kehâh res im de şark ı l ı 

ç ı kacak . Ay Mayısoğlu yok (Dışarı çıkar) Vay köpoğlu savuşmuş . 

P. — (BalİrEr) B i r ade r , a r t ı k b i r d iyecek y e k y a , haydi 
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beka h m hiç o lmazsa dükkân ve t ak ım la r ın k i r a l a r ından b i r m ik ta r 

ver b a k a l ı m . 

K. — O y l u m , hangi k i r a , her i f beni lafa tuttu tü rkü söyl i-

y rok savuştu . Eğer hor müşter i böyle o lursa son da k i r ay ı al 

b n do k a r n ı m ı doyuray ım . Zaten o her i f ten c n para a lmak m ü m -

ki ıı d e ğ ı . j i , onu b ı rak y a İ sma i l başka b i r şey daha o l d u . 

P. — No g ib i ? 

K. — May ı scğ lu 'nu çekmek i ç in sandalyanın ününde durdur-

d in ben ör tünün al t ına gidip te hor î f i düzeltmek i s ted im , b i r do 

nu bakay ım mak inadak i camın üstünde her i f in yan ında b i r genç 

k.s d u r m u y o r m u ş a ş ı r d ı m , lioınon d ışar ı ç ı k t ı m b a k t ı m her i f 

y< İn iz duruyor , vay canına May ıscğ lu 'na sordum rüya görmüşsün 

dr di tekrar mak inaya g i rd im b u sefer i k i kadın ı'.'.ayısoğlu'nun 

e; ünrfo du ruyor şa ş ı rd ım , hemen f ı r l a d ı m , gene A'oyıscğlu ya ln ız 

b,' ş ına duruyor her i fe s o r d u m , rüya mı goruyon dodi , senin mo-

k 'nanın böyle b i r mar i fe t i mi v a r a l l ahascn? 

P. — C a n ı m sen hayalat görmüşsün , ey le şey mi o l u r ? 

K. — O l u r a dürbünün böyle b i r hüner i var da senin do 

h her in yok tu r , 

P. — Hadi had i ak l ın ı baş ına a l , mak ina dediğin b i r aletten 

b ; k a b i r şey deği ld i r , bozelunsa kend in i papucu büyüğe okut 

fc rader beni lafa boğup ta borcundan b i r şey ve rmek istemediğin 

h.in böyle manas ız rüya la r uyduruyorsun . 

K. — Ulcn dur eğer b i r daha böyle b i r şey o lursa heman 

g l i r seni ç a ğ ı r ı r ı m , gözünle gö rü r sün . O zaman da b i r şey diye-

n ezsin y a , hadi eğ lum sen kahvene ben de d ü k k â n ı m a ( Y ü r ü r l e r 

F ; î k e r g ider . K a v u k l u da dükkâna g ider . Zurna Arnavut havas ı 

ç !a r , A rnavut meydana gelir zu rna duru r . Arnavut uzun beste 

i la şöyle o k u r : 

I s k ip ta r î , i şk ip ta r i k i m yemez 

Y s ğ l i bumbar i ha ha ha 

K. — ( D ü k k â n d a olduğu halde Arnavud 'un bestesine uygun 

c ' z r a k ) Bon yemem öyle m u r d a r l ha ha h a . . 
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ARNAVUT — (Sada gelen y a n ı doğru dönerek yine best» 

i le) Var burda bir murdari ha ha ha... 

K, — (Beste ile Arnavut'u aynen taklit ederek) Hayvanla

rın mühürdarı ha ha h a h a . . . 

ARNAVUT — Bak bu karmori kartal! ha h a ha h a . . . 

K. — (Gene beste İ le) Çekerim şimdi kantarl ha ha ha. . . 

^ A R N A V U T — (Beste İ le) Görmedim, böyle mantari h a ha 

ha hal.. 

K. — ( D ı ş a r ı f ı r l ı y a r a k k a r ş ı l a r ) U lan bu da başka t ü r l ü s ü , 

baksana bana , sen böyle , hep m a k a m l a mı konuşu r sun? 

ARNAVUT — Oho b r e , nemo l a rum sana , ne ka r ı ş ı yo r sun , 

kâhya m ı s ı n ? 

K. — Evet k â h y a y ı m ne yapacaks ın? 

ARNAVUT — No kâhya , böyle mi o lu r kâhya b r e ? 

K. — Kâhyan ın a rkas ında ç ıng ı rak o lmaz y a , o da benim 

gib id i r kâhya isem ne yapacaks ın? 

ARNAVUT — Y o k b i r şoy yapacağ ım, kâhya , so ruyorum sen 

ne k a r ı ş ı y o r , nesin sen b u r d a ? 

K. — Ben burada fotoğrafç ıy ım. 

ARNAVUT — Ne b u f o n o g r a f a . 

K . — F o n o g r a f a değil dangalak , fotoğrafç ı , an lad ın m ı ? 

ARNAVUT — Fotomac ı ne bu bre fotomac i . 

K. — U l an , ne uyduruyorsun bo ( G i d e r e l inden tutarak 

s ü r ü r ) Gel buraya ( M a k i n e y i göstererek ) İşte buna fotoğraf ma-

k inas ı der ler , an ladın m ı ka l ı n k a f a l ı . 

res im mak inas ıd ı r . Bunun karş ı s ına geçer d u r u r s u n , senin bu b l -

ç ims i z surat ın mak ina iç ine yap ı ş ı r , an lad ın m ı ? 

ARNAVUT — H a a a a 

K. — Y a a a a 

ARNAVUT — Demek, no zaman bon d u r u y o r u m ka r ş ıdan , 

f r ap m ı ? 

ARNAVUT — Ne anladın m ı , ne b u b r e d u r söyle. 

K. — Ulan sana Arnavutça mı söy l i yey im. İşte bu mak ina 
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K. — Ne f i rab ı ne g i rab ı f i len yok , sen in , b u surat ın ma-

k inan ın iç ine g i re r , senin adın ne evvela onu söy le? 

A R N A V U T — Benis i a d ı m , A l i Kottan. 

K . — A n l a d ı m , sen ş imdi keten m i s i n ? 

K E T T A N — Y o k bro ke ten , Ke t tan . 

K. — No i se , keten İpek y o k , f r ap ned i r ? 

K E T T A N — Nedir f r ap ho bre böyle h o r r a , yap ı ş ı yo r d i l m i ? 

K. — Evet a m a , f rap f i l an ses ç ı k a r m a ; . Ben ağr ın ı açınca 

senin su ra t mura t lap diye oraya yap ı ş ı r . 

K E T T A N — Ben mi ba racay ım öy le . 

K. — Ulan ne ka l ı n ka fa l ı s ın be sen bağı racak f i lan de

ğ i l s in . 

K E T T A N — Resim mi bağ ı racak . 

K . — Ga l iba bozuşacağız, u lan res im bağı r ı r m ı be, sen 

sadece b i r d a k i k a bi le değ i l , k ım ı ldamadan v u r a c a k s ı n , ben ben 

t amam diyeceğim t a m a m . 

K E T T A N — Ne bu t a m a m . 

K. — Res im . 

K E T T A N — H a ha ha a a a a , res im tamam d i l m l öy le? 

K. — E v e t l 

K E T T A N — Hayd i . 

K . — Çekecek m i y i z ? 

K E T T A N — Ne çekeceks in b re? 

K. — R e s m i n i . 

K E T T A N — Olmadı m ı d a h a ? 

K. — V a y can ına , ulan ne sen du rdun , ne de ben ç e k t i m . 

K E T T A N — Holmadi mi d a h a ? 

K. — Y o k can ın ı sen ş imd i resmin i çekd i recek m i s i n ? 

K E T T A N — Sen mi çekeceks in , yoksa b i r hangi hayvan çe 

kecek? 

K. — Ulan araba mı b u , senin resmini ç ı ka racağ ım . 

K E T T A N — Nerden ç ı ka racaks ın b re? 
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K. — (Arnavut'u yakasından t u t ı r ı k maklnanın önüne gö

türür göstererek) İşte buradan ç ıka racağ ım. 

KETTAN — Ha a a a, b u r d a , içerde mi b u ? 

K. — Evet amma daha ş imdi değ i l , sen bunun İçine gir

d ikten sonra . 

KETAN — Ben mi burda g i rec lm? 

^ K. — Öyle y a ? 

KETTAN — Haydi bre buda la , di l b u , lazım bundan yüz kere 

büyük o zaman g i r i yo rum . 

K. — Hobbala , ay anlatamiyacağız bu her i fe oğlum, ten 

girecek deği ls in senin re smin g i recek . 

KETTAN — Hobre , geçan yok benim r e s i m , o zaman k i m 

g i r i yor? 

K. — Senin re smin değ i l , sonin surat ın ın gölgesi gidip ora

daki eczalı cama yap ışacak . 

KETTAN — Ha ha ha aa . . . 

K. — Cüş . 

KETTAN — Ne v a r , du racak mı ben , k i m e bu cüş . 

K. — Sana . 

KETTAN — O b a ş k a , ben sand ım bir başkas ına söy lemişs in . 

Peki ş imdi ne o l a c a k ? 

K. — Ş imd i sökü leceks in . 

KETTAN — Ç ıp l ak , anadan doğma m ı ? 

K. — Hay ı r c a n ı m , elbiseni deği l , peşin para vereceks in . 

KETTAN — Ne münasebet , ne zaman res im va r , o z a m a n 

para . 

K . — Y o o o , burada öyle değil , ya r ı s ı peşin yar ı s ı resmi 

a l ı rken ve r i l i r . 

KETTAN — Höyle m i adet? 

K. — Evet öy le . 1 

KETTAN — Ne o y a r ı m bü tün? 

K. — Can ım bir tür lü isters in göbeğin-, kaaa r yok . Böyle 
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istemez de bütün baştan ayağa kadar , işte y a r ı n ı , bütün bu de

mek t i r . 

K E T T A N — Ben i s t i yorum bü tüm b ü t ü m . 

K. — O l u r ama hem b i r az babal ı o lu r , hem de surat ın 

k ü ç ü k ç ı k a r , hangis ini i s ters in? 

K E T T A N — B ü t ü m , kaç guruş ya r ım kaç k u r u ş ? 

K. —T Y a r ı m ı on kuruş bütünü enbeş k u r u ş . 

K E T T A N — Pek a l a , ş imdi bütün l a z u m , a las ın . 

K . — Sen onu babanın ö lmüş eşek ler ine a ld ı r köpoğlu sen

de mi yu t tu rm iya baş lad ın . Sen bay ı l b a k a l ı m . 

AL I K E T T A N — No bay i i , ne münasebet b r e ne l azum, ba

y ı l m a k yok şey bay ı lmak o l s u n . 

K. — Oy le deği l , c ü ş k a , para la r ı bay ı l . 

AL İ K E T T A N — No iç in söylemezsin d u r u , bre kaç ku ruş 

l a zum? 

K. — Y e d i buçuk . 

AL İ K E T T A N — (S i l ah l ı ğ ın a ras ından ç ı ka rd ığ ı keseyi u su l 

d u r u r gibi sesler le b i r süre ka r ı ş t ı r ı r ken K a v u k l u da ahenglne uy

du ra rak ka rş ı s ında göbok a t a r ) No o luyor , no s ı ç ı r a r s ın maymun 

gibi b r e ? • • 

K. — Sen kese k a r ı ş d ı r m ı y o r m u s u n , oğ lum geriz havası

na usul tutuyorsun bon do o usulo oyarak oynad ım . 

AL İ K E T T A N — T a m a m . ( Ç ı k a r d ı ğ ı pa ray ı K a v u k l u ' n u n av-

euna s a y a r ) T a m a m mı b u ? 

K. — Evet t a m a m , haydi buyu run mak inan ın ka r ş ı s ına . 

( Y ü r ü r l e r sandalyay ı düzel t i r b i r e l in i sandalyan ın arka l ığ ına ko

y a r a k ) İşte bureda böy le d u r a c a k s ı n . ( O b j e k t i f i göstererek ) Bak 

şunu gördün m ü , işte oraya bakacaks ın . ( Y ü r ü r perdenin a l t ına 

g i r e r ) . 

S A L K I M İNCİ — ( S a n d a l y a n ı n üstüne ç ı k a r a k ) A m a n ı n ço

cuk l a r b i z im A l i Kottan ge lmiş , hani şu celeb koyun t ü c c a r ı , hay

di gel in kend imiz i be l l i ede l im . 
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PALUZE — Abla na rda? ( Sanda l yaya ç ı k a r ) A inan o lsun l a 

m a m da kendis i p ist p i s t , A l i Kottan h u , aman sağır m ı oln.'. ış 

duymuyor . 

S A L K I M — Dur kez ben ş imd i d u y u r u r u m bacı b i r f i s ' ; e 

taşı bahçeden al da v e r ( K a y a r t o yerden b i r taş a la rak ver i , - ) 

H a h , bak ş imd i nası l duyar ( T a ş ı a t a r ) 

K E T T A N — Ho b r e k i m b u ? (Döner baka r k ı z l a r ı görünce I o-

şarak o raya g i d e r ) Ho bro S a l k u m burda mi s i z , ne z a m a n v ı r 

ge lmişs in b u r d a ? 

S A L K I M — Seni hiyonet seni bu kadar zamandanber i ne r.la

d i n , ne sordun a r t ı k sana küsdük . 

K. — ( İ ç e r d e n ö r tünün a l t ı ndan ) U lan her i f yok o l d u , v l y 

can ına , dur bakay ım ( Ö r t ü d e n d ışar ı ç ı ka r Y e n i Dünyaya ba l . a-

r a k ) Oh koh&h t a m a m , dosone b i z im buraya fotoğrafhane değ I , 

umumhane bekçi l iğ i dükkân ı açmış o luyoruz . ( K o ş a r a k A r n a . j -

dun yan ına gel i r , yakas ından yaka la r çekerek s ü r ü k l e r ) B u r : y a 

gel sen bureya fotoğrafhaneye m i , umumhaneye m i geldi : ı ? 

(Zonnelor İnmiş yer ler ine s i n m i ş l e r ) 

AL I K E T T A N — B r a k bro yakamdan ( S i l k i n i r yakas ın ı k u ı l a -

r ı r ) Neme lazum sen , a lmad ın mı p a r a , ben nası l i s t i yorum t'-, le 

y a p a r ı m . Çek i l e r c a n (Be l i nden tabancas ın ı ç ı k r . r ı r ) Haydi ; it 

ka r ş ımda d u r , b i r k u r s u m t iybo t a m a m . 

K. — Ay b i r de ku r şun mu yiyeceğiz? ( K a ç m a k İ s t e r ) 

AL İ K E T T A N — ( N i ş a n o l a r a k ) Dur d i y o r u m . G i tmes in l i r 

ku r şun boşta çek yaz ık o lacak . 

K . — ( D u r a r a k ) Demek biz sayıda y e k u z . K u r ş u n b:}a 
giderse yaz ık da , b iz ahrete gidersek h i ç zarar y e k h a ? ( B a ğ : a -

r a k ) İ smai l yet iş ( A r n a v u t n işan a l m a k t a d ı r ) Hori f bizi h içe sa

y ıyor aman . 

P. — ( T e l â ş l a gelerek A rnavu i ' un önüne geçer ) No yr:< ı-

yo r sun A l i Kottan ağa , o b i z im göz bebeğimiz , b u senin y a p t ı r ı n 

değru mu a c a n ı m ? K o y o tabancayı ye r ine , oğ lum buras ı A r : 3-

vut luk deği l , no o ldu aran ızda hiddet e t t i n? 
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ALİ KETTAN — Y o k bre İsmai l e fend im , v a r bu hanumlar-

dan beş on ku ruş hesap, ç a r m ı ş l a r beni ve r s in le r , hobre bu koca 

kafa yaka l am ı ş göğsümden ç e k m i ş , ne demek ne ka r ı ş ı r b u ? 

P. — A n l a d ı m , sen evvelâ beni bu lacak , sonra a lacağını ben 

tahsi l edecek t im . Y o k s a böyle maha l le aras ında namus lu b i r ai le

n in kap ıs ı ça l ınarak görüşülmez i k i gözüm, gal iba res im f i l an da 

ç ı k a r m a k istemiş o lacaks ın . 

K. — Ulan her i f bak be, ben ona poz v e r d i m , b i r de geriye 

döndüm bak t ım k i köpoğlu y o k , b i r de ne görey im , i sma i l kar

ş ık i senin namus lu k i r ac ı l a r l a sohbete da lmış , g i t t im y a k a l a d ı m , 

efendi k ızdı s i laha dav rand ı . Hem de doğrudur ku r şun boşa gider

se b i r k u r u ş a yaz |k o lu r d iyor ben de can korkus i le sana bağır

d ı m . 

P. — ' Pek i bon ş imdi işi hal ede r im . Bana bak A l i ş Kettan 

ağa, böyle maha l le aras ında bu gibi harekât doğru o lamaz . 

ALİ KETTAN — Ne var bre İ sma i l E fendi söy led im ya, var 

beş ku ruş hosab görmek is tedim ay ıp mi b u ? 

P. — Her ne hal ise a lacak böyle maha l le a ras ında ha rb 

meydanı gibi tabanca b ı çak , tüfenkle tahsi l ed i lmez . Haydi 

bakay ım namusun la şuradan çek i l de seni ka rako la tes l im 

e tmey im . Böyle maha l le iç inde s i laha dav ran ı lmaz . 

ALİ KETTAN — (Kavuklu 'ya bakarak ka fas ın ı sallar) Pek 
a l a , hobre koca ka fa ben sana göstereceğim, ben sava r tman 

{Yürür g i d e r ) 
K. — Sen defol da no o lu r sa o l s u n , buyurun s i z in namus lu 

k i rac ı l a r ı gel İsmai l şu dükkân ın anahta r la r ın ı tes l im edeyim ben 

b u işten vaz geçt im b i rader . 

P. — C a n ı m hiç öyle şey mi o l u r ? Müş te r id i r , b u del is i 

o lu r , do lusu o lu r , esna f l ı k t ı r b u , tahammül edeceks in , ne çare 
kolay ko lay e k m e k paras ı kazan ı lmaz , haydi bakay ım d ü k k â n ı n a , 

can ım ben sana no dedim a b i r ade r ? 

K. — Ne dedin , böyle topla tüfek le gelip zor la res im mi 

çekdi recek ler ded in? 
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P. — E fendim b i r tar lada faidel i mahsul da o lu r , ara yerde 

yabani ct ta bu lunur . Tab i i fa idel i mahsul çok , yabani ot ta 

bindo b i r o lu r , b u b i r emr i tab i id i r . Haydi bakay ım d ü k k â n ı n a . 

K. — Demek s imdi faydal ı mahsul b i z im d ü k k â n . Y a b a n i 

ot ta ka r ş ı k i k i r a evi öyle m i ? 

P. — Had i hadi münasibets iz l iğ in lüzumu yok b i rader , 

onlar a f i f ve namusu mücessem çocuk la rd ı r , tecavüz istemez. 

K. — Eve t , ben de b i l i yo rum onlar haf i f namus , se r sem, 

k i lavuz istemezler . 

P. — Haydi b i rader had i , herkes in bigünah gençler inden 

do no i s t iyorsun a c a n ı m ? On la r ın eteğinin ucunu gören y o k be 

b i rader . 

K. — Elbette yok , e tek ler i sa rk ı k değil k i görünsün , neme 

lazım ne isterse o l sun , fakat bon bun la ra bekç i l i k cdomem İ sma i l . 

P. — C a n ı m hadi dedim y a , senin iş in ayr ı gücün a y r ı , ne 

sen onlara no de onlar sana ka r ı ş ı r a c a n ı m . Haydi dükkân ına 

( Y ü r ü r l e r ) Sen zuhura ta bak , nene lâz ım ( D ü k k â n ı n a gelmiş ler

d i r ) Haydi a l lah hay ı r l ı müş te r i l e r ve r s i n . ( G i d e r ) 

K — U l a n , İ sma i l ben bun la r ı y u t m a m y a , dur baka l ım 

sabr ın sonu sefametmiş ( G i r e r dükkân ına o tu ru r . Zurna I s fahan ! 

hava çalar omuzunda b i r kaç ha l ı seccade İ k i yane bak ınarak pa

langaya ge l i r , b i r az i le r led ikten sonra zu rna i le o da du ru r . B i r 

e l in i şakağına koyarak Is fahani m a k a m İle şu baylt i o k u r ) 

İ R A N İ — 

Çün be dur l men rest sak i du saglr d ihm l ra 

Men p e y i m i anda ceşml mest şeh laml keş 

K. — ( Y e r i n d e n f ı r l ı ya rak Acemi k a r ş ı l ı y a r a k ) Dur baka l ım 

bu da neci . 

İRANİ — ( K a v u k l u y u gö re rek ) 

Merhaba ey şuu a ran ın şehsuvar ı hayde r i , 

Gö rmi şem c ihan iç re sen gibi heç sa fde r i . 

K . — 

Merhaba d i çembi rane derdlvane derdar i 
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Evvelden d t tanır mıs ın hay d i van* s t n ban i . 

IRANI — Maşa l lah tebarefc l l lah , özün şa l r san? 

K. — Hay ı r ben üzüm ç a l m a m . 

İRANI — Y e l i , y e l i , özün , yan l ı ş an lamişsan sözümü 

K.' — Söyledik ya , ben ça lmad ım o üzümü . 

İRANİ — Ey hup güftar , neden öz sözüm doğişt i r i rsan özüne 

gereken kü f ta r î !e va s ı l l ond . r ı r am , k ö t ü s ü . 

K. — Bana bak hal oğ lum söy led ik le r in hep benim iç in m i ? 

IRANI — B e l i , özüne d i y e r i m . 

K. — Evet , ban de onu soyuyo rum , uzun ed iyor sun . 

IRANI — Neyi uzun e d î r e m ? //.en özünü medhed i rem. 

K. — İşte sen üzümü medheders in bon a n l a m a m böylece 

akşamı eder iz . Sen ş imdi böyle benim an l ıyamayacağ ım lak ı rd ı l a r ı 

b ı rak da buraya no a ramıya geldin veyahut gerip g id ic i m i s i n onu 

söyle? 

İRAMI — Özün buran ın pazbandı i sen . 

K . — H a y ı r , pazband , mazband değ i l im . 

İRANİ — B e l l i , an lad ım k i özün , bu mahal len in sekenesinden 

san . 

K . — O lmad ı an l amamış s ın , ben bu mahal len in sekenler in

den do değ i l im . 

İRANİ — Öyle ise kutta ı t a r i k san . 

K. — C a n ı m k o r k a k f i lon da deği l im, neden soruyorsun bi

r in i m i a r ı y o r s u n , ben burada y e r l i y i m , 

IRANI — Ö m r ü n bereket göre, demek özün ye r l i san . 

K . — E ve t , özüm hor insan , u lan ne saçma sapan şeyler söy

lüyo r sun , an l ı yorum k i , benim no olduğumu an lamak i s t iyorsun , 

bon bu mahalde fotoğra fç ıy ım, anladın m ı ? 

IRANI — Be l : , ş imdi a n l a m i ş a m , fetegrafe isan , öy le değil 

m i ? 

K — E ve t , res im ç ı k a r ı r ı m , ister ise gol de senin resmini 

do ç ı k a r a y ı m . 

IRANI — Bol i, ş imdi değrusun feh im e tmişem. 
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K . — Ben onu t a n ı m a m . 

İRANI — Tan ımadığ ın k i m d i r k i ? 

K. •— Hoppa la , oğ lum sen b i r i n i so rdun ya işte ben onu 

tan ımam dodim doğru yolda Fehmiy i sormadın m ı ? 

IRANI — Y i n e yan l ı ş an lad ın , dadaş ım , men ö r ü n sorun 

doğrusun an l am i r san , men burada b i r şa l ıs a r a m i r a m , men ant i-

k a c ı y a m . T a r i h i ha l ı la r seccadeler a l ı r s a t ı i r a m , özünün an t i kaya 

merak ı v a r d ı r ? 

K. — Hay ı r , ben im öyie şeylere no ak l ım eror , no do me

r a k ı m v a r d ı r , no do p a r a m , ben burada şöyle böyle geç in i r ufak 

b i r fotoğrafç ıy ım o k a d a r . 

İRANİ — Bel i görüşe l im k i t asv i r c i s in , yehş ld l , ne res imle r i 

ç ı ha r i r san? 

K. — Her şey in resmin i ç ı k a r ı r ı m . İster isen senin d e b i r 

fotoğrafını ç e k e y i m . K o r k m a baha l ı deği ld i r . Sen sade is te , uyu

şu ruz . 

İRANİ — B e l i , mende d i l e r im k i , b i r su ra t ım o l a , I r a n ı 

yo l l a yam , özün tasv i r le r i yahş i yap i r san? 

K . — Nası l i s tersen yahn i is ter y a h n i , çorba ister ise çer-

ba hü lasa , senin fotoğraf ından nası l yemek ister ise y a p a r ı m . 

P. — ( G t l l r ) V a y maşa l l ah A l i Ekbe r ağa hoş ge ld in , safa-

lar geldin hayro la? Çoktanber i s iz i gaib ett ik e fendin i nereler i 

koşdügüzara g i t t in i z? 

İ R A N İ — Hoş b u l m i ş a m safanız a r ta , e fendim alem t icaret i 

ant ikac ı l ığa a y ı r a r a k , d i y a r d i ya r keşclü güzare garar vererek 

t icaret le meşgul o l m i ş a m . 

P. — Demek c ihan devr inde t icaret le meşgulsünüz , öylo mi 

çok a l a , ş imdi bu ta ra f la ra y ine bu hususu temin maksad i le teşr i f 

buyuru ldu öyle m i ? 

İRANİ — Be l i . 

K . — İsmai l bu herif demindenber i bol i s t iyor ga l iba , bo

yuna bel i beli deyip duruyor , ben a ld ı rmad ım , acaba bahçe me

rak l ı s ı m ı ? 
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P. — Hay ı r e fendim bel i 'den maksat evet ' t i r . Y o k s a senin 

zan ed iğ in gibi bahçelerde ku l l an ı l an bel deği ld i r . 

K. — Ne b i l e y im , ben öy le sand ım sade bu deği l , sen gel

mezden çok bu ba l oğlu , dünyan ın lak ı rd ı s ın ı söyledi , a m m a ben 

h iç b i r in i an l amad ım , çoğuna kavuk sa l lad ım İ s m a i l ! 

P. — A f e r i n , işte esnaf l ı k ta böyle lâz ımdı r . Da ima mütebas

bıs o lmak gerek . 

K. — Ne gerek i s m a i l ? 

P. — Mutabasbıs yan i müşte r in in keyf ine göre söz söyle

m e k icab eder demek i s te r im . 

K. — O n u anladım a m a İ sma i l bu acemi kand ı r da b i r res

m i n i ç ı k a r ı y ı m . Deş on kuruşunu a l a l ı m . 

P. — Gerç i eyi söy ledin , A l i Ekbe r ağa bu b iz im Hamd i 

efendi hak ikaten güzel fotoğrafç ıd ı r , haz ı r teşr i f buy ru lmuş iken 

size ebedi b i r hat ı ra vücuda get i r s in , hem b i z im b i r ha t ı r amız 

o lu r , hem da s ize ebedi b i r va r l ı k temin etmiş o lu r , e fendim ne 

de r s in i z ? 

ALİ E K B E R — B e l i , i smai l efendi men de öy le , arzu e d i r e m , 

gerekt iği b u tasv i r i ç ı k a r a r a k , bahas ı n iced i r? 

P. — E f end im siz i ne rahr .edar , r.a de müteess i r e tmez , hat

ta s iz in tensibinize b i le terk edebi l i r . 

ALİ E K B E R — Ne d iyersan ağa, men im t a s v i r i m b i r az zor 

o lu r , b u zat keşidesine muvaf fak o lab i l i r m i ? 

K. — U lan re smin neresi zor o lu r , o b i r şey değ i l , ya ln ız 

dediğin kesme idesini an l amad ım . Ben ide f i l an s a t m i y o r u m . 

O n u da narden ç ı k a r d ı n ? Hem de keş ides i . İ smai l sen anladın m ı , 

idesi d iye böyle b i r meyva var m ı ? 

P. — A m a n bi rade. ' , öy le değ i l , keşidesi d iyor k i , çekmes i 

demek is tedi . E f end im merak etme arzu buyru lduğu gibi resmi

niz i çeker çek ustadı r . 

ALİ EKBER — İ sma i l efendi ben im arzum bi r az güçtür . 

K. — C a n ı m , ne kadar güç o lu r sa o l sun , mak ina çekecek , 

y a p a r ı m . 
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P. — Hamdi efendi b i rader ben icab vas ı f l a r ı y a p t ı m , bura

dan ötesini sen becereceks in bak nası l a r zu ediyor lar ise öyle-

cene yapar s ın z inhar A l i Ekbe r ağayı k a ç ı r m a , ben g id i yo rum. 

Uyuş . ( Y ü r ü r ) 

K . — O l u r ben u y u ş u r u m , şayet herif a k s i l i k ederse sen i 

çağ ı r ı r ım . 

P. — AAalum y a ben maha l le kahves indcy im . B i r müşk i l a ta 

tesadüf ederseniz derhal bana ses len. ( G i d e r ) 

K . — Eve t , A l i E k b e r ağa, nas ı l i s t i yo rsun? 

A t i E K B E R — Men d i l e r e m , men Isfahani m a k a m ı n d a o k u 

yacağım özün tasv i r imi ç ıha racahsan . 

K. — O l u r ama oynama yok , sade tü rkü söy l i yeb i l i r s in , hay

di sen ş imdi b i r s i f tah et b a k a l ı m , ötesini bana b ı r a k . 

AL İ E K B E R — Ne gerekt i a y a r a m ? 

K. — Ne küreği k a p a r s ı n ? 

AL I E K B E R — Y o h yoh k ü r e k deği l , ne gerekt i a ya ram . 

K. — A n l a m a d ı m , ne d i y o r s u n ? 

AL I E K B E R — Resmin k ı ymet i ned i r ? 

K. — Ha böyle şa rk ı l ı f i l an o lu r sa b i r az babal ıca e l u r , 

mesela şa rk ı l ı resmin a l t ı tane yüz k u r u ş a ancak ç ı k a r . 

A L I E K B E R — Çok f i ya t l id i , b i r az daha i k r a m gı larsan yah

şi o lu r . 

K. — Haydi sen yabanc ı deği ls in on ku ruş e k s i k ve r . 

AL İ E K B E R — Bel i gabu l , i m d i , d inar ın gaçta b i r in aya

r a m . 

K. — A n l a m a d ı m , ne p ına r ı yahu? 

A L I E K B E R — Y o h , y o h , p ına r deği l , d ina r , b i r İ ran a l tu-

nudur . 

K . — Haa öyle söylesene y a h u , ne o lacak , can ım ücret in 

yar ı s ın ı ver e l ve r i r . 

A L I E K B E R — Ç e k gurumsah k i ş i san , hoşuma amedi ( Koy 

nundan keseyi ç ı k a r a r a k İç inden seçt iği pa ray ı u z a t a r a k ) Buyu

run özünü dilediği ( V e r i r ) . E l v e r i r . 
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K. — B e l i , e l ve r i r . Haydi sen ş i m d i , (E l inden tutarak gö

türür objektifin karşısındaki sandalyaya götürür) Oturduğun yer

de m i , y o k s a ayakta m ı i s t i yo rsun? 

ALI E K B E R — Ayakta şa rk ı o k u m a k güç otur , o tu rmak ge

r e k t i . 

K. — Pek alâ o tu r , fakat k ı m ı l d a n m a . 

. ALI E K B E R — Sadanın kuvvet i ne kadar ge rek t i ? 

K. — A n l a m a d ı m . 

ALİ E K B E R — Çok bağırsam mı yahş i o lu r , pes o n u r s a m m ı ? 

- K. — Y a n i okuyacağın şa rk ı y ı ha f i f mi y o k s a bağıra bağı

ra m ı söy ler isen za ra r l ı m ı o l u r d i yo r sun öyle m i ? 

ALİ E K B E R — Be l i . 

K. — Can ın nası l isterse öy le o k u , bana zarar ve rmez . 

Y a l n ı z sa l l anma , e l ve r i r , 

ALI E K B E R — B e l i , k o r k m a s a l l a n m a m , b â ğ ı r ı r a m . 

K. — (Döner ör tünün a l t ına girer iken) İstediğin kadar 

bağ ı rab i l i r s in , ya ln ı z sa l l anma ded im y a . Haydi baş la (Örtünün 

altına girer) sa l l anma ha (Objektif in kapağını gelirken açmışt ı r ) 

ALI E K B E R — ( E l i n i şakağına koyarak segah makam İ le) 

Di le r im cananı bulamam 

Derd in in dermanı olam 

Nirde siz ey salkım incü 

Vus l a ta men nice varram. 

K. — Oh kek i jh , yaşa bo d i kka t e t , s a l l anma , pozu düzelt i

y o r u m . ( Pe rden in a l t ı n d a d ı r ) 

. SALKİM İNCİ — A m a n ı n çocuk l a r , A l i E k b e r i n sesino benzi

yor . Ga l iba b iz i a r ı yor . Durun bon b i r b a k a y ı m . (Yen i Dünyanın 

üzerine ç ı k a r ) Ay a l ima l lah ta da kend i s i , , kız bana b i r f i ske taş 

ve r in de bu tarafa b a k t ı r a y ı m . 

PALUZE — ( İçerden) Al ab la . 

SALKIM — (Taşı atar Ali Ekber'e vurur ) Bu raya bak, A l i 

E k b e r . 
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ALİ EICBER — ( D ı r h a i dener bakar ve U s t a i l e ) Ea l i çenen 

gördüm i m d i . Ge rek l i va ran ı yan ına . 

K . — (Pe rden in a l t ı n d a n ) Oynama hal oğlu , dağru d u r . 

S A L K I M — ( A l t ı n d a b i r s iyah bez gös te re rek ) G ü n d ü : gelme 

T O 5 2 ı c iğer imin köşesi (Bs-ciu ile »ey le r ) 

AL İ ~ ' 3 E R — (Ces te i l e ) An lomişa ın a ı ı ' a r . ı i şam, bel i Isy-

l-'n rr.en c e l i r a m . 

K. — ( Ö r t ü n ü n ı ı l î ınt lan ç ıka rak bun la r ı d in l emekted i r ) 

O!', kekfth yaşay ın be. Bana bok i ıal oğlu sonin res im c l d u . 

S A L K I M — Hay a l iah cezanı v c r s : n her i f çene ç ık t ı hay iki 

çözü kör o l sa hay. ( İ ç e r i k a ç a r ) 

A!. İ EKQEi< — Men im tasv i r im o l ınuş t i ? 

K. — Evet c ldu t amc ın . 

AL I ü l i D E R — ( K a v u k l u ' n u n yan ına go le rek ) T a n ı a m d i ? 

IC. — Evet ded ik y a . 

AL İ E K B E R — H a r hadi apar çörek . 

K . — Harda l l ı değ i l , apar da deği l , res im oğlum re s im . 

A L İ E K B E R — Mcnomcl i , yahş ld i , bestesi v a r d i . 

K. — Evet ben h ind i sen tavuk testis i var çömleği ele. 

AL İ E iCBER — G ö m l c k l l d i . H ind i tavuh d iyersan »parde 

- çö rek . 

K' — Apar kapar b i l m e m . Resmin paras ın ı v e r i r s i n , resm* 

a l ı r s ın . 

AL İ E K S E R — Bel i y a h ş i d i . Apar çörek bedel in a y a r a m . 

P. — ( G e l i r ) E fend im h :y rc ! e . . resmin iz c ldu m u ? 

ALİ CİCSER — Mene diyer k i bel i tasv i r in e l m u ş d i . Eedei i r 

ver ' k i a ya ram . 

P. —r . -C/ lo mi b i rec 'er? 

K. — Hor i i i n no dediğini nn lamedım k i . 

P. — E fend im res im tamamdı r , paras ın ı s'er do get i rey im 

demişs in iz . G id ip get i rs in c o göreyim iaedelini ve rey im eliyor. 

K . — İş öyle de j i l İ smai l ban içerden pozuna b a k ı y o r u m , 
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herif sizin namuslu ve al lan için namusu k i rac ı l a r ın ı z ile aşna 

f işne yap ıyor . 

P. — Peki c ldu demişs in a b i rader neden ya lan söy lüyorsun? 

K. — Ben iş le uğraş ı rken her i f tü rkü söylüyor . 

AL İ EKBER — Be l i , kenduya söy lemişem, men tü rk i okuya

cağım öyle ç ıharasan mene bel i d im i ş id i . Haz ı rsa tasv i r i görek. 

P. — B i rader çekt in ise getir göster . 

K. — Ç e k t i m İ sma i l . Sade resini değil daha neler çek t im 

(Gider makineden bir fotoğraf çeker alır gelir) B u y u r u n (Irani'ye 
verir) 

P. — Ha şöyle a b i rader müşter iy i da ima memnun etmek 

t icaret usulündencl ir (Zenneler ile konuşmak ü/ere Yeni Dünyaya 
gitmiş kapı önünde konuşmaktadır) 

A L İ EKBER — (Fotoğrafa dikkatle bakar sonra kulağına gö
türerek dinler) Nicedi r b u ? 

K. — A y her i f res im d in l i yor . Bana bak hal eğlu res imler 

lak ı rd ı söylemez. 

ALI EKBER — Ne d iyorsan . A ğ a m , men özüne d imomiş id im 

k i men sadal ı o l sun . Resmim çek i lmekte iken özüm gannamad ım. 

K. — Hoyır gunnamodın . 

AL İ EKBER — Nice inkâ r gel i rsan ağam. Ö z ü n , duymamiş-

san , özün satvata girende k i t a sv i r im ç iharacaht ın men im ferya

d ı m , duymamişsan . 

K. — U l an , amma da k a r m a ka r ı ş ı k l ak ı rd ı l a r söy lüyorsun . 

Ga l iba bon resmi çekmiye haz ı r l an ı rken sen ş a r k ı söylüyordun 

onu mu an la tmak i s t i yorsun? 

AL İ EKBEER — Be l i . 
K. — Bel i ç ıpos ı , kazmas ı , evet d u y d u m , no o lacak? 

AL I EKBER — Gerekt iğ i tasv i r imde gunne be . 

K. — İ smai l buraya gel b u her i fe ancak son m e r a m anla

tabi leceks in , 

P. — (Gelerek) Can ın ı e fendim ne hayk ı r ı yo r sun? No var 

yine b i r müşkü le mi sap land ın? 
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K. — No muşmu la s a k l a m a s ı , a can ım bu her i fe sen me

ram an latab i l i r m i s i n ? Baksana ne söy lüyor? 

P. — A l i Ekbe r ağa hayro la resmi beğenmediniz , ne oldu 

y ine aranızda b i r an l a şmamak v a r gel ibe? 

AL İ E K B E R — Bel i ey led i . 

P. — Nedir b a k a y ı m ? 

ALI E K B E R — Men im tasv i r im ç ıka r ı l anda özüm gunnemlşem, 

gerektiği tasv i r imde gunnebe. 

K. — An lad ın m ı İ sma i l no d i yo r ? 

P. — E fend im saçmal ıyor . Ben resmimi çek t i r i r ken ş a r k ı 

okudum res imde şa rk ı ç ı k m a m ı ş d iyor . 

K. — Gö rdün m ü d i rayet l i müş te r i y i , nas ı ls ın ben bu he

r i f ler le nası l baş edeb i l i r im . 

P. — E fend im telaşa lüzum yok ben ş imdi iş i hal ede r im . 

Sen dur bana bak A l i E k b e r ağa, siz s ipar i ş ederken sodalı ola

cağını şart koşmamışs ın ı z . 

AL I E K B E R — Bel i gunyacağmı ihbar e tmişem? 

P. — Oyle a m a , rosim do şa rk ı söylesin dememişs in iz ya ln ız 

ben şa rk ı söyliyoeeğim demişs in iz . Onun iç in sedasız ç ı k m ı ş t ı r . 

ALI E K B E R — B e l i , böyle b i r şart g o ş m a m i ş a m , imdi ne 

o lacah? ' 

P. — E fend im ş imd i siz bu resmin paras ın ı tamamen öder

siniz bu res im s iz in o lur . Bunun ya r ı f iyet i le sedal ı o la rak ik in

ci res im de çek i l i r . 

AL İ E K B E R — Bel i suç mon imdi r doğru d i r s a n , İ smai l efen-

d i . Gunyecağım domişem, i l la ve lak in ta sv i r im de gunnosin da~ 

memişem , pek yahş i im id i bunun bedeli ne o l a k i , cdeyek? 

K. — C a n ı m yüz kuruşa pazar l ık e tmişd in de sen e l l i s in i 

ödemiş id in y a , ş imd i e l l i ku ruş daha ve r i r s i n o lu r b i ter f P i ş i k l -

r m kulağına eğ i le rek ) İ smai l bunun sonu pot gelecek. B u herif

le beni belaya sokacaks ın . Al laho son beni ya ln ı z b ı r ak ıp g i tme b u 

iş i hal ot do öyle git . 

P. — E fend im sen merak etme. Faka t parmağ ım içinde 
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ber in c l s u n ( A c e m ' e dönerek ) A l i Ekber ağa, b i r inc i resmin hesa

bını kes in iz k i sadal ı res im iş ine b a ş l ı m ı n . Z i r a , o hesapla bu 

hesap ay r ı a y r ıd ı r . 

AL İ E K B E R — Deli bunun f iyat ı n icedi r , ağam? 

K. — İ k i p ınar . 

AL İ E K B E R — No p ına r ı ? 

P. — C a n ı m e fend im pınar değil d inar demek is tedi . Far i s i 

b i lmediği i ç in öyle söyledi . 

A L İ E K B E R — Can baş üstüne ( K o y n u n d a n keseyi ç ı k a r a r a k ) 

Hammis in peşin d i l e r ? 

K. — Ay her i f , bana d i ş in i bi loyor dedi . i smai l b r şey çık

m a s ı n ? 

P. — Hay ı r b i rader d iş in i bi leyor elemedi. Peşin mi ist iyor 

dedi . Evet A l i Ekbe r ağa. 

AL İ E K B E R — (Keseden ç ıkard ığ ı paray ı v e r e r e k ) Buyurun 

imdi tasv i r t ek ra r mı çek i lecekt i ? 

K. — Had i İ smai l cevap v e r . 

P. — Evet Ekbe r ağa cenah lar ı f aka t , bak ın ı z hava değişti 

gün d u r ett i sada güç ç ı ka r binaenaleyh ç ı k sa dahi çok fena 

o lu r beğenmezsiniz onun i ç in inşal lah ya r ın e rkenden teşrif buy-

r u l u r , res im do istediğiniz gibi o lur . 

AL İ E K B E R — Çoh yahş i o lu r , saat goçto golem. 

K. — Öğleden evvel gel k i yapa l ım . 

AL İ E K B E R — Ya l ı ş i c l i , imdi kadaraz l şovt ( H a l ı l a r ı n ı topla

y a r a k palangadan ç ı k a r ) 

K . — İ sma i l bu kepoğlunu da beğendim. Poki a m m a bu he

rif y a r ı n gelecek o zaman r.e o lacak? 

P. — C a n ı m burada değil m i y i m ? Sen m e r a k etme haydi 

ş imdi yer le r imize çek i lerek zuhurata b a k a l ı m . B i ld iğ in gibi ben 

y ine kahvedey im. Icob ederse çağ ı r ı r s ın . Haydi b i rader dükkân ına 

( Y ü r ü r l e r k e n ) İ sma i l b u senin k i r ac ı l a r ne o l a cak? 

P. — Da ima k i r a c ı . 
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K. — Onu miladım y a ban onu s o r m u y o r u m . Bun la r burada 

bela b i rader . Gelen müşter iye aş ina l ık ed iyor la r . 

P. — Eder le r tabi i b i ld ik le r id i r de ondan . 

K. — Ç e k geçmez ondan mı y i rm iden mi an laş ı l ı r (Gider

ler . Zurna hırbo havası çalar İki yanına salınarak Hırbo meyd in» 

gel i r yarım davr yaparak durur 

HIRBO — Şu beyitl okur : 

Menclllse gelip kezbanı himmet bile gordu 

Clnlendu ters ayyuk! emme boğurdu 

Dikdu gafasun İt ler gibi u r d u 

Clnlendu ters ayyu gibi emme boğurdu 

Koyda fakının üs tüne s ı r t l an gibi saldum 

Dört şaplak atub yüz kuruş ce rmesun aldım 

Sonra ganadundan yapışup hem yare çaldum 

Clnlendu ters ayyu gibi emme boğurdu 

Geldı ımsa ben geldum canc ne oluyo a y u . 

K. — O da doğru y a , hoş gelen kendi bana ne. Merhaba 

meşşe odunu . 

H I R B O — Mchreba homşerurn . U lan sen buku lu m u s u n ? 

_ K. — Kör m ü s ü n , nerem bükü lü dos doğruyum. 

H I R B O — Ulan h a y / a n , buku lu m i s u n d i y o r u n ? 

K. — An la meşşe odunu e d a m , İp gibi bükü lmez ne diye

ceğini bi le b i l i n i yorsun . 

HIRBO — U lan goca kü tük , İnsan ne dldiğinu bi lmez o lu mu, 

heç sana buku lu m i s u n d i yon ı , ye r l i m i s u n ? 

K. — Eve l ye r l i y im sat ın m ı a l a c a k l ı n ? 

HIRBO — Neyi sa t ın a l ı yom , u lan eşşek . 

K--— Ç ü ş , ba ç ü ş , u lan başka lak ı rd ı b i lmez m i s i n ? 

H I R B O — Ulan goca a y y u , ne dedin de ağnameduk? 

K. — V a y sığır oğlu s ığ ı r ı vay , u lan hangi l ak ı rd ın doğru be? 

HIRBO — U lan eşşek sana tü rkçe d i y o m . Şu goca gafana 

g i r m l y o , n ldeyum. 
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K. — V a y h ı rbo vay , u lan :özü doğru dürüst söyledin de 

a n l a m a d ı k ? 

H I R B O — Hele ş u , okuzun yideği havlaya b a h , u lan galun 

gs fa lu , sana buku lu misun deduk , galin gafffana g i rmedu , sana ya-

rcn luk İttuk l ıayvan gibu ağnamadun, sana maha l leb ıcu gibi mu 

gunnoyok? 

K. — Evet ayı oğlu , ayıs ı mahal lcb ic i in ine. 

H I R B O — Ulan şchur lu m i s u n koy lumu? 

K. — Vay hayvan vay ulan köylünün burada no işi v a r 

kereste? 

H I R B O - — Hay gozunun bebeğinu y i y o n , demek bura l ı s ın 

hem i ? 

K. — Evet , b u r a l ı y ı m , b î r in i mi soracaks ın? 

HIR&O — Güze l , ne iş tu ta rsun , î rençber m i s u n ? 

K. — I rcnçber no d e m e k ? 

H I R B O — Ulan eşçek sen eyi rcnçber i b i l m e m i y e n ? 

K. — Burada rcnçbcr dîye yapı larda ça l ı şan toprak taş ça

mur taş ıyan ameleye der ler , a y ı . 

H I R B O — Hay gozunun beheğinü sevey im . Ne hoş yaran-

luk id iyon . 

K. — ( Y a v a ş ) U lan her i fe ayı eşşek f i lan dedikçe hoşuna 

gidiyor ( Y ü k s e k ) Anladın m ı burada rençher k ime der le r hay

v a n ? 

H I R B O — Nosul ağnamadım. Eşşek gibi a n a d ı m , son ne di-

yon? 
K. — Be l l i zaten , no hayvan o lduğun , söyle baka l ım bura

da ne İş in v a r , b i r i n i mi a r ı yo r sun? 

H I R B O — Ha a r a y e r u m , b u mahal leye i k i gancuk goç î tmuş , 

onu a r a r ı m . 

K. — Nas ı l gancuk , bu lu r İson no yapacaks ın? 

H I R B O — Hc ' c b i r yahc lasam ben b i l i rün ne İdeccğümü. 

K. — Neden arayorsun hesabın f i lan b i r şey m i v a r ? 
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H I R B O — Sen ne d iyen h e m ş e r u , on la rdan bana i tmedük ien 

mü ka ldu? 

K. — An l ad ım , ben sana on lar ı b u l u r u m a n ı m a , bak , ben 

burada r e s s a m ı m , adam resmi ç ı k a r ı r ı m sen bana b i r res im 

yapt ı r ı r san ben de sana o a rad ık la r ın ı b u l u r u m , 

H I R B O — U lan sersem dedigün no ola aceb? 

K. — Hayvan , sersem değil r e s sam , ben adamın sanat ın ı 

kâğıdın üstüne y a p ı ş t ı r ı r ı m . 

H I R B O — Ağnedık y a n'olacah k i , ben kendumu golde molda 

goruyom yetmez m u d i r s u n ? 

K. — Vay s ığ ı r vay , u lan gölde gördüğün hep tepe aşadı r 

hem cio son çek i l ince no s ı fat ın ka l ı r , no gölgen. 

H I R B O — Sonun ideceğun gctnıez m u , galu m u ? 

K. — Ben im yapacağım senin su ra t ın ın aynın ı kâğıda ya

p ı ş t ı r ı r ı m b i r daha g i tmez . 

H I R B O — U lan ben ne zaman is tersem oyna mı yoh garş ı-

s ına geçer s ı f a t ımı istediğum gadar go ru run . Eşşcğc bak kâ f ida 

yapışup no o l a cak? 

K. — Nas ı l an la ta l ım oğ lum, bu ş imd ik i surat ın senelerce 

ş imd ik i gibi ka lmaz . Gözünü açıp kapay ıncaya kadar , su ra t ın 

muşmulaya döner o z a m a n peş iman o l u r s u n . 

H I R B O — Sonun ideceğun, tesnif hoç gitmez m u ? 

K. — E lbette , sen ne kadar i i ı t iyar lason surat ın ne kadar 

muşmulaya dönse ben im yapt ığ ım res im h iç te bozulmaz. Seni 

gönç göster i r an ladın m ı ? 

H I R B O — Benum boyum da o lacah , onu ben n i rde sak la 

r ım gardaş l ık . 

K. — Y o k c a n ı n ı , e l kadar b i r kâğıt üzer inde o lacaks ın ve 

.öyle ka lacaks ın . 

H I R B O — Gaskatu m u ? 

K. — Öylo kaska t ı ? 

H I R B O — Hedi a r tuk yarunluğu b ı r ah ta , şu gancuk la r ı bana 

bul sana ych yoh . 
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K. — Sen ş imdi eşşck l iğ i b ı r a k da su resmini ç ı k a r a l ı m , 

nene laz ım be senin istediğini b u l u r u m . 

HIRBO — Ha m i ? 

K — He , u lan , haydi bay ı l . 

HIRBO — Ne bay ı lmas ı im i ş o ? 

K. — Ay ı gibi bay ı lm iyacoks ın , ç ık pa ra l a r ı . 

HIRBO — U lan ne parasu im i ş o ? 

K. — O ğ l u m , yapacağım resmin b i r çok masar i f i v a r , on

lar ı bedava vermez ler , elbette on la r ın paras ın ı ve receks in . 

HIRBO — Essah mı diyon ga rdaş luk? 

K. — Evet essah d i y o r u m , had i . 

HIRBO — Vay a n a m , ulen gaç ku ruş o ? 

H I R B O — Vay a n a m , ulen gaç 

K. — ' Sen yabancı deği l s in , peşinen y i r m i ku ruş v e r elve

r i r . 

HIRBO — V i ş anacurn , u lan bon y i r m i ku ruşa koyda bar ına-

cah b i r gulubo a lu rum sen ne d iyon h e m ş e r i m . 

K. — Oğ lum o, s iz in köyde , hem de ku lübe orada ya ta r 

ka l ka r s ın o kadar bu res im seni yaşatacak son hiç ölmiyecek-

sin torununun to rununa , onun da torununa kadar ka l ı r s ı n . K u l ü 

be y ı k ı l ı r , oğ lum hom do seni yaşadarnaz, haydi s ö k ü l . 

HIRBO — Ağnad ım , ş imd i sökü lecek m iy i z , no vereceğuz? 

K. — Söy ledim y a , c n ku ruş peş in , on ku ruş te res im bit

t ikten sonra . 

HIRBO — O lu r u lan goglum y a t t u . (Koynundan çıkardığı 

keseden araya araya ç ıkard ığ ı parayı ver i r ) A l b a h a l u m , henci 

no lacah? 

K. — Ş i m d i (E l inden tutarak objektifin karşıt ına götürür 

sandalyaya oturur omuzlarına basarak) K ım ı ldanma burada eşşek 

gibi o tu r . 

HIRBO — Uları ney ieyan, oyusun y a , töbolor o l sun , senden 

hcş l a ı ı dum. Aahan boyuna gazuk gibi m u oturacağuz? 
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K. — Ho , oşşck g i b i , ! :ozık g ib i , no çeşit ister İsen otur 

otur d a . 

H I R B O — Ağnsduk , ş imdi bon burada o k u z gibi gazuklana-

sağum öyle m i ? 

K. — Evet o k u : gibi kaz ık lanacaks ın . ( O b j e k t i f i aça r ör tü

nün al t ına gi rmiye g e l i r k e n ) 

H I R ^ O — U b n eşşek hanya r.e idecekdun ne gaçıycn buraya 

gol para a ldun ben adamı gaçurur ( K a l k a r a rkas ından koşar ya-

k a l a r ) Gel n i reye geçıyon hayvan senu? 

P. — ( G e l i r ) Vay Mem'ş ağa son burada ha , ayol çoktan-

beri gaib ett ikt i sen i , s ı lada mı id in , nası l o ldu? M e m l ı aga ne 

o , biz ini Haindi efendiy i no yaka lad ın öy le b ı rak ta konuşa l ım . 

H I R B O — Sen r.e d iyon İ sma i l E fendi b u her i f , tesnif ini ya -

pacağum diye paramı a ld ı , bahd ım savuşuyor yaha l adum. 

P — Hele son b i r koro yakas ın ı b ı rak o , b i r yere kaçmaz 

korkma ( Y a k a y ı k u r t a r ı r ) Gel bek bon sana anlatay ım ( T u t a r 

çekerek gütürür sandaiyaya o t u r u r ) Sen burada b i r kaç d a k i k a 

oturacaks ın o sonin resmin i ınak inada tesbit edip sonra ç ı ka racak . 

Haydi Hamd i efeneli, haz ı r l a . 

K . — U lan , senin baban z ı r lasun İ sma i l yu t tu rmay ınca du

ramaz m ı s ı n ? 

P. — Hcyd i c a n ı m a ld ı rma işine bak , ( B i r ad ım geri ç ıka

r ak ince le r ) K ım ı ldanma hiç de fena değ i l . Dur ç ı k a r s ı n . 

K — İ smai l şu ay ın ın baş ından ay r ı lma do ç ı k a r a l ı m , 

H I R B O — U lan , no soktuk k i ç ıha racak . 

P. — Resmin i ç j ka racak Memiş , doğru d u r . 

HITİGO — Haç g ıbraşmiyacoz m u , h e m ş e r i m ? 

P. — E ve t , fakat o kadar değ i l , bak k a r ş ı d a k i ( O b j e k t i f i 

göstererek ) şu ufak boru v a r y a , h a h , i ş te oraya bak anladın 

m ı ? Hamdi efendi pozu düze l t t im , ben g id i yo rum. A l leha sen 

b i r d ı r ı l t ı ç ı k a r m a ( G i d e r ) 

K. — Bana bak ( Ö r t ü n ü n alt ından ç ı k a r ) Ş i m d i dü rbünü 
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kapayacağım. Sonra c a m ı koyup açscan ı sak ın ha k ıp ı rdanma 

(Ob jek t i f ] kapar döner ör tünün al t ına g i r e r ) 

S A L K I M — ( Y e n i Dünyanın üzer ine ç ı k a r a k ) Paluze, bu se

fer k i m gelmiş bi l iyor m u s u n ? 

PALUZE — Aman abla sen de , fa lc ı m ı y ı m , ne b i l ey im? 

S A L K I M — Gel do bak k ı z , çabuk o l . 

PALUZE — Onun da burada ne i ş i ? 

S A L K I M — Ga l iba peş imizden gelmiş o lacak . Ne yapa l ım 

ş i m d i ? 

PALUZE — Yapacak b i r şey yok ayol bakar bulamaz cehen

nem o lu r gider keder edecek b i r şey m i o do? 

K A Y A R T O — Aman ın çocuk la r bu her i f le r i a l ı ş t ı rd ın ız a r t ı k 

a rkamız ı b ı r akmaz o ldu lar . Haydi def le şunu y o k s a m mahal leye 

rezil olacağız . 

PALUZE — Haydi bacı şu her i f i karşu la da kov g i ts in . 

K A Y A R T O — A , oyle du rup d u r u r k e n nasıl o lu r , ayo l , bek

l i y d i m şayet buraya gel ir do b i r şey söylerse o zaman ben ya

pacağımı b i l i r i m . 

S A L K I M — A m a n ı n çocuk la r herif bu tarafa bak ı yo r ( B u ara 

H ı rbo sodanın geldğii yana b a k m ı ş t ı r ) 

K A Y A R T O — Aman k ız ım senin de pencerenin önünde ne 

iş in ayol i çer i girsenel 

H I R B O — V a y anam gancuk la r ı gordum. U lan ber i bah var ı 

yo rum ha töbolor o lsun gordum ( Y e n i Dünyaya doğru k o ş a r ) 

Aman ın oblacığ'ım ge rmuyen mu M e m i ş ' i ? 

S A L K I M — Aman bacı ç ı k da şu ay ın ın ağzının payın ı ver 

( İ ç e r i g i r e r ) 

K A Y A R T O — ( E l i n d e b i r sopa olduğu halde d ı şa r ı f ı r l a r ) 

Seni çozu k o r olası her i f seni san buras ın ı ne sandın köpek , ( S a l 

d ı r ı r ) Daha duruyor ( V u r a r a k ) Defol şuradan b a k a y ı m . 

P. — ( G e l i r Kayor to ile Hı rbo'nun üzerine g i d e r ) Du run 

bakay ım b a c ı , r.e o luyor? 

176 



K. — (Önünün altından f ır l ıyarak) Ulan no cehenneme git

t in , buraya gelsene. 

P. — ( A r a l a r ı n a g i r e rek ) Dur bacı bakay ım no o luyor? 

K A Y A R T O — (Hı rbo'y ı vurarak) Seni kor olası her i f sen i , 

son k im o luyo r ? B a k a y ı m bi lmediğin ovin kap ıs ın ı ça la r s ın ha 

(Durur ) 

M E M İ Ş — Dur u lan ne vu ruyen nettük k i gara goncoloz? 

K. — (Kavgaya kat ı l ı r ) Ne o luyor İ s m a i l ? 

P. — Hamd i dur b a k a l ı m , ben do an l ı yamad ım . Ayol bac ı 

no oluyor söylesenizo a c a n ı m ? 

K A Y A R T O — No söy l iyey im İsmai l e fend im (Hırbo'ya vurur ) 

Seni gozu kor o las ı her i f seni defol şu radan . 

H I R B O — (Kaça rak ) Aman ın gardaş luk töbeler o lsun heç 

bir şeycuk . 

P. — (Araya girerek) Durun b a k a y ı m , bana da anlat ın ız 

Hamdi efendi b i rader golsonizo buraya (Dördü de birleşmiş bir

birlerine karışmışlardır, dördü de bir hay huy ve birbirlerine gir

miş kurtarmak isterler sopa yumruk Hırbo'nun kafasına gözüne 

rastgele inmek suretile bir hay huy ile palangadan çıkarlar. Ara

lar ında Hırbo olmadığı halde tekrar palangaya girerler) C a n ı m 

ne oldu b u , hayhuy nedir Hamdi bu ne rezalet yahu sen burada 

- idin b i rader , ne o ldu süylesenize? 

K A Y A R T O — No o lacak , İ sma i l efendi Hamd i efendin in ha

ber l i yok ayol no söylosin . 

P. — Pek i bu gürü l tü nerden ç ı k t ı ? 

K A Y A R T O V N«Vd on ç ı kacak , ayol b u edepsiz her i f kap ımı

za dayand ı , ban da ç ı k t ı m haddin i b i ld i r i r ken siz geldiniz , işte b u . 

P. — Peki a m a b u adam resmin i ç ı ka r t ı yo rdu nası l o ldu da 

sizin kapıya hücum ett i an layamad ım . Sen söyle Hamd i efendi ma

hal le aras ında bu no rezalet? 

K. — İ sma i l bon görmed im . Ö r t ü n ü n a l t ında res imle uğra

ş ı yo rdum. Her i f b i rdenbi re kayıp o lunca d ı şa r ı f ı r l ad ım . B a k t ı m 
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bunlar dövüşüyor la r o zaman son do orada İdin a b i rader bana 

r.e so ruyorsun? 

K A Y A R T O — Su land ı her i f ayo l , nası l an l a t ay ım . Eon de kız

d ı m ç ı k t ı m b i r güzel dayak at t ım işte b u . ( G i d e r Y a n i Dünyaya 

g i r e r ) 

P. — İsabet c 'muş öyle ise, namusu mücessem b i r a i leye 

taarruz etmey i öğrensin değil m i b i r ade r ? 

K. — Oy lo y a mahmuz lu sersem b i r a lay l ıya tar iz etmeyi 

öğrens in a fe r in k a l f a , e l in v a r o l sun . 

P . — Haydi can ım saçmalamaya baş lad ın . Her i f ten para 

aldın m ı b a r i ? 

K. — Ulan onda o göz va rm ı adama mete l ik sekt i rmez be 

sen no say ık l ı yorsun İ sma i l . 

P. — Haydi bu sefer do yu ta l ım fakat b i rader , bu hesap

lar ı senden so rmak vak t i yak ında gelecek o zaman hesaplaşır ız 

acele etmo. 

K. — Had i sen ş imdi kahveye git de hesap vak t i gel ince 

istediğin kadar sor ( D ü k k â n a g i re r P işekâr da meydandan savu

ş u r ) 

( Z u r n a Rumel i havas ı ça lar R u m e l i l i , meydana ge

l i r ve şu ş a r k ı y ı okumağa b a ş l a r ) 

A i i ş im in kaş l a r ı ka re 

Sen açt ın s ineme yare 

B u l a m a d ı m derd ime ça re 

Gördün m ü o c i van A l l ş îm i Tuna boyunda? 

Ev le r i v a r hane hane aman 

Bey ler i v a r dano dane 

Sen açt ın s ineme yare i m a n 

Görmed in m i o c ı van A l i ş im i Tuna boyunda? 

( K a v u k l u ' y u gö re rek ) Se lamüna leyküm abe ağanın . 

K . — ( D ü k k â n d a n ) A l c y k ü m se lam. 

R U M E L İ L İ — A bo k ı z a n ı m , sen bu yor l i m i s i n ? 

K. — Öy le y a . 
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R U M E L İ L İ — Öy leyse , sen eplen b i l i r s i n . 

K . — Ben apta l b i l i r m i y i m ? 

R U M E L İ L İ — Y o k be e m ş e r i m . D iyc r im be aptal cpten di-

ye r im cpten . 

K. — İşte ben cp ten i , an lamadığ ım iç in aptal an lad ım y a . 

R U M E L İ L İ — Oy le o lunca , ş imd i anladın demek . Söy le ba

na soracam te b i r ank i a d a m i . 

K . — Y a h u bun la r nas ı l l a k ı r d ı . Ne istediği doğru dü rüs t 

söyl iyemez isen a k ş a m a kadar ne ben senin ne aradığın ı ne de 

son benim böylo sözlerden an layamadığ ımı an layamayız . 

R U M E L İ L İ — No v a r m ı ş a be , a ret l i k anamayacak . Söy le r im 

ya a r a r ı m to b i r angi a d a m ı , o k ü ç ü k İsmai l efendi d i yo r l a r . 

K . — Ne yapacaks ın , K ü ç ü k İ sma i l değil m i ? 

R U M E L İ L İ — Öy lcccne o , te o te k ü ç ü k , İ sma i l der le r . Sen 

b i l i y i r mis in te o n u . 

P. — ( G e l i r ) V a y maşa l l ah dostum pehl ivan hoş ge ld in , 

safalar ge ld in . No habor , nerdon ge l iyorsun , b a k a l ı m ? 

R Ü S T E M — Nerden gelecek m i s i m be a re t l i k , güreş v a r , 

Rüs tem , gelsin demiş habor b ı r a k m ı ş s ı n te ben de ge ld im. 

P. — Evet evet öy le idi gerçek , ey i a m m a Rüstemciğ im ben 

bu haberi b ı raka l ı çok o l d u . Sen galmcdin ben da başkas ın ı ça

ğ ı rd ım o iş de b i t t i , her ne ise b u ves i le i haseno ile görüşmüş 

o lduk . İnşa l lah önümüzdek i Ağustosta y ino b i r meydan düğünümüz 

o lacak , a r t ı k iştahanı o vak i te sak l a , o zaman meydan . . . 

R U S T E M — T e o öy le e m m a be k ı zan ım ben ş imd i te bu-

rayacak ge ld im^ar t ı kana boş dönmek o lmaz . 

K. — İ sma i l her i f su lanmiya baş lad ı . 

P. — E fend im hakk ı da yok deği l . Rüs tem pehl ivan nerde 

bu lunuyorsun? 

R U S T E M — Ne yanda c l o c a k m i ş i m , to esk i b i ld iğ in yerde

y i m . 

P. — Çata lca 'da m ı bu lunuyorsun? 
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R Ü S T E M — Öy leya , te orada sevaş i r im . V a r orda b i r hangi 

p ı l i van la r , te on lar la s a v a ş ı r i m . 

P. — Demek sen ş imdi Çata lca 'dan mı geld in? 

R U S T E M — > Ş imd i ne olacak be a re t l i k , te burada b i r güreş 

tüketmey ince töbeler o lsun g i tmem. 

P. — Hamdi efendi b i rader dut yemiş bülbül gibi ne sü

kût ed iyorsun a can ım b i r az sen lafa k a r ı ş , ne yapa l ım ş imdi 

b iz Rüstem pehl ivana borç lu ç ı k t ı k , b i r ak ı l öğret . 

K . — C a n ı m her i fe borç lu isen ben m i Ödeyeyİm nası l borç 

ett in ise cy lccene öders in . 

P. — C a n ı m yan l ı ş an lad ın , sonin bi ld iğ in gibi ödünç para 

a l m a d ı m . 

K. — Oy le ise ne İ s t i yorsun? 

P. — E fend im b i r güreş va rd ı çağ ı rd ım ha lbuk i b iz im Rüs

tem pehl ivan olduğu yerde bu lunmad ı , güreşte de bu lunamad ı . 

Ş imd i mademk i çağı rd ın ız ben ş imdi b i r güreş yapmayınca geri 

g i tmem d iyor ne y a p a l ı m ? 

K. — Ne yapacaks ın a ld ı rmazs ın o da gider . 

R U S T E M — Sen ne söy lcy i rs în he savsak k a f a l ı , teyin b i r 

kere ge ld im . 

K. — Geldinso no o lacak , geldiğin gibi g iders in . 

R Ü S T E M — Sen m i söylers in te b u la f ı ? 

K. — Sağı r m ı s ı n , nası l geldi ise öylecene giders in oğ lum, 

R Ü S T E M — A be İ sma i l ağa k i m oluyor te b u çamcak ağzı 

söy len i r . 

K . — Ç a m c a k ağızl ı sens in . Rezalet in lüzumu yok İsmai l 

seni çağ ı rmış sen ge lmişs in , suç onun m u geleydin , ne yapay ım 

efendim. 

P. — C a n ı m Hamdi efendi iş i uzatma bak b i rader hazı r 

pehl ivan golmiş b u b i z im iç in b i r n imet b i r f ı r sa t t ı r . Haydi bun

dan İst i fade ede l im . 

K. — Ne İst i fası İ s m a i l ? 
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P. —- İ s t i fa değil be can ım ist i fade ded im . Ş imd i b iz do Rüs-

tcmi güreş türerck İst i fade edemez m i y i z ? 

K. — Hay ı r i s t i f ra edemeyiz . 

P. — C a n ı m saçmalama İk i gözüm, şöyle b i r d ü ş ü n , derhal 

bu f ı r sat tan İst i fade edebi lmek m ü m k ü n d ü r . 

K . — An l amad ım İ s m a i l . 

P. — E fend im b u b i r kazanç f ı r sa t ıd ı r de r im k û ç ı r m . y a l ı m 

b i rader . 

K. — Ulan bunun kazanç neres inde? 

P.-—• E f e n d i m , hazı r pehl ivan güreş i s te r im d iyor , derhal b î r 

pehl ivan ya radarak ka r ş ı l a ş t ı rmak etrafa tel la l lar ç ı ka ra rak b i r 

meydan güreş i , mesela işte b u meydanda yapı lacağın ı etrafa İşae 

eder seyre gelenlerden b i r e r ku ruş toplasan dünyan ın paras ı o lur 

fena m ı ? 

K. — İ sma i l f i k r i n eyi a m m a , bunun karş ı s ına b i r pehl i

van lâz ım olduğu gibi topladığımız paray ı da sade bize yut turur-
! a r m ı y a h u ? 

P. — Can ım sen oras ın ı düşünme , ben idare ede r im . 

K. — B u herif k i m l e güreşecek ( B u a ra Kayarto o/ıl ir) 

K A Y A R T O — İ smai l efendi az ıc ık bana bak ayo l . 

P. — Hayro la bac ı ? 

K A Y A R T O — Ben i şöyle b i r parça gizl i d in ler m i s i n ? ( P i ş i -

kâr ı b î r kenara <"?ker) E fend im be lk i j e n de b i l i yo r sun , b i z im 

küçük ler pehl ivan merak l ı s ı d ı r , ş inv l i evden görmüş le r , ne ko

nuşuldu c ' in lemr. ler aman bac ı git İ sma i l efendiye söyle de b iz 

ne fnorraf lâz ım c ' u r : a vere l im İîlr1 şu pehl ivan ile Hûmdi efendi

y i gürcşt i ı sin^d^'o ya lva rd ı l a r K l m c m ne ders in i z? 

P. — Fcrıa b i r c y k n c c o lmaz , evet amma Hamdi efendin in 

gönlünü nası l re.::i cdclî ı ;" .? 

K A Y A R T O « — Va l l ah siz b i l i r s in i z b i r çare bu lur d i yo r l a r 

b iz im çocuk la r . 

P. — Haydi sen ş imdi git ben size haber v e r i r i m . B î r kere 

görüşey im. 
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K A Y A R T O — Peki ben k ı z l a ra ne soy l iyey im ş i m d i . 

P. — Bon görüşeyim gelir s ize ma lumat ve r i r im ' haydi ş i m 

di sen söyle. ( K a y a r t o Y e n i Dünyaya gider P l ş e k l r K a v u k l u 

ve pehl ivan ın yan ına ge le rek ) Nas ı l b i rader k a z a n ; fena m ı ? 

R U S T E M — No o ldu y a , İ sma i l ağa , s i z bu iş i yapamazsan ız 

ben buradan b i r ponçaze k ı m ı l d a n m a m y a . 

K . — Hcppalağa baş ımızdan bu püskü l lü be lay ı . . Oğ lum bu

rada r.e pehl ivan var seninle güreşecek ne sey i rc i vo bahş iş vere

cek adam. 

R U S T E M — Oyle amma be k ı zan ım ben çabuk Uzun Köprü

den buraya s ı y ı r t t ım to ben buradan c k u r u gidemem sen no söy

lüyorsun , a r e t l i k ? 

P. — Durun can ım olbote b i r ça re bu lu ruz . 

K . — İ sma i l buna ne ça re bu lunur saçmalay ıp da b u her i f i 

baş ımıza bola e tme . İ s m a i l , oğlum sen bana b a k , burada peh

l ivan değil fotoğrafçı v a r sen bana b i r res im çekt i reb i l i yor m u 

s u n ? 

R U S T E M — T a m a m , te bence böyle iş a r a r d ı m , ben konuşur

ken to öyleceno b i r resmimi çeke r s in te bundan büyük ne iş 

o lu rmuş be a r e t l i k ? 

K. — An lad ım a m m a , ka r ş ına ç ı kacak pehl ivan yok oğ lum 

anlatamadık m ı . 

P. — Dur b i rader , benim ak l ıma b i r iş goldi . 

K . — Nas ı l i ş ? 

P. — E fend im sen deha gençl iğinde pek çok güreş tuttun 

elbette eser i v a r d ı r . 

K . — Ey ne o lacak , k o r k a r ı m pehl ivanın ka rş ı s ına ç ı k diye

c e k s i n . 

P. — No güzel tahmin ett in b i rader . ( Y a k a s ı n d a n tutarak 

b i r az öteye çeke r , yavaş ses le ) Beni dinle bu her i f meşhur b i r 

pehl ivan deği ld i r . Nası l olsa sen onunla becc l l c ş i r s in . Be lk i de 

yenors in , haz ı r ne masra f o lursa biz öder iz diye do ta l ib v a r , 

h i ç du rm ıya gelmez. 
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K. — i sma i l ben böyle i ş ler le hay l id i r uğraşt ığım y o k vaz 

geçir de ş u her i f i kandı r b i r resmin i çeküp beş o n k u r u ş u n u 

a la l ım e lver i r . 

P. — E y i a m m a b i rader , b u her i f züğürdün b i r id i r düşün

sene b u güreşecek te sey i rc i le rden toplad ık lar ı beş on k u r u ş u pay

laşacak lar bundan ne para u m u l u r , a can ım sen benim dediğimi 

kabul et fotoğraftan çok faz la pa ra va r . 

K . — Bu işe gir işen k i m İ s m a i l ? 

P. — C a n ı m deminden bac ı geldi y a , o haber get i rdi senin 

beğenmediğin k ı z l a r yok m u , on la r pehl ivan merak l ı s ı d ı r , ne ka

dar pa ra ister isen verecek ler . 

K . — U lan İ sma i l b u yaş tan sonra beni a leme rezi l edecek

s i n . 

P. — Hay ı r be b i rader şöy le b i r i k i ç ı rp ı ş t ı r ı r s ın ı z , b i r İk i 

peşrev , b i r i k i kap ı ş ı r s ın ı z o lu r b i te r . 

K. — Oy le ko lay iş değil İ sma i l u lan kısbet g iymes in i b i le 

unut tum. 

P. — Haydi haydi c a n ı m , b in i ş i kavuğu entar i y i ç ı k a r ı r s ı n 

olur bi ter kuvvete f i l an hacet yok , haydi hazı r müşter i de va r , 

d u r m ı y a l ı m . 

K. — U lan İ sma i l no köpeğlusun fotoğrafç ı l ık tan pehl ivan

l ık ha , vay köpoğlu , ne ise kaç ku ruş ve recek le r? 

P. — C a n ı m sen oras ın ı bana b ı r ak , ben seni m e m n u n ede

cek kadar p a r a l a r ı m fotoğraftan boş o n mis l i faz la o la rak me

rak e tme , haydi sen de he de b i r ke re . Pek SIS e v l a d ı m , m a k s a t , 

bir kaç zaman hoşça geç i rmek . A l laha emanet o lunuz . Ben ş imd i 

gider b u iş i h a L e d e r i m ( K a v u k l u İ le pehl ivan ın yan la r ına ge le rek ) 

E l end im ödülü de hal e t t i m . Ga l ip geleno beş a l t ı n , mağluba da 

İk i buçuk a l tun v a r . Haydi baka l ım a l lah mu in in i z o l s u n . ( S o 

yunmuş b i r şa l va r b i r mintan la k a l m ı ş t ı r ) Haydi baka l ım Za l oğlu 

Rüs tem. 

R U S T E M — (Peş rev le r yaparak ge l i r , K a v u k l u da meydana 

yü rümüş tü r , e l ele tu tuşur la r toka laşma yer ine e l ler in i t ı k a r a k 
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her İkis i de ç ı rp ına rak hayda tep in i r le r b i r i sağa b i r i sola yürür 

b i r e r se lâm v e r i r l e r vo dönerlor yüz yüze gel i r kap ı ş ı r l a r alt a l ta 

üst üste b i r i k i defa yuva r l an ı r l a r i k i s i de b i rb i r inden k u r t u l u r ) 

Hayda gara day ım va r ı yo ha s ı k ı d u r . 

K . — Hayda ulan kendin i k o r u gel iyorum ( S a l d ı r ı r kapış ı r

la r Rüs tem' in bel inden yaka la r tepe asaya çev i r i r b i r çe lme ta

k a r Rüs tem' i s ı r t üs tü yere serer b ı r a k ı r k a l k a r ) O ldu m u İs

m a i l ? 

P. — Aşk o lsun Hamd i efendi o l d u , hem de tamamı tama

m ı n a . 

R U S T E M — To be a re t l i k , te bu sol ayağım teker lendi de 

kendim d ü ş t ü m . 

K . — Za ra r yok , kendi düşen ağlamaz oğ lum, haydi i smai l 

ö d ü l ü . 

P. — Pek â lâ hakk ınd ı r b i rader buyurun ( B e ş alt ın sayar 

avcuna k o r ) 

K. — Bereket ve r s i n . 

R U S T E M — A bo i smai l ağa , te bu böylecene o lmadı bo 

aret l i k son do gördün to bu sol ayağım teker lendi do düştüm yok

sa te b u ka l ç ın ağızl ı beni nirden yenecek , ben bunu s a y m a m . 

P. — Rüs tem pehl ivan oğ lum, ne oldu o ldu ş imdi sen şu 

i k i buçuk l i ran ı a l da ç ı k , bereket vers in de doğruca köyüne yol

lan . 

R U S T E M — Oyle o lacak , be k ı zan ım i l la ve l ak in ben te bu 

savsak ka fa l ı i le yağl ı tutuşacağım, ona göstert t i receğim, fotoğra

fı fotoğraf ı ( Y ü r ü r ) 

K . — Haydi y ü r ü y a r ı m papuç ( G i y i n i r ) Ulan i smai l dün

yan ın hiç b i r tara f ında görü lmüş m ü d ü r , fotoğrafç ıdan pehl ivan 

ha , vay köpoğlu . 

P. — E f end im nene lâz ım masra fs ı zca boş o n fotoğraf para

s ın ı a ld ın daha ne istors in a b i rader . 

K A Y A R T O — ( K o ş a r a k g e l i r ) i sma i l efendi ayol b i z im kız

l a r ın pak hoşuna g i tmiş , Kabuk luya bak ( E l i n d e tuttuğu çevrey i 
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v e r e r e k ) Bu çevreyi yo l l ad ı l a r , ann ln ln teri s l l s ln dedi ler , on l i 

rayı verd in mi ben g id i yo rum. 

P, — Elbette ve rd im ( K a v u k l u ' n u n önüne d u r a r a k ) K ı z l a r ı 

ma selam söyle v e r m i ş de r s in . 

K A Y A R T O — E h a l l sha ı smar lad ık ( G î d ı r ) 

K. — ( P i ş i k â r ' ı n y a k ı s ı n d a n t u t a r a k ) U lan İsmai l ç ı k bos 

l i r ay ı . 

P. — Can ım e fend im ben hisseder değil m i y i m ? B i r kere 

düşünsene o b i rader ben ön ayak o lmasayd ım ( Y ü r ü r ) son bu boş 

ürey i norc'en bulacak id in s c e n ı m ? 

K. — Ulan evvela cnu öyle ( P i ş i k â r ' ı I z l ı r ) Söyleseydin ne 

ise. 

P. — C a n ı m bozgunluk laz ım değil haydi bakay ım dükka

n ı n a , ben de i ş ime . 

K. — Av boklemiyo m i ? 

P. — Hor ne ise (Meydandan ç ı k a r ) 

K. — Ne ça re beş l i ra do az para değil ha ( D ü k k â n a g i rer . 

Zurna Yahud i havas ı ça la r , Cud k o r k a k k o r k a k meydana gelir 

ccvres inn bak ınarak yavaş yavaş meydanı ufak b i r dev i r yapar 

' î u r u r çevresine bak ın ı r K a v u k l u ' y u dükkânda görür ko rka rak b i r 

kaç adım ger i kaça r döner a rkas ına bakar b i r t ak ım k o r k u ema

re ler i gösterir konmaz tekrar soku lu r Kavuk lu ' ya bakar şaşarak 

bakar buna benzer b i r t ak ım tav ı r la döner düşünür tekrar bakar 

dudak bükerek omuz çekerek geri ( 'öner . ) 

K. — ( D ü k k â n d a n f ı r l ı y a r a k Ynhud iy l k a r ş ı l a r ) Ne o be

z i rgan? / 

C U D — - . ( H e m korkar hem de ş a ş ı r a r a k ) Aman ne son m i . 

söy ledin? 

K. — Evet ben söy led im, ne var beğenemedin m i ? 

CUD — Y o k bo, ne beğenme di l ey le , bak ı yo rum lof söy

ledin . 

K. — Ay , adam laf söylemez mi u lan ban di ls iz m i y i m ? 

CUD — Y o k bo, adam yib i konuşuyorsun d a , ona b a k t ı m . 
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K. — V a y köpoğlu ulan ben adam değil m i y i m ? 

CUD — Aşko l sun be nerde b u b o l l u k ? 

K. — U l an , b u ç ı f ı t adamı küp lere b ind i r i r u lan adam na

s ı l o lu r köpoğlu. 

P. — ( G e l i r ) E fend im o no o l d u , fena b i r söz söylediğini 

d u y m a d ı m . 

K. — Sen duymad ın a m m a İ sma i l ben f a rk ına v a r d ı m . 

P. — C a n ı m uza tma , b i z im buhurac ! esk i b i r dostumuzdan 

öyle terbiyesiz k i m s e deği ld i r . Sen yan l ı ş anlamış o lacaks ın . 

K. — İ s m a i l , sende de Y a h u d i damar ı v a r d ı r b i l i r i m şu 

Yahud in ln boyuna yut turduğunu ö r tmek i s t i yorsun . 

P. — Hay ı r e fendim hiç b i r kötü söz söylemedi sen yan l ı ş 

an l amı ş o l ab i l i r s i n . 

K — İ s m a i l , haydi şu ç ı f ı t ı ka r ş ımdan götür de baş ımı 

beladan k u r t a r . 

P. — A m a n b i rader , sen do b i l i r s in k i bun la r ın Türkçeyo 

pek d i l l e r i dönmez. 

K. — Haydi had i , İ smai l son de can ım ı s ı k m a şunu şura

dan def et do ben onun a l ışver iş inden de vaz geçt im. 

P. — C a n ı m bi rader son iş i k a r ı ş t ı r ı yo r m u ş s u n , ben sona 

öğretmedim m i h a n i y a ? 

K. — Ne öğrott ind i? 

P. — Her müşter iye r ı fk i le muamele edecek değil m i id in? 

K. — U l an , bu ç ı f ı t müşter i gibi gelmedi k i , ge l i r gelmez 

b i r kere benim adam olduğuma inanmad ı , böyle müşter i mi o l u r ? 

Son do b i l i r s in k i yahudi le r res ime h iç ehemmiyet ve rmez le r , 

on l a r ı n ak l ı f i k r i t i ca re t , böyle he r i f gel ir do rosim çek t i r i r mi 

a c a n ı m ? Han i bak ne i s t iyor ise anla da def olup g i t s in , z i r a bu 

horîf beni bolaya sokacak . 

P. — E f end im telaşa lüzum yok . Ş i m d i iş meydana ç ı k a r . 

B inaenaleyh bu senin söylediğin do doğru deği ld i r . Ç ü n k ü müş

ter iy i c c lb edecek iş sahibi veyahut dükkanc ıd ı r . Sen ise adam 

seç iyorsun bu İş yü rümez b i rader . 
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K. — V a l l a h i , İ sma i l i s ter yü rüsün isterse o tu r sun ben böy-

lo c inas y u t t u r m a k Ist iyen ne müşter i i s te r im ne bek le r im had i 

ş imdi evvela şu ç ı f ı t ı sav da beni b i r büyük beladan k u r t a r e l

ve r i r . 

P. — Dur can ım üzülme galiba senin b i r az can ın s ı k ı l m ı ş . 

Dur ben ş imdi hepsin i hal ede r im . Bana bak buharac i beni a ra

dığınızı an l ı yo rum . Hay ro la . 

CUD — A f c r u m , S imuy i l efendi ne güzel an lad l . Hevet s i z i 

öyle s iz i a r a d i m , y i l i yo rum s iz bu mahalada herkes in sevdi l i b i r 

adams ın her şey senin e l indad ı r . 

K . — An l ı yo r m u s u n , köpoğlu sana da yut tu ruyor . 

P. — Can ım sözün aras ına g i r ip te b i r mesele ihdas etme sü

kût be b i rader . Evet buharac i . 

CUD — B a k s a n a , b ı r akmaz söyl iye lum ne v a r de rd imiz , b i r 

hanum bi leb i l i yor m u s u n cenda kocas ı ö l m ü ş , b i r sene v a r k l 

bu hanum da ö l d ü . 

K . — i s m a i l , her i f gal iba ö lü soyucu mudur nedir baksa

na ölenler i say ıyor . On la r ı soruyor . 

P. — Değil e fendim galiba b i r i n i a r ı yo r ne buhurac i hangi 

mahal lede oturuyor la r b i l i yor m u s u n ? 

CUD — Nası l b i l m e m . S iz in esk i maha l le yok m u , Beyaz ıd 

Soğana maha l l e b i l i yo r s iz burada . 

P. — İ s imler in i b i lm iyo r m u s u n ? 

CUD — B u efendi adis i unu t tum . H a n u m da hiç b i l m e m , kız

lar ı v a r m ı ş i k i b i r i s i , S a l k u m e n c i , b i r tanesi v a r m ı ş , Parstoben. 

K . — Ulan Sa l kumenc i değ i l . S a l k ı m İnc i , ne uyduruyor Y a 

h u d i . 

P. — Evet an lad ım küçüğünün i smi Paluzeten değil m i ? 

CUD — Hay babana iy lanet . 

K . — İ sma i l görüyor m u s u n kepeğ lunu , babana rahmet di

yor ha babana lanet d iyor be. 

P. — Hay ı r e fendim o ke l imen in no manas ın ı b i l i r , ne do 

suret i te leffuzunu b i l i r , öy le ağızdan kapma b i r tabir d iye söylü-
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yor , evet buhurac i en led im. Ne yapacaks ın on lar ı m ı a r ıyorsu

nuz? 

CUD — Hevet var b i r ufak hesap da be lk i bu tarafa şaşmlş-

la r lazum yormek hesob. 

K. — İ sma i l d i kka t et hosab görel im d iyor . 

P. — E ve t , zaten de onun iç in a ramıyor mi y a ? 

K. — Eve t onun i ç in ar ıyor ( A n l a m l ı t a v ı r l a ) A l lah ha

y ı r l ı pazar l ık ve r s in u lan İsmai l çok tuhafs ın be böyle şeyler le 

uğraşacağına şu yahud iy i kand ı r ıp d a , b i r resmin i çek t i r ip beş o n 

kuruşunu a l sak o lmaz m ı , hay ı rs ız a r kadaş . 

P. — E fend im evvelce do söyledim y a , bun lar res in le ehem

miyet vermez ler sebebini b i l m i y o r u m , baksana ibadethaneler in

de bi le b i z im gibi ros im yok tu r . Onun iç in beyhude yere ne 

• tek l i f edeyim; a c a n ı m . 

K. — Dur öy le ise tekl i f edey im . Bana bak bahar mıs ın 

bohor? 

CUD — Na v a r b a k d i m . 

K. — B a k burada fotoğrafhane v a r neden b i r resmin i çek

t i rm i yo r sun? 

CUD — • B izde bu hosab yünaht ı r . Onun i ç in o lmaz ne l azum 

sana . 

K . ' — Bana laz ım deği l , sen mor toyu çekersen çoluk çocuğa 

b i r hat ı ra ka l ı r fena m ı ? 

CUD — Y ü n a h t ı r bu bizde ne olacak ölünciye kadar şura

l ı m a kabar e lve r i r . 

K — Sen mortoyu çekt ik ten sonra . 

CUD — O do ö lmiyecek m i ? 

K. — Evet a m m a o da çocuk la r ına b ı r a k ı r . 

CUD — A y n a d ı m be k u z u m onun çocuk la r da ö lmiyecek 

m i ? 

K. — On la r ın çocuk la r ına ka l ı r . 

CUD — Y a ka l ı r ya ka lmaz , ka l san da k i m tanı r be , tanı

şan da ne o lacak , beni su ra t ı n ı , onun babas ı babas in in babas ı 
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onun da babas in in babas ı bu res im ka l ı r sa k i m taniyacak be ku

z u m , ister mis in kü fü r da e l s i n . 

P. — Gö rdün mü b i rader , b i r fe lsefe yü rü t tü k i hak ika ten 

değer l id i r , torununun torununa ka lacak k im rahmet okuyacak 

diyor . 

K. — U lan bunlar hep keseden beş on ku ruş ç ı kmas ın d iye 

uydurma hesap. Haydi İ sma i l ne yapacaks ın onu y a p , ben vaz 

geçtim ç ü n k i bu yohudiden on para ç ı kmaz dedik y a . 

P. — Buhurac i ne kada r hesabınız v a r ? 

CUD — Çok d i l be kuzum olsun o lsun da el l i a l tm ı ş l i ra 

fazla d i l d i r . 

P. — O c o hesap faz la d u r b a k a l ı m , ben b i r g id ip kendi

ler ine s o r a y ı m . 

CUD — V a y , sen tanıyor m u s u n bu h a n u m l a r ? 

P. — Evet ben im e l i m i n a l t ındadı r la r . U m u r u h u s u s l a r ı n ı 

ben b a k a r ı m on la r bana emanett i r . 

CUD — T a m a m tamam haydi y i t , bak baka lum önler m ı , 

di l m i b i r kere an la . 

P. — Bun l a rd ı r senin aradığ ın fakat böyle bir borç lar ı var 

m ı , yok m u onu soracağım o kadar . 

CUD — Yö reccks in k i v a r d ı r b i l i yorsun ben ya lan söylemem 

adi k u z u m . S imuy i l e fend im . 

P. — O lu r ben ş imdi size s ıhhat haber in i ge t i r i r im . (Gider 

Yeni Dünyaya pasnafla v u r u r ) Baksan ıza y a v r u m . 

SALKIM — ( İçerden) K i m o bac ı baksana k i m o gelen? 

KAYARTO — ( İçerde) K i m o ? 

P. - — Dadı ka l fa ben im efendim. 

KAYARTO — (Yino İçerden) A a ayo l , k u ç u k i smai l e fendim 

gelmiş . 

SALKIM — ( İçerden) Y a , öyle m i gel iyorum (Kayarto İle 

berabor d ı şa r ı ç ıkarak) O maşa l lah e fend im hangi rüzgâr la r a t t ı , 

ik i gözüm. Ayağınıza s ıcak su m u , soğuk su m u döke l im? 

P. — E v l a d ı m , s i tem etmekte hak ika ten hak l ı s ın ı z , e fendim 

189 



bi r e l im dey ip de uğr ı yamad ım , ev lad ım kusu ruma b a k m a , eğer 

şu mesele sebep o lmiyaydı belk i dai ıa da siz i z iyaret edemiyecek 

id im y a v r u m . 

SALKIM — E fend im hayrola hangi mesele acaba? 

P. — E fend im benim de tanıdığım kuyumcu Bohor 'dan bazı 

veresiye mücevherat a l ınmış veyahut ödenmiş de a l tmış ye tmiş l i ra 

kadar b i r hesab bak iye k a l m ı ş . 

SALKIM — A a üstüme iy i l i k sağlık baş ından büyük halt 

e tmiş vay utanmaz her i f v ay , a efendim bunlar hem Y a h u d i hem-

de k u y u m c u , i k i gözüm bunlar odam da böyle a l tmış yetmiş l i ra 

senetsiz sepetsit a lacak m ı b ı r a k ı r l a r , hem do b i l i r s i n i z , ne ka

dar borç tan k o r k a r b i r kad ınd ı binaenaleyh gösterl lon borçta 

zinet borcu olur mu efendim h i ç ? 

KAYARTO — V a r gozu k o r ola her i f v ay , ayol ben gozumla 

gordum a l la rahmet ets in han ım e fend i , no a ld isa h i ç borç bırak

m a d ı , gidi kor olası kereta g id i . ( G i z l i k o n u ş u r l a r ) 

K. — Bohor efendi savuş . 

CUD — Ne var be? 

K. — Ulan sağır m ı s ı n ? 

CUD — No sağır ı bo kuzum no v a r ? 

K. — Ga l iba , bunun arkas ında dayak var dayak . 

SALKIM — (Yüksek) A , i lahi e fend im hiç öyle şoy m i o lur

muş siz o her i f i bize yol lay ın baka l ım ne borcu im i ş a n l ı y a l ı m . 

P. — Hay hay h a n ı m k ı z ı m , siz kendin iz konuşursan ız ta

bii daha ala o lur . Ben ş imdi s ize yo l l a r ım onu ( C u d ' u n yan ına 

«aft» 
K. — Haz ı r o l kuyumc u baş ı , ben deminden seni v u r d u m -

du ya o dayak tak l id i idi gördün ya bah ş imd i onun sah ic i s in i gö

receks in gal iba . 

CUD — Ne söy lüyorsun bo k u z u m ( P i ş i k â r ' a döne rek ) Ne 

o ldu bu paray ı verecek ler m i ? 

P. — C a n ı m gels in de kendi hesab vers in d i yo r l a r , ister 

isen kendi git do b i r konuş b a k a l ı m . 
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CUD — Y u z e l , çok uzak mı b u r a y a , nası l bu lacay ım ban b u 

ev i ? 

K. — H a y d i , İ sma i l göster o kada r uzak ya rda Y a h u d i 

bu lamaz . 

K. — Haydi b u y u r u n , buharac i beraber g ide l im buyu run 

efendim ( Y ü r ü r l e r ) buhurac i bu a lacak çok esk i m i d i r ? 

CUD — V a r b i r sene , daha faz la . 

P. — Pek i ş imd iye kada r neden tahs i l e tmedin ayol bun la r 

gayet namus lu i n san la rd ı r ? 

CUD — Hevet ben da böyle o lmasa veres iye b ı r a k ı r m ı i d im 

bu hanum çok n a m u s l u , çok k ibar d i , d i l öy le e l l i a l tm ı ş l i ra 

üçyüz dörtyuz no kada r istersen veres iye ve recek t im . 

P. — (Meydan ı boyuna do l an ı r l a r ) Peki nası l o lup da b u 

a lacak bu vak i t e kadar k a l d ı . Tab i i siz b u pa ran ın fa i z in i hesap 

e tmişs in i zd i r . 

CUD — E lbottan , fay iz ı le beraber a l tm ı ş l i ra tutar . 

P. — T a m a m doğru hesab e tmişs in i z , demek verdiğ in iz m ü 

cevherat çok faz la i d i . öy le m i ? 

CUD — İ k i üçyüz l i ra kada rd ı , i k i defada ödedi İşte b u alt

mış l i ra k a l d ı . ( Y o r g u n l u k gös te r i r ) 

P. — Desene b u İstediğiniz fa i z in f a i z i ? 

CUD — Daha çok uzak m ı , y o r u l d u m ? 

P. — Hay ı r e fend im geldik b u y u r u n . ( S a l k ı m İnc i i le Ke-

yarto 'nun yan ına g e l m i ş l e r d i r ) B u y u r u n e fend im işte ge t i rd im , 

bak ın e fend im ne hasab ımız v a r ise görüşerek iş iniz i ha l 

ediniz biıj şey icab ederse e fend im ben fotoğrafhanedeyim, çağı

r ı r s ın ı z ( Y ü r ü r Kavuk lu 'nun yan ına g e l i r ) O l d u b i t t i . 

K . — Ne o ldu İ s m a i l , as ı l ş imdiden sonra o l a cak? 

P. — Ne o lacak hesap görecekler o k a d a r . 

K . — Ş imd i görürsün sabret . 

K A Y A R T O — Ayol san haber yo l l ad ın , bo rcu v a r m ı , ne bor

cu b u ? 

CUD — Bac ı ka l f a s an da b i l i yo r , ya bu pa ra v a r . 
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K A Y A R T O — Evet b i l i yor , benim nesep pusu la var s imdi 

ben gidip bakay ım da sana söy ler im ( i ç e r i g i r e r ) 

S A L K İ M — Ayo l , sen bize borç yük lemi ş s in . 

CUD — H a n u m efendi , sen da b i l iyor b i r i k i üçyuz l ire al ış 

ver i ş o l d u . 

S A L K I M — E v e ! a m m a , annem bu paray ı ödedi ayo l , sen 

na paras ı i s t i yo r sun? 

CUD — Evet ana borç ödendi , fakat b i r ayda narda bunun 

fa i z i , y o k m u han ım e fend i? 

K A Y A R T O — ( E l i n d e b i r sopa I I» ç ı k a r ) B u r d a , oyoi acele 

etme işte sana fa iz (O lanca kuvvet i le v u r a r a k ) A l bu b i r altun 

( V u r u r ) B u i k i a l tun ( B u a ra S a l k ı m İçer i k a ç m ı ş t ı r ) 

CUD — ( B ü z ü l a r e k ) Aman be ne v u r u y o r s u n ? ( B ü z ü l ü r ) 

K A Y A R T O — ı Kerata no v u r u y o r s u n ( V u r u r ) 

CUD — A m a n be, vu rmasana ( K a ç a r ) 

K A Y A R T O -— ( A r k a s ı n d a n koşarak v u r u r ) A l sana faiz ka

rata ( V u r u r ) A l sana bono ka ra ta , a l sana fay ız , al sana borç . 

K . — Doğrusu İsmai l hak ika ten hak l ı faiz verd i a r ap , afe-

r i m ulan m a r s ı k . 

P, — E fend im yamandı r nrnb, bak yahudi ne gidiyor , hak 

• İ t i e fend im . 

K. — Ulan aşkolsun karakoncolos ( C u d meydandan kaçmış 

t ı r ) 

K A Y A R T O — Seni kerata seni buras ı imarat m ı , İşte böyle 

o lu r fa iz ( İ ç e r i g i r e r ) 

S A L K I M — Bac ı ne oldu ayo l ? 

K A Y A R T O — ( İ ç e r d e ) Ne olacak onun istediğinden çok fazla 

fazla v e r d i m , a ldı gulo gule g i t t i . 

P. — Haydi b i rader bu hesapta burada t amam oldu ş imdi 

hepimiz i ş in in baş ına , ben g id iyorum. Sen de dükkân ına g i r de kıs

met bekle ( G i c î s r ) 

K. — Ulan böyle b i r fa iz a ldı k i yahudi ölünceye kadar 
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yese, tükenmez . ( D ü k k l n a g i r e r ) Neme l azum biz k ısmete b ı 

k a l ı m . 

K. — (Dükkândan ç ıkarken) Dur b a k a l ı m bunlar da b i r 

müşter i a m m a ale lecaib b i r şey ( K a r ş ı l a r ) Uğur lar o la ağalar . 

KÜRT B E Y İ — E yva l l ah , ağa bura nere ağam? 

K. — B u r a nere buras ın ı m ı so ruyorsunuz? 

KÜRT B E Y İ — B e l i , buras ın ı s o r i r a m . 

K. — Bu ras ı İ s t anbu l . 

B E Y — Be l i b i l u r i m k i I s tanbuldur ağam, evvela İ s tanbulun 

ne semt id i r ? 

K. — Ha semt in i so ruyor sun . Bu ras ı İ s tanbulun Içerenköyü 

dedik ler i yaz l ı k s emt i . 

B E Y — Y a z l ı k semt i öy le m i ? 

K. — Evet öyle . 

B E Y — Ağam burada k i m l e r v a r d ı r ? 

K. — Ne b i l ey im b i r çok o tu ran v a r sen b i r in i mi a r ı 

yorsun? 

B E Y — Bel i ağam b i r i n i a r ı y o r u m . 

K. — Güze l a m a , bu aradığ ın adamın adı sanı y o k m u ? 

B E Y — Nası l yohtur v a r d ı r . 

K. — I Pek i k i m b u ? 

(Zurna Kür t havası çalar biri kürtvari fakat düz

gün giyinmiş ağır bir yürüyüşle biri önde biri 

arkada iki Kürt meydana girerler yarım devir yap

tıktan sonra dururlar . Öndeki süslüdür.) 

K. — Ha buradad ı r ne yapacaks ın ı z ? 

BEY — B u ben îm esk i ahbab ımd ı r . 

K. — Sen k i m s i n ? 

B E Y — Beni m i so ruşan a ğ a m ? 

K. — Hay ı r başkas ın ı s o r u y o r u m . 

B E Y — Ne b i l ey im k i k i m i sor i r san ağam. 
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K. — Ulan ne ka l ın kafa l ı im i ş s in be oğ lum sen k ims in 

i sma i l e fendiy i n iye ar ıyorsun onu so ruyorum. 

B E Y — H a , doğrudur ben ku r t beyler inden A l i san oğul

la r ından Haso Gü lbaz ım . İ sma i l o fondumuzu aramağa ge lmiş im 

ağa özün y o r l i m i s a n , yohsa yabanc ı m i s a n ? 

K. — Y e r l i y i m n iye so rdun? 

B E Y — B a h i r a m yabanc ıya benzemi r san , ne iş görürsan ağa? 

K. — Ben m i ? 

B E Y — Y o h bon. 

K. — Seni b i l m e m , ben fo toğra fç ı y ım . 

B E Y — B u dediğin tesnifc i m id i r ağam? 

K. — Ne tesn i fc i s i , fotoğrafç ı , ne demek b i lm iyo r m u s u n ? 

B E Y — Bel i b i l ü rem , tosnif ç ıha r i r san değil m i ? 

K. — O ğ l u m , ben ne dediğini an l ad ım , ben adamın res

m i n i ç ı k a r ı r ı m . 

B E Y — An lamiyacah no var k i ağam, sen ressam m ı s ı n ? 

K. — B e l i , ben res im ç ı k a r ı r ı m . 

B E Y — Sen ağam bar çekmes in i b i l ü r m i s a n ? 

K. — Hay ı r ben dar b i l i r i m , ba r b i l m e m . 

B E Y — Bel i ağam mademki b i lmezs in gerekl iği cahi l ka lm i -

yasan gel baka l ım yan ıma ( G i d e r Kavuk lu 'nun koltuğuna girer 

meydanda ağas ına ) No dur i r san Memo g i r ko luna da bar ç e k i n . 

AĞASI — ( K o ş a r a k gel ir Kavuk lu 'nun ko luna g i re rek zur

n a c ı y a ) Ne d u r u r s u n ağam bi r bar ça lsana ( Z u r n a bar ça lar oy-

namiya baş la r la r ve t ü r k ü de söy le r l e r ) B i r ayağında mest i var 

( H e m oyna r l a r hem de tü r küye devam e d e r ) B i r ayağında mesti 

v a r ( D e v a m e d e r l e r ) 

K. — ( F e n a halde yorgun luk göstererek d u r u r aynı za

m a n d a ) Y a h u , b i r çeyrek sa t t i r . , b i r ayağında mest i va r , cbür 

ayağında nesi v a r ? 

B E Y — ( D u r u r l a r b i r müddet düşünür ve t ek ra r e d e r ) B i r 

ayağında mesti va r , öbür ayağında ( D ü ş ü n ü r ) Öbür ayağında. 
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( h ü r ayağında, öbür ayağında da mesti var ( T e k r i r oynamaya 

baş lar lar b i r devir yapt ık tan t o n r a ) 

K. — (Oyundan a y r ı l a r a k ) Aman ka rdeş im a l lah a l l ah . 

B E Y — Ule ağam ne o lm i ş san . 

K. — Ne olacak b i t t i m . 

B E Y — Ağam nerden b i t t in? 

K. — Ye rden b i t t i m . 

B E Y — Ule ağam sen çoban m ı , yol ısa yabani o t m i s a n ? 

K. — Yaban i ot senin gibi o lu r , bon fotoğrafç ıy ım oğ lum, 

:,»ıı bana b i r resmin i çek t i r cb i l i r m i s i n sen ona b a k , ota mota 

. ık l ım e rmez . 

B E Y — Y a demek sen ağam ressamcıs ın öyle m l ? 

K. — Çüş beyefendi u lan ona ressamcı m ı de r l e r ? 

B E Y — Y a ne de r l e r ? 

K — Onu res im yapana ressam benim gibi res im çekenlere 

de fotoğrafçı der ler . Baı i3 baksana sen buraya niye geldin evvela 

cnu anlat . 

B E Y — A ğ a m , bon mi bon buraya k ü ç ü k İ sma i l efendiy i 

i r a m ı y a ge lmişem. 

P. — ( G e l i r ) Vay maşa l lah A l i Gü lbaz ağa hoş geldiniz , 

- i fa lar geldiniz , e fendim siz i hangi rüzgâr lar attı böyle, bu ta

r a f l a r a ? 

AL I G U L B A Z — İ sma i l efendi cenabın b i lü rs i z , evvelce n i-

V. ı ı ı lanmışt ım bundan altı a y önce bazı i ş le r imin tasf iyesi İ ç i n , 

bir sı la e t m i ş t i m . 

P. —• Evet evef hat ı r l ad ım efendim gerçek , burada b î r 

•.öz kes imi yapmı ş t ı k , demek bu teşr i f in iz bu meselenin ha l l i İ ç in 

bOyle mi e fend im? 

B E Y — Elbette öy le , b ı rak t ığ ım hanede bu l amad ım , burada 

•izi haber verd i le r işte b u sebeple s ize ge ld im. 

P. — Pek a lâ efendim çok isabet buyurdunuz , aradığınız da 

r l i m i n alt ında mahfuzdur . Aman ne isabet oldu çok memnun 

oldum efendim siz biraz burada bekley in iz , ben ş imdi ge l i r im . 
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ALİ OÜLBAZ — Bun la r s imd i burada la r m ı ? . 

P. — Evet a r s l an ım s imd i gidip onu haber vereceğim ( G i 

d e r ) 

K. — ( P i s e k İ r ' ı izler y e k e l e r ) İ smai l ç ı l d ı r a cak t ım . Evve lâ 

anlat ne oluyor b u her i f k i m buradan istediği ned i r , b i r ine n i

san mı a la rak ö ldürecek , an l ı yamad ım . 

P. — ' C a n ı m bi rader a m m a da ka l ı n kafa l ı o ldun c a n ı m biz 

konuşurken d in lemedin mi a c a n ı m ? 

K. — U lan d in led im amma b i r şey an layamad ım . Nedir alla-

hasen anlat me rak ımdan çat l ı yacağ ım. 

P. — E f end im bu zata A l i Gülbaz der le r , Kü rd i s t an bey

ler inden gayet zengin ve p e k çok araz is i olan ve eyi tahsi l gör

müş k ibar b i r zat t ı r . 

K. — Be l l i konuşmas ından anlaş ı l ıyor . Ne kadar kaba b i r 

kü r t o lduğu . 

P. — Halt e tmişs in efendim sen onun öy le konuştuğuna 

mı a ldand ın? 

K. — Peki anladık ş imdi bu senden ne i s t iyor onu an la t ? 

P. — E f end im benden b i r şey İstediği y o k . B u tar ihten a l t ı 

yedi ay mukaddem S a l k ı m Inc i 'ye n i şan lamış t ı k . İ ş le r in in tesvi

yesi i ç in memleket ine g i tmek mecbur iyet inde idi g i t t i , o radak i 

iş ler in i i kma l e tmiş ş imdi ge ld i . 

K. — Ge ld iğ in i ben de gördüm ya , ş imd i ne o l a cak? 

P. — - A l l ah a l lah daha an l ı yamadın mı a b i rader n işanl ıs i le 

ak i t yapacak . 

K. — Nası l a k i d ? 

P. — C a n ı m nası l ak id i v a r m ı , resmen şer 'an akd i izdivaç 

edecek. 

K. — Hangi ak ideyi iz 'cç edecek? 

P. — C a n ı m b i rader sen evlenmedin m i ? Baş ından n ikâh 

geçmedi m i ? 

K. — Evet geçti . 

P. — İşte ş imdi de bu zat ın baş ından geçecek. 
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K. — Ne geçecek? • " • 

P. — Hamd i efendi b i rader mahsus yap ı yo r sun . Ne t a n ı m 

insanı yo rmak tan zevk d u y a r s ı n . Ş i m d i A l i Gü lbaz kü r t bey in in 

Sa l k ım İnc i i le ak i l l e r in i yapacağız a c a n ı m . 

K. — H a ş imd i a n l a d ı m . İsmai l be, bunun küçüğü v a r y a . 

P. — Evet Pa luzeten. 

K. — Hah işte o, baldızı da bana yap be İsmai l ne olur . 

P. — A m a n Hamd i efendi nası l o lu r a b i rader sen evl i 

ba rk l ı adams ın , z ihn ine m i dokundu y o k s a ? 

K. — Ulan neden z ihn ime dokunsun , i k i k a r ı m o lu r , ne olur 

başka? 

P. — E fend im gerç i dörde kadar ca i z , ca iz a m m a sen bu 

iki a i ley i idare edebi lecek m i s i n ? 

K. — U lan ş imdi esk i s i gibi deği l im az çok şu fotoğrafha

neden beş on ku ruş kazan ı yo rum. 

P. — B u fotoğrafhane i k i a i ley i idare etmez çocukluğu ber

taraf et b i rader nası l o lu r b i r , b i r de d u r b a k a l ı m k a r ş ı taraf 

razı o lu r m u ? 

K. — U lan halt etme sen istersen bu iş i becer i r s in haydi 

İsmail bak bana bacanak o lacak Kürt beyi çok zengindir diyor

sun , daha o lmazsa onunla beraber E r z u r u m m e r z u r u m neres i 

u lursa o lsun peşine t ak ı l ı r g ider iz be . 

P. — Hay a l lah mus tahakk ın ı v e r s i n , d u r baka l ım b i r . kere 

tekl i f edey im belk i de razı o lu r . 

K. — Hadi İ sma i l seni göreyim ulan istersen sen bu iş i 

becer i r s in , hadi u lan k ı r k y ı lda b i r fare tut b a k a l ı m , ben senin 

taeaa çocuk luk a rkadaş ın o lduğumu meydana koy b a k a l ı m , hay

di d u r m a (Arkasından iterek yürüdür, kendi de dükkana beylerin 
yanına g e l i r ) O ldu b i t t i . 

P. — (O hız ile Yeni Dünyanın kapısını çalarak) H u evla
d ım S a l k ı m İnc i k ı z ım az ıc ık bana baka r m ı s ın ı z ? 

SALKIM İNCİ — (Kapının önüne çıkarak) B u y u r u n İ sma i l 

elendi peder im efendim b i r emr in i z m i v a r ? 
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P. — I s tağfurul lah ev lad ım emi r değil sana müjde ve rmiye 

ge ld im. 

S A L K I M — Hayro la e fend im . 

P. — Sen in n işanl ın ız A l i Gü lbaz bey geldi akd i i s t i yor . 

S A L K I M — Ç e k âlâ e fend im , bizde yan l ı z l ı k tan naçar ka l 

m ı ş t ı k . Doğrusu çok memnun o l d u m , ne b u y u r u y o r l a r ? 

P. — E fend im akd i burada b i l i c ra heman memleket ler inde 

bulunan ç i f t l iğe azimet etmek niyet indeler . 

S A L K I M — Pek âlâ efendim siz nası l münas ip görür iseniz 

bendeniz haz ı r ım e fen im . 

P. — Dİr şey daha va r , fakat söylemiye ç e k i n i y o r u m , doğru

s u . 

S A L K I M — Aman efendim siz b i z im peder imizs in iz , a r t ı k 

çekinecek aramızda ne o lab i l i r ? 

P. — Oyle ama e v l a d ı m , biraz ağırca da ondan s ı k ı l ı y o r u m . 

( K u l a ğ ı n a eği lerek b i r şeyler s ö y l e r ) B i l m e m nası l o l u r ? 

S A L K I M — E fend im k ısmet ise ne d iyeb i l i r i z . A ra la r ındak i 

fa rka gel ince bunun da ehemmiyet i yok durmuş o tu rmuş tam bir 

e rkek t i r . H i ç te za ra r ı yok . 

P. — Oy le a m a y a hemşi re no diyecek İk i gözüm. 

S A L K I M — Aman efendim o benim sözümden ç ı k m a z elbet

te peki d iyecekt i r . 

K A Y A R T O — ( Ç ı k a r a k ) Ayol kolay gelsin İ sma i l efendi beni 

unuttunuz ayo l , ben yok m u y u m ? 

P. — Evet bac ı ka l f a seni de düşündüm bolk i maiyet indeki 

Hasoya da seni ak i t et t i receğim. 

K A Y A R T O — Hay al lah sendan razı o l sun , haydi öyle İse 

h i ç du rm iya l ım hep beraber işe baş l ı ya l ım . Nerde o l a c a k ? 

P. — E f end im ş imdi bendeniz gidip bey İle ka ra r l a ş t ı r ı r 

gel i r s i ze haber v e r i r i m ( Y ü r ü r beyin yan ına g e l i r ) E f end im m ü j 

de. ( İ ç e r i g i r e r l e r ) ) 
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K. — ( S o k u l a r a k ) Ne oldu İ sma i l o luyor m u ? 

P. — E f end im A l i Gü lbaz bey , her şey haz ı r l anmış t ı r , E fen

d im ş imdi nerde e m i r ederseniz orada ak i t l e r i c ra edi lecek ondan 

sonra hareket emr in i ze bağl ıd ı r . 

\ BEY — Pek güzel İ sma i l efendi ş imdi hep beraber doğruca 

mahkemeye gider orada ak id im iz i yapar , düğünü de s iz nası l 

isterseniz öy le yapar ı z . 

I 
K . — İ sma i l ben , b e n ? 

P. — E f end im sen , sen de oldu b i t t i . Raz ı o ldu la r hatta 

-lasscya da bac ı ka l fay ı münas ip gördüm. Ne ders in Hasso? 

HASSO — Beğim ne derse ben ahan e fendime d iyey im ro-

zuyam. 

B E Y — Pek â l â , İ sma i l hepsi t amamdı r hayd in hep beraber 

g ide l im, düğünü de sen söyle i smai l e fend i . 

P. — E f end im bu üç akd in düğününü önümüzdek i hafta 

cumaya e fendi le r imiz in huzur i le i c ra eder ve ve l in imet le r imiz i in

şal lah memnun ederiz . (Hep beraber palangadan dört yana selam 

vererek çıkarlar. Zurna de " E y gaziler" havası çalar palanga bo-

• a l ı r . ) 
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E S K İ C İ A B D İ 



K İ Ş İ L E R 

P İ Ş E K A R ( İ s m a i l Efendi) 

K A V U K L U (Hamdi Efendi) 

1. ZENNE 

2. ZENNE 

YAŞL I ZENNE 

K A Y A R T O (Zerafet) 

E S K İ C İ ABDİ EFENDİ 

Ç E L E B İ 

E F E 

CUD (Azarya Efendi) 

A R N A V U T (Bayram Aga) 

K Ü R T (Hasso) 

L A Z (Hayrettin Aga) 

R U M E L İ L İ (Hüsmen Ağ») 

D E N Y O 



ESKİCİ ABDİ 

Palanga : Sağda ik i kanat Y e n i Dünya . Sol da Y a n i Dünyaya 

k a r ş ı Y e n i Dünyanın küçüğü o lup d ü k k l n o la rak ku l l an ı l an i k i k ı 

nat Y e n i Dünya 'ya konmuş olan geniş demi r l i b i r t a h t ı n ı n üzer i 

ne k u n d u r ı c ı t ı k iç in i s k ı r p e l e , ç e k i ç , b ıçak , kerpeten , ç i v i kutu

lar ı ve bunun gibi araç ve b î r i skemle v a r d ı r . Zurna P i ş e k l r ' ı n ha

vas ın ı ç a l a r . Kendine özgü tav ı r la P işekâr m e y d i m gel i r . İ k i el i le 

yanı s e l i m l e r . 

P IŞ1KAR — E fend im cümieten sefa lar geld in iz . ( Z u r n a c ı y a ) 

Ama benim pehl ivan ım 

ZURNACI — Buyu r ben im peh l i van ım . 

P. — Esk i c i Abdi E fend i 'n in oyununun tak l id in i a l d ı m , çal da 

o y u n u m u : baş las ın . ( Z u r n a ç ı l ı r Pişekâr b i r yanda o tu ru r Arap-

k î r l i o lan Abdi meydana gel i r b i r ç a r k yapar d u r u r . Zurna Ka

vuk lu havası ç ı l ı r . K a v u k l u ağır ı ğ ı r m e y d i m devi r eder , zu rna 

d u r u r ) 

P. — Gal iba hava lodos k i şümendi fer ler Boğazdan d ı şa r ı 

düşüyor la r . E fend im uğur lar o l sun . 

K. — ( Y ü z ü n e baka rak önünden geçer ) Eyva l l ah i l l ak i sana 

ne . . . 

P. — Aman efendim bana ne o lu r m u ? . . B i r insan esk i b i r 

ahbabını görür de aş ina l ık etmez o lu r m u h i ç ? . 

K . — A l lah a l lah senin her gördüğün ahbabın mı o l u r ? 
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P. — E lbet te , fakat her gördüğüm deği l . A r z et t iğ im veçhi le 

gördüğüm ahbab ım değil her beni görmiyen ahbab ıma aş ina l ık 

etmek mütad ımd ı r . 

K . — Demek sen her gördüğün m u r d a r a a ş ı l an ı r s ı n . A m m e 

da tuhaf şey y a h u . 

P. — Hay ı r i k i gözüm yanl ı ş te lakk i buyuruyorsunuz . Aşina 

yanı tan ı ş ı k l ı k a r z etmek de mütad ımd ı r . 

K . — Haydi b i rader herkes in derd i kendine yet iyor . 

P. — Oyle deği ldir ma lûm y a . O b i r i l ah id i r ekse r i ya der

v iş ler okuya rak yövmiye nafakas ın ı tedar ikü l küsü l bedestni l eder

le r . 

K . — A n l a y a m a d ı m . 

P. — E fend im o buyurduğunuz b i r i lah id i r . S i yah la r okur

lar . 

K . — Hangi benim dediğ im? 

P. — C a n ı m efendim benim d e r d i m , bana yeter , b i r dert de 

sen fat iha bü lbü l değil m i d i r ? 

K. — Hayd i haydi yakamı b ı r a k da yo luma g idey im . İ lahi 

sen tanmadığın bi lmediğin b i r yo lcuya öyle bü lbü l kanarya saka 

deme. E n dolaş o lup d u r . Çek i l yo lumdan , şuradan def o lup gide

y i m . 

P. — Hay ı r i k i gözüm y ine yan ı l ı yo r sun . S iz i ş imdi ikaz ede

r i m . 

K. — Bana bak sen galiba belaya çanak tu tuyorsun . 

P. — A m a n ik i gözüm y ine b i r yan l ı ş l ı k t ı r o ldu s a n ı r ı m . Da-

r ı lmay ın ı z e fend im. Bendeniz hak ipaye sü i tehef fümdc bu lundum. 

Y a n l ı ş İki gözüm. 

K. — U lan neresi yan l ı ş düpe düz bana kaz d i y o r s u n . Hem 

den beni beğenmiş b i r eyi kaz e d e r i m , d iyorsun ya b u yanl ış diye 

beni a ldatmak o lu r . B a k doğru dürüst yoluna giden tanımadığın 

yolunu keserek . 

P. — Dur e fend im z ıddı b ı rak da a r z edey im. Ş imd i efendim 

siz i tan ımadığımı an la tmak i ç in nereden baş l ı yay ım , siz b u y u r u n ? 
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K. — Gal ibe pek yan l ı ş t ı . 

P. — E fend im ne yan l ı şd ı ? 

K. — Ben im s i l s i lemden baş laman . 

P. — Lat i fec i o lduğunu b i l i r i m . O lab i l i r y a belk i de ben ya

nı lmış o l u r u m . Ş imd i iş an laş ı l ı r . M e s e l ! sen k i m i n s i l s i les inden . 

K. — Söyledim ya evvela senin s i l s i lenden baş l ı yacağ ım. 

P. — Hay ı r hay ı r i k i gözüm acele buyurmay ın ı z . S i z hangi 

s i l s i lendcns in iz? 

K. — Haydi c a n ı m s i l ah ın ı seversen çek i l yoldan da yola 

g idey im. An layorum durup d u r u r k e n baş ımı belaya sokacaks ın . 

Ne b i l ey im b e n , haydi çek i l yo lumdan . 

P. — Nası l o lu r e fend im . Herkes in elbette b i r s i l s i les i va rd ı r 

yo. 

K. — Y o k t u r y a . . 

P. — Nas ı l o lu r a c a n ı m . Ş imd i s iz in s i l s i leniz yok m u ? 

K. — ( Ö f k e y l e ) Y o k . . . 

P. — A l l ah a l l ah , o lmaz mut l aka b i r s i l s i leden o lacaks ın . 

K. — Ulan ne y a p a c a k s ı n ? K ü f ü r e tmek iç in m i so ruyorsun? 

P. — E s ta fu ru l l ah iki gözüm. S i ls i leden baş layarak . 

K. — Ben demedim m i ? Sen sabahleyin adamı günaha sok

mak i ç in Şeytan gibi k a r ş ı m a ç ı k t ı n . Haydi defol da yo luma ma

ni o l m a . Y o k ulan yok be s i l s i lem yok vesse lam. 

P. — C a n ı m e fend im . Y a n l ı ş l ı k v a r İmkân ı yok mut laka ola

cak . 

K. — Çok o luyorsun ga l iba , gözünün üstü kaş ın ıyor . Hayd i 

işine git d i yo rum sana . O l sun o lmas ın sana ne be yok vesse lam. 

P. — E fend im o halde s iz in ananız babanız da m ı y o k ? 

K. — Evet onlar da yok . 

P. — Fesüpanal lah i k i gözüm ç ı ld ı r acağ ım . Doğru söyle de 

bak m e m n u n olacağınız ı zan ed iyo rum. 

K. — Y o k dedik y a ne zo r luyor sun? Y o k vesselam y a h u . Y o k . 

P. — Peki o halde siz piç m i s in i z ? 
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K. — Piç senin babandır kendine gel. Dayağın meyanesi s ı 

rası geldi gal iba. 

P. — iki gözümün n u r u , ben değil s i z soyuyorsunuz . B i r in

san elbette b i r c ins inden doğarak dünyaya gelir değil mi y a ? 

K. — Değil i s te . 

P. — Y a nası l dünyaya ge ld in , mantar gibi yerden bitme

d in y a ? E lbette s iz i b i r i doğurdu. Söy ley in baka l ım siz i k im do

ğ u l d u ? Ş i m d i hesap meydana ç ı k a r . 

K . — A m m a da ka l ın ka fa l ı ym ıks ın be yahu . Beni k i m s e do

ğurmad ı . 

P. — Ç ı ld ı racağ ım nası l o lu r b i rader . Yan l ı z şunu söyl iyey im 

ben iş i hal edeceğim. Söyle baka l ım seni k i m doğurdu? 

K. — A l lah a l lah ulan sen ne su lu m a y m u n gibi adamsın 

be. Ne lâz ım k i m doğurdu , doğurdu . . 

P. — Hak l ı s ın ı z b i rader doğru söy lüyorsunuz . Fakat arada* 

b i r aş ina l ık v a r . S iz onu inkâr ediyorsunuz . Ben de s ize cnu isbat 

i ç in dünyaya geldiğiniz süla leden baş l ı yacağ ım. 

K. — O n u bon sondon evvel baş l ı yacağ ım. L â k i n b i r az da 

d i ş imi s ı k ı y o r u m . Fakat pek yan l ı şd ı , ayağını tetik a l . 

P. — Durun öy le ise b i r sual daha soracağım. O kadar . Lüt

fen söyleyin iz s iz i k i m doğurdu? Başka b i r sua l im o lmıyacak . 

Buyurunuz söy ley in , 

K. — Ulan beni , ben doğurdum. 

P. — A l â . . Babanı k i m doğurdu? 

K. — Aman onu da ben doğurdum. Y a p baka l ım ne yapa

caks ın? 

P. — O da güze l , ananı k i m doğurdu? 

K. — Ben dedik y a . . 

P. — A m c a n ı z ı , day ın ı z ı , ha lan ız ı , kız kardeş in iz , has ı l ı ahib-

banız ı mütebokiyen her b i r in i baştan nihayete kadar k i m ? 

K. — (Birden sokularak ağzını t ıkar ) Sen ink i l e r i ben şeyde

y i m . . U lan köpoğlu ne yap ı yo r sun? B ı r a k ı r va l lah i tepe ler im. Ulan 

ne musal lat şeymişs in . İk i gözüm ne balâs ın y a h u . 
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P. — C a n ı m hiddeti f i l an bertaraf et de , ben k ı sa ta ra f ım 

göstereyim. 

K. — Sen onu babanın ö lmüş eşek ler ine göster. Köpoğlu 

bana mı pot d i yo r sun? 

P . — Öyles i değil a b i rader sen sadece i smin i bana bağış la . 

K. — A l baka l ım b i r daha , u lan sonra ben i s ims iz m l ka

l ay ım , buda la? 

P. — Hay ı r c a n ı m . B i r adamın i smin i soracağın vak i t ka

baca adın ne denmemesi iç in beray ı nezaket i smin iz i bağış lar mı 

sınız der ler . Ş imd i an laş ı ld ı ya isminiz n e d i r ? 

K. — H a m d i . 

P. —• Nerenin H a m d i s i . 

K. — Bostanc ın ın emsa l s i zd i r , bak ın ne kada r körpe . 

P. — O da nedir b i rader , ben s ize nerel i Hamd i olduğunuzu 

sordum. B a y r a m Paşa enginar ı gibi met ed iyorsunuz . Söy ley in ne

re l i s in i z ? 

K. — U lan a m m a da belaya çatt ık be. Pek i Eyüp lü Hamdi 

der ler bana , buyurun . 

P. — Hah işte ş imdi ne olduğun temami le meydana ç ı k t ı . 

K. — Pek a la ş imd i ben ney im? 

P. — E fend im Eyüp lü Hamdi e fendis in . 

K. — An lad ık bunu ben söy led im sana . Göya sen yeni başka 

b i r şey meydana ç ı k a r m ı ş o luyorsun . 

P. — E lbette e fend im . Ş imd i b i r sual d a h a . . 

K. — An lad ık b iz burada sabahçıy ız söyle b a k a l ı m . 

P. — Mese lâ , nası l H a m d i ? 

K. — Ne demek o c a n ı m nası l Hamdi o lu r m u ? Yuva r l ak -

cana , o r t a boy lu , basbaya Hamd i iş te . 

P. — T a m a m an l a ş ı l d ı . Demek siz ş imdi bayağı H a m d i ' s i n i z ? 

K. — Ulan sen adamı zor la belaya soka r s ı n . A l i m a l lah ba

yağı senin baband ı r . 

P. — Peki c a n ı m ne da r ı l ı yo r sun? Ne söyledin de ben de 

öyle söy ledim. • -
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• İ t — İyi a m m a ben bayağı demckdek i m a k s a d ı m a lem bi l

diği i s im y o k m u , hani H a m d i , Hamdi yan ında başka b i r şey y o k . . 

S Ip s i v r i Hamd i be . 

P. — E c a n ı m öyle söylesenize. Ş i m d i hesap doğru ldu . Ş i m d i 

bana b i r ke l ime daha lütfen scy l iyeceks in iz s ips i v r i Hamd i efendi . 

K. — U lan va l lah kan beyn ime ç ı k ı yo r . Ş imd i g ı r t lağın bu

d u r deyip sa r ı l acağ ım. Ulan sana nas ı l anlatacağız , bana adla sanla 

K a v u k l u Eyüp lü Hamd i efendi der ler , an ladın m ı ka l ı n k a f a l ı ? 

P. — Hah ş imdi her şey meydana ç ı k t ı . Ş i m d i sen de beni 

tan ıyacaks ın . 

K. — • A m a n ziyade o l sun . T a n ı m a k man ımak is temem bi ra

der , b ı rak da şuradan yoluma g idey im, A l lah ın ı seversen . 

P. — Az ka ld ı b i rader ş imdi baban ın . . 

K. — (Birden üzerine yürüyerek) Anan ın . . 

P. — Dur can ım efendim acele e tme . Baban ın ak ta r Hamza 

efendi o lduğunu söylersem seni gayet iy i b i ld iğ imi de i t i raf eder

sin y a ? 

K. — An lad ık y a . . Şu taraf ne demek b i ld iğ imiz taraf m ı ? 

P. — Hay ı r be i k i gözüm, yani b i ld iğ imi seni tanıd ığ ımı 

anladın y a . . 

K. — Puuuuuu 

P. — Nas ı l pu sen ku r şuncu Habibe Mol lanın oğlu değil m i 

s i n ? C a n ı m ben de nalbant Musta fa ustanın oğ luyum. Ma

ha l le mektebinde b i r İ smai l daha va rd ı d a , ay r ı o lsun d i ye ba

na k ü ç ü k i sma i l d iye b i r lakap veren sen değil m i s i n , bo b i ra

d e r ? B i r b i r im izden ayr ı la l ı o kadar değişmişs in k i seni az ka ld ı 

t an ı yamıyacak t ım . 

K. — V a y i smai l c iğ im hak ika ten sen de tamomilo değişmiş

s i n , ne o ldun b i rader bayağı i h t i ya r l amı ş s ın . Gel ka rdeş im gel . 

(Kollarını açarak her İkisi de İlerliyerek birbirinin boynuna sarı

l ı r la r ) A h k a r d e ş i m . (Ağlayarak) tan ınacak h iç b i r ye r in ka lma

m ı ş k i k u s u r u m a b a k m a i s m a i l , ben de hapı y u t t u m . 
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P. — (Birbirinden ayrılarak) Hak ika ten öy le o l d u . Baksana 

senin b i le esk i lezzetin k a l m a m ı ş . 

K . — Gerç i oras ı doğru ama İsmai l her tarafda deği l . Sen 

lezzetli yer inden öpmedin de bundan an layamad ın . Her ne hal ise 

nas ı ls ın b a k a l ı m , b î r b i r im izden ay r ı düşel i hemen hemen otuz 

seneyi geçt i , değil m i ? 

P. — Aşağı yuka r ı öyle o l d u . B i rader söyle baka l ım pederin 

vefatı haber in d ides in i a la rak çok müteess i r o lduk . A l lah başka 

acı keder göstermes in . Va lde sağdır inşa l l ah . . . Bende çok emeği 

vard ı r o k a d ı n ı n . . . . 

K . — On la r ı kapaya l ım İ s m a i l . 

P. — C a n ı m neden kapaya l ım , berhayat değil m i y o k s a ? 

Ona çok he rmet im va rd ı r . Söy le bakay ım ne o ldu? 

K. — Sorma dedim y a . 

P. — C a n ı m bi rader beni meraktan k u r t a r . Ne oldu söyle? 

K. — Göçdü İ sma i l efendi göçtü . 

P. — A h vah v a h , c a n ı m bi rader göçdüğünü an lamadın ız m ı ? 

K. — An lad ık a m a e l imizden b i r şey ge lmedi . H i ç b i r şey 

yapamadık . 

P. — A m a tuhaf y a h u . E l im izden hiç b i r şey gelmedi diyor

sun , elbette b i r insanın e l inden her şey gelemez. İnsan onun gö

çeceğini an lar an lamaz derhal b i r usta get i r i r . 

K. — Evet onda hata ett iğ imiz i an lad ık a m a ne çare b i r 

işt i r o l d u . 

P. — Peki ş imdicene öy le çökük b i r ha lde m i d u r u y o r ? ' 

K . — B a k d ı k k i o turu lacak gibi değ i l , b i r i k i usta get i rd ik 

şuras ın ı buras ın ı b i r az tami r l e pek ç ü r ü m ü ş o lan y e r l e r i n i ' b i r 

şeye benzett ik . Ş i m d i l i k o tu ru lu r b i r ha ldedi r . 

P. — Ne? 

K. — B i z im divanhane haniya b i z im ev in üst ka t ındak i bü

yücek b i r d ivanhane va rd i ya? Evet işte o ra s ı . 

P. — Aman b i rader ben onu s o r m u y o r u m , va ldeyi soruyo

r u m . 
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K. — Ey i İşte ben de tan» onu tar i f ed i yo rum. 

P. — C a n ı m sen va ldeyi değil d ivanhaneyi soyuyorsun , ben 

sana va ldeyi so ruyorum. 

K. — İ sma i l so rmak ayıp o lmas ın , ama sen bunad ın m ı ? 

P. — C a n ı m ne münas ibet . 

K. — Ulan ben sana va lde göçdü d e d i m ; sen eğreti a lma

d ı m ; m ı d iye sordun . Ben de sana tar i f e t t i m . Ulan göçen a n n e m , 

b i z im evin damı yahut d ivanhanenin b i r ta ra f ı deği l . U lan insan 

eğreti a l ın ı r m ı ? 

P. — C a n ı m da lg ın l ık la o lacak halo a n l a y a m a d ı m . Sağ de

ği l m i ? 

K. — Hay ı r usanmış ş imd i sol o l d u . 

P. — Nası l sol o ldu? C a n ı m doğru söyle b i rader merak tan 

ç ı ld ı r acağ ım . 

K. — Sen değil ş imdi ben ç ı ld ı r acağ ım . Ka l ın kafa l ı annem 

siz lere ö m ü r ö ldü . 

P. — H i ç de söy lemedi ler ; acaba unuttu lar m ı de r s in . Ha l 

buk i evde ben yokken her ne olsa bana behammal haber ver i r

l e rd i . 

K. — S i z ink i le r in haber i v a r m ı b a k a l ı m ? 

P. — E lbet te ; nası l o lu r b i z im eve k ö m ü r gel ir de evdeki-

ler in haber i nası l o lmaz . 

K. — O l u r y a , ben im b i ld iğ im s iz in esk i ev ise onun kubbe

si demi r pa rmak l ı k l a ö r t ü l ü , sokak tad ı r . Evde k i m s e bu lunma

dığı b i r zaman kömür ge lmiş , onlar da p a r m a k l ı k l ı kap ıy ı açarak 

k ö m ü r ü boşa l tmış la rd ı r . 

P. — Hay ı r can ım hay ı r imkân ı yok . Fakat ben valdeden 

bahsed iyorum. Sen ş imdi bana kömürden bahsed iyorsun . 

K. — U l an , ö m r ü kömür anlayan ben m i y i m , sen m i s i n ? 

İ sma i l iy i d in le annem ö l d ü . 

P. — K i m gömdü? 

K. — Mezarc ı Mahmut . 
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P. — Çok soy demek size ahbap idi öy le m i ? Pek e la nerde 

gömdü? 

K. — Ed i rnekopı mezar l ığ ında . 

P. — Pek i va ldcn in orada is i ne id i ? 

K. — Ya ln ı z l ı k t an can ı s ı k ı l m ı ş , şöyle b i r az hava a lmak 

iç in oraya kada r uzanmış . 

P. — L a s t i k gibi m i ? 

K. — Hay ı r sak ı z g ib i . 

P. — C a n ı m ne söy lüyorsun b i rader insan sakız gibi uzar 

m ı ? 

K. — L a s t i k gibi uzar d a , sak ız gibi neden uzamas ın? 

P. — C a n ı m , La s t i k last ik olduğu i ç in uzar . 

K. — Sak ı z da sakız olduğu İç in uzar . Zava l l ı annec iğ im çok 

çok değil üç gün kadar rahats ız landı . Dördüncü gece İd i , rahmete 

rahmana kavuş tu . 

P. — Y i n e an layamad ım , bu rahman dediğin ak rabadan fa

lan mı idi ve çokdan ber i uzakta b i r yere dal ıp b i rdenbi re ç ı k ı 

in iverdi meydana? 

K. — Y e n i bu luş tuk , bu kadar sene sonra bozuşmuya l ım . 

Dana fenal ık gel iyor . Ka l ı n kafa l ı l ığ ı b ı r a k da can kulağı le d in le . 

Annem üç gün hasta y a t t ı , i lân m i l a ç fa ide vermedi dördüncü günü 

can ı ç ı k t ı , ö ldü . E r tes i günü kefenledi ler , tabuta yer leş t i rd i le r . Beş 

on k i ş i E yüp cami ' i nde cenaze namaz ın ı k ı l d ı k Gümüşsuyu 'na gö

türdük . Mezarc ın ın hazır ladığı mezara koyduk , üzer in i toprak la 

örterek gömdük. 

P. — An lad ım üzer ine su döktün m ü ? 

K. — Evet ama ben değil orada f a k i r f u k a r a e l le r inde ko

valar la su dolu böy le cenaze bek le r le r . B î r i n i gömdüler m l , on-

l-ır da su la r l a r . 

P. — T a m işte ben de onu so rdum. Sen dok b i r başkas ı 

döksün zarar ı yok her halde sulandı y a ? 

K. — Evet su land ı . 
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P. .— B i rader nc merak ed iyorsun , her halde ertesi sene 

mahsu lünü a lm ı ş ı nd ı r . 

K. — A m a n oras ın ı h i ç s o r m a , c ins im i ş İ smai l öy le mahsu l 

verd i k i değme key f ine . 

P. — E lbette ihya o lmuşsunuzdur . 

K. — İhya değil d ivane o luyorum ş i m d i . Çenene b i r y u m r u k 

konacak o zaman ihya ben m i , sen mi k i m olduğunu görürsün . 

U lan beni ç ı ld ı r tacak m ı s ı n ? 

P. — Neden bi rader ben no y a p t ı m ? Neye hayret ediyor

s u n ? Sana va ldeyi so rdum sen başka şeyler an la t ı yorsun . Sen de

ğil/ benim hiddet e tmem icap eder . Doğru söy lemiyorsun kî a bi

rader . 

K. . — Hala da an lamadınsa İ sma i l şundan başka b i r şey söy-

l i yemem. Ulan bundan b i lmem kaç sene evvel anemin can ı ç ı k t ı . ' 

B i z de götürdük mezara koyduk . 

P. — (Ağlayarak) V a h vah vah v a h . . . Çok yand ım öyle söy

lesene b i rader demek ahrete rücat et t i . Ha vah zaval l ı kad ın vah . 

K. — Y a b i rader ah ı ra rende e t t i . B i l scn no kadar y o r u l d u . 

P. — Haydi can ım şu acı haber in aras ında son de benimle 

eğleniyorsun be c a n ı m . 

K. — Sen benimle b i r saat t i r a lay ediyorsun da ben seninle 

b i r de mi a lay e tmiyey im? Ulen b i l i r s in k i ben nc okudum ne de 

yazd ım , cam cahi l her i f in b i r i y i m . Ben ne a n l a r ı m ? 

P. — C a n ı m meram b i r lat i feden ibaret . A l lah bak i le re uzun 

ö m ü r v e r s i n , mev la rahmet ey les in . Çok severdim m a l û m ya . 

O n u n el inde büyüdük , Hamdi ' c iğ im nası l a c ımam a b i rader . Her 

r.e hal ise ş imdi sen kendin i anlat b a k a l ı m . ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) 

Ş imd i le re kada r nerelerde id in? Ne iş ler gördün? Ço luk çocuk 

peyda ett in m l ? Ş imd i nordo o tu ruyor sun? Çocuk l a r ı n var İse 

kaç tane? Kaç ı oğlan kaç ı k ı z ? Sen on la rdan bahset . 

K. — Ha o lu r . Çocuk la r ım va r . Her k i m i n var ise a l lah ba

ğ ı ş las ın . 

P. — E f e n d i m , kaç tane? 
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K. — Epicene v a r İ s m a i l . 

P. — An lad ım y a . Kaç ı k ız , kaç ı oğ lan , kaçar yaş la r ında-

d ı r l a r ? 

K. — Ş imd i sen on lar ı b ı rak da as ı l benden bahsedel im. Oy-

Icya bak b i rb i r imizden ay r ı l a l ı k ı r k seneye y a k ı n b i r zaman geç

mi ş . E lbctto babanın , anan ın d a . . . 

P. — Kendine gel Hamd i ' c iğ im . Senin ağzın ın patavat ı yok tu r . 

Onlar dünyadan el çekmi ş ana la r ımızd ı r . 

K. — An lad ım y a . Deminden bunu sen bana yapt ın . Ben de 

aldığım ders i sana v e r d i m . 

P. — Her no ise bun lar gelmiş geçmiş şey lerdi r . Sen ne 

alemdesin ne iş meşgu l sün , refah temin edebi ldin mi hayatta? 

K. — Hepsini an lad ım o ferah ümmet i an layamad ım . Böyle 

b i r ahbap mı var demek i s t i yorsun? 

P. — Y o k c a n ı m böyle b i r şey dediğim yok . Y a n i hayat ı re-

falı i le temin edebi ldin mî demek i s ted im. 

K. — Sen ş imdi evve lk i söylediğin ben im an lamadığ ım sual i 

düzelttin mi göya? Ulan bunun dominkinden ne f a rk ı v a r ? 

P. — Neden a c a n ı m , demek i s t i yorum k i kazanc ın yolun

da m ı , değil m i , çocuk çoluk gel i rd in m i ? 

K. — Evet çoluk çocuk f i lan keser . 

P. — No keser i . 

K. — Nal ınc ı kese r i . 

P. — C a n ı m saçma lama . Çoluk çocuk v a r m ı , on lar ı yaşata

bi l iyor musun a c a n ı m ? 

K. — Ulan ne tuhafs ın İsmai l k ı r k seneki hal in hiç do de 

ğ işmemiş . L ak ı rd ı a ras ında olsun sözüne b i r f i tne sokuyorsun , 

l iunu evvelce böylece sorsan da karş ındak in i üzmesen olmaz m ı ? 

Bir muz ip l ik o lsun da ne o lu r sa o lsun değil m i ? A h u lan ah . 

P. — Can ım b i lmez mis in k i her işin sonu hay ı r l ı o l sun . İşte 

konuşurken lat i f sözler insanın zevk in i o k ş a r . Değil m i ? Ş i m d i 

anlat b a k a l ı m , b i rb i r imizden ay r ı ld ı k tan sonra b u güne kada r ha-
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yat ı ü m r a n dahi l inde mi geç i rd in? Seyyaha ! mi yap t ı n ? Ne yapt ın 

ve s imdi nerelerde bu lunuyorsun? 

K. — B u n l a r ı n hepsi de sual mi İ s m a i l ? 

P. — C a n ı m elbette, geçmiş zaman o lu r k i hayal i c ihan de

ğerd i r . İşte ben de bu saadetl i an la r ın ı an lamak i s t i yo rum . 

K. — O Saadet han ımı tan ıyamad ım. A . . . Ne ise senden ay r ı l 

d ık tan sonra pek çok zahmet lere ço luk çocuğa ka r ı ş t ı k , a r t ı k baba 

o lduktan sonra çok zahmet ve cefa lara uğrad ım . 

P. — E lbette efendim baba o lmak ne demek? Baba olduk

tan sonra rahat o lu r m u h i ç ? . 

- . K. — Oy le deme İ s m a i l . Ben ne babalar b i l i r i m k i h i ç de 

zahmet görmemiş le r ve görmiyecek lerd i r de. 

P. — Evet az i z im öyle babalar da yok değildirr Mesela b i r 

gemi güvertes in in ku l lan ı lmaz b i r c ihet i de o lu r . Hak i ka ten zahmet 

çekmez mesela b i r geminin bordosunda b i r de gayet iş lek b i r va 

p u r iskelesinde o lu r sa a r t ı k onun çekeceği meşakkat i düşün . Gün

de b i r buçuk ik i saat fas ı la bu lab i l i r se işte b i r de gece ya r ı s ın 

dan sonra b i r kaç saat rahat edebi l i r . Y o k s a her saat gırt lağına 

geçi r i len koca koca ha lat lardan rahat m ı olur a b i r a d e r ? 

K. — İ ske le babası değ i l . İnsan babası o lduk . Hele va lde ve 

peder in gi tmeler i de iş i bü tün bütün baş ıma yük led i de çok zah

metler ç e k d i m . 

P. — Ne çare b i rader . A l lah kavuş tursun sabır l âz ımdı r . 

K. — Evet çenen tu tu l sun . Dar ıs ı başına öy le o l d u . İ smai l 

kaş ın ıyor m u s u n a l lah aşk ına sen? U lan doğru dürüst konuşurken 

mut laka b i r halt etmel i m i s i n ? 

P. — Can ım tat l ı tat l ı sohbet ederken ne o ldu yahu? Bi r

denbi re m u c i p tehevvür ne v a r ? 

K. — Oy le o ldu bi rden b i re teehhül edince her iş değişt i . 

P. — Ne tehehhülü , i k i dane mi ev lend in? 

K. — B i l m e m sen öy le dedin y a . i sma i l r aha t ver de anla

tay ım yoksa yo b ı r ak ıp savuşacağım, veyahut gırt lağına sar ı laca

ğ ı m . 
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P. — Ne ise devam buyurunuz , derken e f e n d i m 

l e •— Derken e fend im nerde k a l d ı k ? K a f a m d a hal mi b ı -

rakd ın k i nerde ka ld ığ ımı b i l ip de an l a t ay ım . 

P. — Va lde ve peder in vefat ından sonra vaz iyet in çok güç-

leştiğini soyuyordun . Ordan başla can ım . 

K. — Oradan değil senin s i l s i lenden baş l ıyacağım gal iba . 

Ulan meydan v e r de an la tay ım . Y a h u t b ı rak da iş ime g idey im. 

P. — ; Maşa l lah maşa l lah demek meşgulsünüz . 

K . — Evet k e ş k ü l ü m . 

P , — Can ım ne keşkü lü? 

K. — F ı k a r a k e ş k ü l ü . 

P. — Ne münasibet c a n ı m söz aras ında b u da nerden ç ı k t ı ? 

K. — İsmai l kaç seneden sonra daha ş imdi görüştük , bozuş

madan a y r ı l a l ı m . 

P. — Ne oldu c a n ı m efendim aramızdan ka ra kedi mi geçt i? 

K. — E l in in k ö r ü geçt i . Ulan daha ne o lsun l ak ı rd ım ı ağzım

da b ı r akd ın . Araya seksen dokuz söz k a t t ı n . Ne söy led iğ im, ne süy-

l iyeceğim ha t ı r ımda k a l d ı . 

P. — T ab i i valde pederden sonra y ü k boynuna b ind i . 

K. — I nd i remcd im b u güne kadar taş ıd ım. Bundan sonra da 

kur tu lamıyacağ ım. Y a buraya kadar çek t i k l e r im ç e k kötü idi ç e k 

kötü İ sma i l . 

P. — Çok şey öyle ise sen iy is in i seçemiyorsun y a . . Y ı n y a -

ı ınk i yahut f ı r ans ı z ınk i gayet i y id i r . 

K . — Ulan gene sap ı t t ı n . İ smai l ne yanyan ınk i hangi f ı r an-

- ız ınki ne halt ediyor neler soyuyorsun? 

P. — E fend im enf iyeden bahsedi lmiyor m u ? 

K. — Ne enf iyes i be, baş ından geçen fe laket nerde , enf iye 

nerde? Nerden de bu luyo r sun? 

P. — Af feders in b i rader ç e k t i k l e r i m dedin de enf iye zan 

'• it im evet devam buyrunuz siz i d i n l i y o r u m . 

K. — Felâket daha burada iken baş lad ı . B u güne kadar 

.ek t iğ im ka lmad ı . B i l i yorsun ya hep b i r mahal lede doğduk büyü-
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d ü k . Benim şöyle baş ladı : B i r sabah ço luk çocuk b i r k ı r a lemi 

yapa l ım d iyerek der lendik toplandık . A l lah ne verd ise sepetlere 

do ldurduk . Kaz ı k l ı bağ dedik ç ı k t ı k . . . 

P. — Kazığa m ı ? 

K. — Evet , Tepesine ç ı ka r ç ı k m a z , aşağıdan b i z im çingene 

b i r kü lah dolma b i r de ufak b i r ayna ve rd i . Ben de gi t t im öteden 

ber iden a t t ı k l a r ı f ınd ık f ı s t ı k gibi şeyler i avurdumuza doldurma

y a baş lad ık . 

P. — C a n ı m gene sap ı t t ın . Ne f ınd ık f ıst ığı gene anlayama

d ı m ? 

K. — Çüş u lan kazığa ç ı kd ın demedin m i ? U lan kazığa çlnge-

ler in oynat t ık la r ı maymun la r ı ç ı k a r ı r l a r . Sen do beni on la ra ben

zet t in . 

P. — E s tağfuru l l ah . E fend im Kazığa dediğim Kaz ık l ıbağ . 

Evet derken e fend im. 

K. — E h r a m l a r ı serdik yemek le r i ç ı k a r d ı k , işte m a l û m y a 

k ı r a l e m i , icabedonler yap ı ld ı . Ç o l u k çocuk oyuna moyuna da l

d ı l a r , herkes b i r iş le uğraşmaya iş ler i o lmayan la r da k im i top oy

namağa, k i m i s i ad ım a t m a y a , k i m i s i kölen vu rmaya koyu ldu la r . 

P. — Aman bi rader siz b i r ai le değil b i r o r d u hal inde git

m i ş s in i z ga l iba . 

K. — Oy le değilse de i smai l mahal lede pek az k a l d ı . 

M a l û m ya benim h a l i m , Ben im gideceğimi duyan hemen a rkamız

dan goidi . Hak i ka ten o ldukça ka laba l ık o l d u . 

P. — Derken efendim yer lere yay ı ld ın ı z . Bay ı ld ın ız demek . 

K. — Hem do as ı l bay ı lma , İ smai l kaba has ı r l a r g ib i , böyle 

yer lere yay ı ld ı k . ( Y a r değ i ş t i r i r l e r ) 

P. — T a m a m s ı ras ı hadi d u r m a b i rader . 

K. — Nc yapay ım İ s m a i l ? 

P. — E fend im baş la . 

K. — B i r az daha d i ş imi s ı kacağ ım . Eyer sen sesini kesmez 

de böyle gevezeliğe devam edersen o zaman si ls i lenden başl ıyaca

ğ ı m . Ulan d u r m a sözümün ard ın ı unu t tu rma . No d i y o r d u m , ha 
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a r l ı k beni rahat b ı r a k ı r l a r m ı . B i r tuhaf l ık meydana ç ı k a n ı n d iye . 

Acaba neler yapmayor l a r ben im k o r k a k o lduğumu da b i l i yo r la r . 

H i ç da hoşuma gi tmiyecek şey l e r i , mesela ben kolan vura b i l i r 

m i y i m ? 

P. — Ko lon değil m l ? 

K. — Ko l an . K o l a n . 

P. — Neden Hamd i c iğ im? A l ı ş ı k değil m i s i n ? 

K. — İ sma i l yan i i k i k i ş in in ayakda sa l l ad ık la r ı k ı r sal ın* 

çoklar ına kolan der le r . Dayak yak laş ı yor . Hayvana bağlad ık lar ı 

ko lan deği l . 

P. — E fend im ş imdi bu sözün ne lüzumu v a r b i r ade r ? 

K. — O n u sen kendine sor mus ibet . Başa ç ı k a m a d ı m ma

hal le l i genç i le k a r ş ı l ı k l ı sal ıncağa ç ı k t ı k ve ko lana baş lad ık . Öyle

sine uçmaya baş ladık k i adeta beyn im dönmeye, gözler im karar

maya baş lad ı . 

P. — Aman b i rader ( Y e r değ i ş t i r i r l e r ) kapans ın , kapans ın . 

K. — Ne kapans ın? 

P. — C a n ı m ka ra ran göz le r im . Derhal beş dönmesi mön-

mosi ka l rnaz . 

K. — Ben im gözler imden evve l , senin çenen kapans ın da ra

hat ede l im . U lan ne tutmaz çenen v a r m ı ş be. B i r d a k i k a sabır et 

yahu . 

P. — C a n ı m ne da r ı l ı yo r sun . A k l ı m a öy le ge ld i , boş bulun

d u m söy l i y l ve rd im . 

K. — Hay söylemez ol be y a h u . 

P. — Pek i hava landın veya hava landın ız , sonra? 

K. — Baş dönmes i , göz k a r a r m a s ı z i yade leşmiş t i . Aman ev

lat ben senin gibi değ i l im , hem al ış ık değ i l im , hem de k o r k a r ı m 

Oyle uçar gibi hava land ı rma demeye ka lmad ı İ s m a i l , s i n i r l e r im 

öyle gevşedi k i , ip ler i tutamaz b i r ha le ge ld im . A m a n ı n ip ler i zab-

tedemiyorum. Sal ıncağı d u r d u r , d iye bağı rmaya baş ladığ ım vak i t 

kendimi havada uça r b u l d u m . 

P. — Aman b i rader d i kka t fena b i r yere düşmeyes ln . 
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K- — Ne yapab i l i rd im İ s m a i l ? 

P. — E fend im o ara l ık derhal dümen k ı ra r istediğin cihete 

g iders in . 

K. — O a ra l ı k dümen mümen k i m i n hat ı r ına gel ir a b i rader? 

Hem dümeni nerden bu lay ım? 

P. — E fend im düşünmemiş s in , kolay ı va r . 

K. — Ne tuhafs ın İ s m a i l . Y e r d e , evde f i l an değ i l im . Havada , 

kâh y ü z ü m aşağıda havasına göre , k â h yüzüm havada , bazan so

l u m , b3zan da sağ ta ra f ım aşağıda y ı l d ı r ı m gibi g id i yorum. Y a 

k o r k u , ha düş tüm ha düşüyorum. Hat ı r ıma dümen nerden ge l i r? 

Gelse de ne ile y a p a r ı m ? 

P. — Hat ı r ına ge lmemiş yoksa hiç ehemmiyoti yok . 

K. — Haydi c a n ı m ben havada dümeni nerden b u l a y ı m ? 

P. — Nası l nerden b u l a y ı m ? Bak ben sana ha t ı r l a tay ım . A r k a 

üstü uçmaya baş ladığ ın vak i t hemen oturacak vaziyete gel . Aya

ğından papuç lar ın ı ç ı k a r . A r k a taraf ına b i r i n i sağ c ihet ine diğer i

n i sol c ihet ine sok . O l d u d ü m e n . Sağ tara fpabucunu b i r an yan 

çev i rd in m i haydi sağa , so lundak in i çev i r i r sen haydi so la . 

K. — Ulan o lu r mu y a h u ? i y i İ smai l ben güneşin doğduğu 

yere gitmeyo ç ı k m a d ı m . Aşağa inmek i s t i yo rum. Ç ü n k ü nereye 

git t iğ imi b i l m i y o r u m . 

P. — B i r ade r o daha ko layd ı . A r k a üstü uçarken d iz ler in i 

bük tün mü haydi sen asaya . Ayak la r ın ı y ü r ü r vaziyete get i r ip 

amudi şek le sokdun mu yavaş , yavaş y u k a r ı . İk i e l in i yan yana ko

yup da sağa gitmek i ç in aks i tarafa bükünce istediğin tarafa gi

deb i l i r s i n . Ne ise ko rkudan düşünememişs in . 

K. — Ne soyuyorsun i s m a i l ? O senin dediğin havada gez-

miye ç ı kan la r iç in k i b i r kaç saat havada gezerler . B e n i m k i öy le 

m i y a ? B i z imk i f ı r l ama c ins inden zaten , gözümü açıp kapay ıncaya 

kadar b i r torbaya benzer b i r şeyin iç ine d ü ş t ü m . K o l l a r ı m da aç ık 

olduğundan bacak la r ımda b i r şa lvar iç ine girer gibi b i r y e r e ko l 

la r ımda b i r sa l ta ko luna girer b i r yere geçt i . Ben de zaten hava

da uçmaktan m ı d ı r , soğuktan m ı d ı r , nedir b i l m e m , fena halde 
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ü ş ü m ü ş t ü m . B i rden b i re soğuktan kur tu lunca o lacak buras ı ho

şuma gitt i , i sma i l ben de hiç se s , çaba lama f i l an y o k . Demeye 

ka lmad ı i smai l ka famda hamamın haloz kubbesine benzer b i r şey 

geçt i . On onbeş defa o kubbe baş ım iç inde olduğu halde omuz

la r ım ın üzer inde olacak f ı r ı l f ı r ı l döndü , d u r d u . ( Y e r değiştirirler) 

P. — B i r ade r bu senin baş dönmesinden i ler i gel ir b i r şey 

o lmas ın s a k ı n ? 

K. — A r t ı k oras ı bel l i deği l . B i r de bak t ım o kubben in üç 

taraf ında üç tene penceresi v a r . Ay ben d ı şa r s ın ı görüyorum. 

P. — Nerde olduğunu anlayabi ld in mi b a r i ? 

K. — E lbet te . 

P. — Neresi im i ş b i r ade r ? 

K. — B i r büyük vapur güvertesi o lacak . Ç ü n k ü v inç ler ha

lat lara b i r bak t ım deniz görünüyor . 

P. — Olduğun yerden m i görüyorsun b i r ade r ? 

K. — Hay ı r b i rader nerde olduğumu an lamaya ka lmad ı ayak

la r ım ka ld ı d i r i l ip b i re r b i re r çedik pabucun üzer ine b i r şeyler 

bağl ıyor . Şöy le b i r ayağımı yerden ka ld ı r ay ım baka l ım nereye 

girdi d iyecek o lduk o l d u m , ne m ü m k ü n , yer inden k ım ı ldanmıyo r . 

P. — Köstek leşmiş ler m i ? B i r kazığa f i lan s im s ık ı bağ

lamış lar m ı ? 

K. — U lan ben beygir m i y i m ? 

P. — E fend im tar i f in izden öy le an laş ı l ı yor . 

K. — Y a n i beygi r im h a . 

P. — Hay ı r can ım şüphel i demek i s ted im . . Son ra? 

K. — Ben kubbenin iç inde baş ımı sağa , sola çevirebi l iyo

r u m . 

P. — Eğ i l ip doğrulma da var m ı ? 

K. — Hah işte tamam onu tecrübe ed i yo rdum, B i rde ne gö

r e y i m ? Nefes im dara lmaya baş lad ı . Göz le r im evinden uğrayacak 

gibi o ldu ter lemeye baş l ad ım . 

P. — Demek ki bulunduğun halvet yeni ı s ınmaya boş lamış 

olacak. 
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K. — Nası l ha lve t? 

P. — C a n ı m sen hamam kubbesi fakat ufak halvet kubbesi 

demcdin m i ? Ne çabuk unu t tun , b i r ade r ? i ş te ben de o halvet i 

söy l l yo rum. 

K. — H a m a m değil can ım bak neler o l d u . İşte bu a ra b i r el 

sol e l imi s ıms ık ı yaka lad ı . Y u k a r ı ka ld ı rd ı sol ta ra fdak i pencerenin 

yanında düğme gibi b i r şeyin üzer ine koydu ve basd ı rd ı . 

P. — Kaç kuruşa basmış ın an layabi ld in m i b a r i ? 

K. — Çeyreğe benz iyordu. 

P. — Kazand ın m ı yoksa , gaip mi e t t in? 

K. — İ sma i l saçmalama d ö v e r i m . Ulan basma mı oyn ıyo ruz? 

P. — Pek i can ım nereye bas ı yo r sun? 

K. — C a n ı m ben basd ı r ı lan yer i gördüğüm yok . Basdı r ıyor-

lar . 

P. — Ben de onun ne olduğunu so ruyorum. 

K. — C a n ı m evvelâ düğme gibi b i r şeye ded im y a . işte 

oraya basar basmaz ku lağ ıma haf i f b i r fi-si-si-sl d iye b i r ses geldi . 

Bununla beraber de gayet rahat nefes a lmaya baş l ad ım . 

P. — Demek o düğme gibi b i r de l ik kapağı senin nefes de-

l iğ inmiş , öy le m i ? 

K. — B i l m e m öyle olacak. Ulan ne o luyorum diye eği l ip de 

ş u k ım ı ldanmıyan ayak l a r ım acaba b i r yere mi kak ı l d ı göreyim 

ded im . T a m a m eği l i rken ayak l a r ım b i rden kes i ld i , haf i f b i r v inç 

gürü l tüsüy le hava land ık , bu sefer öy le uçma f i l an değil ağır ağır 

k a l k ı y o r d u m . B i r hay l i hava landıkdan sonra y ine asaya doğru in

meye baş lad ık . Ne o luyoruz demeye ka lmad ı İ smai l şak ı r t ı b i r suya 

düştüğümü an lay ınca gözler imi açd ım . B i r de ne göreyim ismai l 

u m m a n b i r denize a t ı l m ı ş ı m . E t ra f ı görüyorum güze l , b i r de dik

kat et t im b i r gemin in güvertesinden denize a t t ı k la r ın ı an l ad ım . 

A m a ne olacak onun fa rk ında değil ş a ş k ı n , şaşk ın düşünüp etrafa 

baka rken b a k d ı m ba t ı yo rum. 

P. — Aman b i rader nefes, senin e l in a rkandak i deliğinde ml 

hâ lâ? 
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K. — Evet . Ç i r k i n b i r sedalı ka fa o lmuşsun d i ye e l imle ora

sını k a p a d ı m , i sma i l sen lak ı rd ıy ı nerenden an l ı yo rsun? Ulan b i r 

dalgıç o lduğumu hala an layamadın m ı ? 

P. — İşte nefes del iğini ben de onun iç in so rdum ya . Nas ı l 

an lad ım b i r ade r ? Senin t a r i f i n , b i ld iğ imiz b i r dalgtçdan başka b i r 

şey deği l . Pek i çok merak e d i y o r u m , sonra . 

K. — Sonras ı biz boyuna d ibe doğru ind ik . İ nd ik ind ik indik 

P. — Dur b i rader o kada r inme su der in leş t ikçe tazy ik kuv

veti faz la laş ı r . Tazy ik ve may i in tes i r i le ö l ü r insan , ne yap ıyorsun? 

K. — A n l a d ı m ama İ sma i l ş imdi i n m i y o r u m . Z ihn ine m i do

kundu ulan geçmiş şeyi an la t ı yo rum. 

P. — Oy lo y a b i rader h a k k ı n v a r . O kadar da ld ım ki seni 

geçmiş im. Son ras ı . . . . 

K . — Ha sonras ı b iz dibi bu lduk . A m a n İsmai l ne ayd ın l ı k , 

nc fe rah . Hele o hiç görmediğimiz acaib ot gibi yosun gibi y u m u 

şak şey ler in deniz in tes i r i le gel in gibi i k i yan ına sa l lanmas ı ve 

boyun k ı rmas ı görülecek şey. Han iya b iz burada sünger taşı de

diğimiz de l i k ve hak îkaten süngeri and ı ran taşlar yok m u on la r ın 

envai o rada , görmel i . Hele geyik boynuzuna benzer k ı rm ı z ı ağaç

ları görsen . . . 

F. — Evet . . İşte hak i k i mercan on la rd ı r . Çok k ıymet l id i r . 

K . — Ona mercan mı eler ler? 

P. — Oy le y a b i rader . Sen b i lmiyor m i y d i n ? İşte as ı l mercan 

dedik ler in i gördün . O k ı rm ı z ı yaprağı dökü lmüş ve çok da l l ı bu

dak l ı ağaca benzeyen şeye mercan der ler . 

K . — T u h a f şey be İ sma i l . Ben ise hala b iz im maha l le kc-

lu.jı o lan Hacı Hüsrev beyin b i r kölesi va rd ı y a , s i m s iyah a rab , 

işte onu mercan b i l i yo rdum. 

P. — Evet a m a onun i smi Mercan , yan i onu mercana izafe 

e tmiş le r . 

K. — Mercana mı m i sa f i r e tmiş ler a n l a y a m a d ı m . 

P. — Hay ı r c a n ı m misa f i r demedim izafe ded im. Y a n i s iyah

lar ın ağ ız la r ın ın , burun la r ın ın ve böyle hava görmiyen ler in v e içer-
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de yani meselâ göz kapak la r i le , göz p ınar la r ın ın d ikkat o lunur ise 

iç ler i k ı r m ı z ı olduğu görü lür . İşte bundan k inaye olacak s iyah 

renk l i A f r i k a l ı y a mercan i smi ve r i lm i ş t i r , d e r i m . 

K. — Her ne ise b i r yaş ıma daha g i r d i m . 

P. — Kaç o ldu? 

K. — 5 9 . 

P. — Y a z olIi dokuz. Hamd i efendinin üzer ine de re ş id . 

K. — U lan ke l ayı begden b i r rezil d iyorsun öy le m l ? O re

zi l sens in . 

P. — Ne münas ibe ! a c a n ı m . 59 zu son pey o la rak kabul 

e t l i k , reş id ded im . Y a n i ell i dokuzda üzer inde ka ld ı . 

K. — U lan kend imi müzayedeye mi ç ı k a r d ı m ? Ne ha l t edi

y o r s u n ? İ sma i l sana h ikaye an la t ı r gibi baş ıma geleni an lat ıyc-

r u m , sen havyar kes iyorsun gal iba . 

P. — Nerde o tal ih bizde H a m d i c i ğ i m , havyar ın okkas ı ta

m a m al t ı yüz k u r u ş , dükkânda olduğu yerde b i le göz k i r a s ı o la rak 

soyr ine on para a l ı yor la r . B i z havyar ı nerde bulup da kesebi l i r i z 

b i r ade r ? 

K. — Havyar ı kesmezsen seni de mi kesemezs in? Ulan ne 

ar ı latacağımı şaş ı r t ı yo r sun , 

P. — Şaş ı racak b i r şey y e k deniz in dibindesir ı . Y a n i seni 

d ip lemiş le r . 

K. — Su ra t ına b i r y u m r u k ine r sem, ak l ı n baş ına gel i r edep

s iz her i f sen i . 

P. — C a n ı m du rup d u r u r k e n böyle hiddet ve şiddet neden 

icap ediyor . 

K. — Dedim y a sura t ına y u m r u k in ince dipde, d ı şa rda gö

rü r sün . Sus da h ikâyey i b i t i r ey im be c a n ı m . 

P. — Peki a can ım yuka rdan asaya kadar ku lak kes i ld im . 

K. — Gö rünüyor k u l a k l a r ı n eşşek kulağına döndü , dinle 

hödük. 

P. — Söy le düdük . 
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K. — T a m a m iste. İş i tseydin ba r ı ş ı rd ı k , a r t ı k sen bana yut

tur , ben sana , başka b i r şey ka lmad ı . 

P. — A m a n Hamdi efendi b i rader ne yu t tu racaks ın . Kar

n ım da o kada r aç k i so rma g i t s in . 

K. — (Şiddetle bağırarak) Eyyyyyyyyyyy i smai l b ı rak 

s imdi ç ı ld ı r acağ ım . A l laha I smar l ad ık . ( Y ü r ü r ) 

P. — ( Ö n l e r ) C a n ı m vakay ı b i t i rmeden nereye böyle. B i r 

defa y a r ı m b ı r ak ı l ı r m ı ? A b i rader ç ı ld ı rd ın m ı y e k s a ? 

K. — Ulan meydan m ı ver iyorsun b i t i r m e y e ? Ç ı l d ı rmak da 

işte ş imdi baş l ıyor . Daha ne ka ld ı be her i f . A l lahasen yakamı b ı r a k 

<|idip rahat b i r nefes a l a y ı m . A r t ı k i l la l lah be. 

P. — Peki pek i a r t ı k h i ç ağzımı açmıyacağ ım , hep seni d in

leyeceğim. İşte söz ve r i yo rum ve s u s d u m . Hadi b u y r u n . 

K. — Neye? 

P. — C a n ı m vak 'an ın alt ta ra f ına . 

K. — İ smai l b ı r ak t ığ ım yerden baş l ı yo rum . B i r söz söyler-

sen h ikâyey i b ı r a k ı r , g ı r t lağına s a r ı l ı r ı m . 

P. — Y o k can ım söz ve rd ik y a a r t ı k . Sade seni dinleyece

ğ im, hadi ya l l ah . 

K. — Ne o kalafat yer inde sal m ı çek i yo ruz? 

P. — Bak b i rader ş imd i kabahat ben im m i , hani ya sen h i-

. kâyeni an la tacakt ın . B a k ş imdi de ka la fat yer ine sapt ın . 

K. — Ulan hadi söyle demek duru rken haydi ya l lahın yer i 

ini var , so ra r ım sana? 

P. — Y a n i başla demek is tedim. Ne ise ben verd iğ im sözde 

duruyorum bak (E l in i ağzını götürür) E lhap işte ben im b i t t i . Hadi 

s imdi sen baş la . 

K. — Ulan ( İ s m ı l l ' i taklit ederek) e lhap (Ağzını k ı p a r ) 

P. — (Burnundan söyliyerek işaretle ne yaptığını onun söy

lemişini anlatmayı cabalar) H i m h im h im h im h i m h im h i m h im 

K. — (P işek i r ı taklit e d e r ) H i m h im h im h im h im h l m h im 

P. — Ne yap ıyorsun Hamdi efendi b i r ade r ? (Bağırarak) 

K. — Ulan sen demedin m i başla d i ye? 
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P. — Dedim ama birader benim gibi yap demedim. Sen 
vak'aya basla dedim. 

K. — İsmail kesecek misin, ben kesip savuşayım mı? 
P. — Söyledin ya haydi başla; denirin dibindesîn. 
K. ;— Evet.. Aman birader o bizim bildiğimiz en güzel sün

gerler yok mu? 

P. — E var hem de tabak gibi olanları da var. 
K. — Onlar bunların yanında süprüntü bile olamaz. İsmail 

sen süngerin enva'ını orada gör. Balıkların çeşidini bilmem nasıl 
tarif edeyim. Boynuzlusunu mu istersin, uzun kuyruklusunu mu 
istersin, torpil gibisini mi İstersin, hatta maymuna benziyenl bile 
var, artık o destereli elli ayaklıları saymağa hacet yok. Bunların 
arasında öyle güzelleri var ki insanın çi çi yiyeceği geliyor. Ya o 
renkleri, bir eşi yok ki sana göstereyim. Tarif edilemez yılan gibi
lerini saymıyorum. Bildiğimiz yılan balıklarının bam başka çeşi
di. Hap böyle gelip yanıma suratıma dargın gibi durup bakıyorlar. 
Derken İsmailciğim, bir de ne göreyim, tamam karşımda bir çok 
gayet uzun bacaklı tancere kadar götü, torba gibi vücutlu ve her 
bacağının üzerinde dibinden taaa sivri ucuna kadar muntazam 
sıralanmış binlerce düğme yok mu? Hem de nasıl, biliyor musun? 
Birader vücuduna yakından sıralanmaya başlayan sedef düğmeler 
gayet iri sivri ucuna geldikçe ufaklaşıyor. Çok korkunç bir şeyler. 
Karşıma dizilmiş bir kaç ayaklarını dibe dayamışlar öbür ayak
larını bana doğru uzatıp kıvırarak çekiyorlar çamaşır ipî gibi türlü 
şekillere sokup duruyorar, tencere gibi gözlerini de bana dikmiş
ler hain hain suratıma bakmıyorlar mı birader? 

P. — Evet evet onların küçüğü adalarda çoktur, ismine de 
ahtopot derler. 

K. — Hiç de duymadımdı İsmail bu ismi. Nasıl isim öyle 
balık ismi mi? 

P. — Evet balık ismi efendim. Bu isim kadim yunanilerden 
gelmişdir. Bu ismin esası efta puti'dir, yani türkçesi yedi ayaklı 
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demekt i r , baksana b i rader hesap meydanda sen de b i l i r s in epta ne 

demekt i r ? i ş te rumca b i r ke l ime , söyle b a k a y ı m . 

K. — Evet evet İ smai l ak l ıma geldi . B i z i mahal le bakka l ı 

Ivon epta o k k a d iye b i r şey ler m ı r ı l d a n ı r d ı . K ü f ü r f i l an o lmas ın 

d iye merak e t t im de s o r d u m d u , o da bana epta yed i okta sek iz 

demekt i r d e m i ş t i . A k l ı m a geldi . Ş imd i b u k o r k u n ç şeyler i b i z im 

adada nas ı l tu tuyor la r , b i rader on la r müf r i t b i r şey . 

P. — Hay ı r e fend im , b i z im denizdeki ler öy le senin tar i f 

ett iğin gibi müf r i t şeyler deği ld i r . 

K . — An l amad ım o b i tmeyen nedir an l amad ım . 

P. — C a n ı m yiyeceğini işte o düğmelere b i r kere kapt ı rd ı 

m ı a r t ı k onun el inden ku r tu lman ın imkân ı k a l m a z , z i r a b i r tek in i 

yap ış t ı r ı r yap ı ş t ı rmaz derhal boşta olan diğer a l t ı bacaği le o şe

y in et ra f ın ı k ı s k ı v r a k ip gibi s a r a r . Ve s ı k a r a k y a ö ldü rü r yahut 

canlı canl ı ağzına götürür yavaş , yavaş yor . Ş i m d i sen bunlar la 

hem de b i r tanesi değil do t amam dört tanesi le k a r ş ı l a ş m ı ş s ı n . Ey

vah . B a r i yemedi ler m i , no yapt ın b i r ade r ? Y o k s a yedi ler m i ? 

K. — U lan yenmiş o l sayd ım ş imd i burada m ı , ohtcpot lar ın 

karn ında mı o l u r d u m ? 

P. — Pek â lâ demek k i ku r tu ldun . Nası l o ldu da kur tu la -

h i ld in? 

K. — On la r hücum ett i le r , a m a senin dediğin gibi b i r şey-

lnr yapamadı la r , bana uzanan t i t reyerek geri çek i ld i . Neden b i lmem 

ıjalibo beğenmediler . A m a b i r müddet durdu la r y ü z ü m e bak t ı l a r , 

k i m uzanıyor , t i t reyerek ger i çek i l i yo rdu . 

P. — Dur ha t ı r ıma b i r şey ge ld i . Sen nefesi nas ı l a l ı yorsun? 

K. — B i l m e m ş imdi burada nası l i sem orada da öyle ferah 

lnrah nefes a l ı yo rdum. 

P. — Baş ındak i başl ığa merbut h i ç b i r şey y o k m u id i ? 

K. — Nası l yok b i r alay ip ler boru lar te l ler le dolu id i . 

P. — Hah işte on la r ın iç inde e lekt r ik ceryonı veren b i r İk i 

kablo v a r d ı . Seni e lek t r i k l emiş o lacak la r ahtopotlar s i n a t aka r r ip 

< dememiş ler . , 
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K. — Ne edememiş ler? 

P. — E fend im teka r rüp , yan i soku lamamış la r . Anlaş ı ld ı her 

ne hal ise. Hepsi de an laş ı ld ı . Ya ln ı z meçhul ka lan b i r yer i va r . 

O da seni n iç in dalgıç yapt ı l a r , b i r . . . . B i r de ne d iye ind i rd i le r? 

K. — İ smai l bunlar ın hepsini sonradan an lad ık . 

P. — • Pek â lâ ne i m i ş ? Dur evvelâ b i r ke r r e yuka r ı ya ç ık ba

k a l ı m , öy le y a ş imd i daha dipdosin . 

K. — O ra s ı b i r şey deği l . Y u k a r d a n ipler i boş b ı r a k t ı l a r , 

ka famın sol tara f ında y ine sağdaki gibi b i r düğme v a r m ı ş . Ben 

b i lm iye rek sağdaki nefes düğmesi d iye ona bas t ım . B a k d ı m nefes 

fa rk e tmedi . Y a n l ı ş olduğunu an layarak sağa basd ım. Nefes verdik

ten sonra istediğim gibi hareket .edebileceğim kadar o ipler bo

ş a l d ı . Ben serbest ka l ınca hareket e t t i m . Ben inmed im daha doğ

rusu kend i kend ime yü rümeye baş l ad ım . 

P. — Evet öy led i r . Serbest ka l ınca su la r ın ce ryan ı ile i lerle

m i ş s in . Peki ahtopotlar ne yapt ı l a r o z a m a n ? 

K. — A m a n İsmai l o ras ın ı h i ç s o r m a . Ben im üzer ler ine yü

rüdüğümü görünce öy le kaçt ı la r k i . Kend i kend ime gelmeden ba

y ı l d ı m . Daha sonra y ino nefes düğmesine yan l ı ş b a s t ı m . B i r de 

bak t ım k i yuka r ı ya doğru çek i l i yo ruz . B i r az sonra deniz in yüzün

de i d i m . Y i n e v inç indi b i r ye r imden kanca lad ı , ya l lah güverteye 

ç ı k t ı k . Derhal o her i f le r gene baş ıma üşüştü ler . Her b i r i s i b i r şe

y i m i sökdü , ben de meydana ç ı k t ı m . Bu i y i , ama bu her i f le r b i r 

çok şeyler soyuyor l a r , ben h iç b i r şey anlamadığımı işaret ediyo

r u m , nihayet v a r m ı ş b i r tü rkço b i len , ama ne tü rkçe sen de ba

y ı l ı r s ı n . 

P. — Ne i m i ş , seni n i ç in da ld ı rm ı ş l a r ? 

K. — Hah onu da anladık e fend im . B u b i r dalgıç a let i im i ş 

ve bunu yen i keş i f e tmiş le r , senin dediğin gibi çok der in su la ra 

batab i lmek i ç in yap ı lm ı ş da prova edecek lermiş . T a m a m d ı r prova 

edecek i ç in da lan adam o a ra abdest i s ı k ı ş t ı r m ı ş , d iğer ler i elbise

ler i haz ı r lay ıncoya kadar iş in i b i t i rmeye g i tmiş . T a m a m onlar ı 

haz ı r l ad ık la r ı zamanda ben güverteden doğrudan doğruya hadi da l-
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gıç e lb ises in in İçine düşünce da lacak adam geldi e lb isenin iç in» 

gi rd i zanni le hemen lâz ım gelen iş lere da lmış la r . Ben im yüzüme 

bile bakmaya hacet görmemiş le r . Ve denize an lat t ığ ım gibi in

d i rm i ş l e r . Ben dibe indikten sonra o da lacak adam ge lmiş , takat 

a r t ı k ona l üzum görmemiş le r . Ç ü n k ü d ibe inip te b i r iş görecek 

değil ya ln ı z bu yeni a let in suya ne kada r dayanarak iç indeki eda

ma b i r za ra r ver ip vermediğ in i veyahut s ı ka rak suyun yüzüne 

atıp atmayacağın ı an layacak la rmış . Vaz i fe o k a d a r m ı ş . 

P. — Doğrudur . Oyle y a suyun yüzüne a tn ıayup da o m u -

zuna ensesine veyahut bacak la r ına f i l an a tarsa o lu r ya at ı l ı ş bu a ta r 

suyun yüzüne tesadüf eder ama y a gözüne ya avurduna tesadüf 

ederse tabi i mat lup sabit o lamaz . 

K. — Mahmut zabit o lamazsa on la ra n c ? 

P. — An lad ım o sonra sen orada yani gemiden nası l ve ne

reye ç ı k t ı n , o ras ı neresi i m i ş ? 

K. — Va l l ah i İ smai l söy ledi ler a m a hat ı r ımda ka lmac l ı . 

P. — Dur can ım bon ş imd i b u l u r u m . E fend im Ccbo l i ta r ı k 'dan 

geçtiniz m i yani İspanya su la r ın ı a şmış la r m ı dedi , böyle b i r söz 

falan on l a rdan? 

K. — Va l l ah i i sma i l İspanak sa latas ı görmedim d u y m a d ı m 

ama orada b i r ceboci F a r u k d iye b i r söz geç iyordu . 

P. — Hah t a m a m . S ic i l ya 'ya yak ın b i r yerdo bulunduğunuz 

meydana ç ı k t ı . 

K. — S i c i m y i y ip yemedik le r in i b i lm i yo rum ama b i r çok 

henim an layamadığ ım şoylori soyuyor la rd ı . 

P. — Dur . Fakat sen sonra gemiden nereye ç ı k t ı n ? 

K. — Y u h . , ç ı k m a y a meydan k a l m a d ı . 

P. — Y a buraya t ek ra r nası l geldin öy le ise? 

K. — Hah işte oras ın ı an latacağım. 

P. — Söy le bakay ım çek merak l ı b i r vok 'a b u . Adeta b inb i r 

g.-cc h ikâyes ine benziyor . 

K. — Y a b i rader hak ika ten öy le o l d u . Bak ne o ldu? 

P. — Y a ben de onu merak ed i yo rum. Çok merak l ı b i r vak ' » . 
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K. — Ben meydana ç ı k ıp da meseleyi an ladıktan sonra öğren

d i m ki tecrübe i ç in dalacak adam gemic i fa lan deği lmiş . Teh l i 

kel i iş o lduğu i ç in d ışardan b î r canından bezmiş f ı ka ray ı para 

ile tu tmuş la r . Ş imd i bu iş i tesadüfen ben görüver ince , her i f pa

ras ın ı a lamıyacağın ı zan ederek , benim ekmeğimi e l imden aldı 

d iye fena halde k ı zm ı ş . Ondan sonra sen al lahdan bana belâ m ı 

geldin d iye b i rdenbi re üzer ime at ı l ıp da gözümün üstü budur diye 

b î r hüdayi s i l l e kondurmaz m ı ? O can acıs i le bi lsen İsmai l ye

r imden f ı r l aya rak nası l gözler imi a ç m ı ş ı m . Az ka ld ı de l i recekt im. 

Y e r i m d e n nası l f ı r lad ığ ımı b i lmed im . 

P. — Ne o Hamd i efendi b i r ade r ? Denizden ç ı k t ı k tan sonra 

insana b i r rahavet gel i r y a ondan o lacak . 

K. — i smai l saz m ı ça l ı yo ruz , şa rk ı m ı söy lüyoruz? No Ne-

havendi , uykudan f ı r l ad ım d i y o r u m . 

P. — Ne uykusu be b i rader , ş imdi dalgıç l ıkdan bahsederken 

b i r uykuclur ç ı k a r d ı n . Y a ben a n l a m a y o r u m , yahut da sen saç

ma lamaya baş lad ın . Al lahasen şunu doğru l t . 

K . — O l u r doğru l tay ım. Uykusunda b i r i b iz im ka r ı ya sulan

m ı ş , o da böyle şey ler i sevmez her i f in surat ı budur demiş b i r 

y u m r u k konmuş mesele bundan ibaret . 

P. — O lmad ı y ine an layamayorum Hamd i ' c iğ im , b i rader , se

n in vak 'a i le bu sözün aras ında dağlar v a r han i . Sorez kanda Se

lan ik . 

K . — Ne Serez i var no Se lan iğ i . İ smai l insan rüya görmez 

m i ? 

P. — Evet görür . 

K . — Hah bon do işte rüya g ö r m ü ş ü m , an layamadın mı ha l a? 

P. — A y baş ıma geldi d iye b i r saatt i r anlatt ığ ın rüya mı 

id i ? 

K. — Ey onu o lmuş d iye m i d in led in? Ulan ne abda l s ın . Ulan 

ben, k i m da lg ıç l ık k i m ? Ben gemiy i duvarda su d iye bardakda 

sey i r etmek ister b i r a d a m ı m . Sa l ıncakdan uçar da gemi güver

tesine nesi l düşer be? H i ç do ak l ında mı yok a b i rader? 
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P. — Hey si lah İy i l iğini ve r s i n . Sen tat l ı tat l ı an lat t ıkça ben 

hala c l m u ş da b i r mecara d iye da lm ı ş da d i n l c y o r u m . Hernehal 

ise b i rader . Ş imd i nc ile meşgu l sün? 

K. — O ne demek o luyor i smai l an l ayamad ım? Ha ha an la

d ı m , h iç . 

P. — V a h vah vah . Pek i çoluk çocuk senin basında değil m i ? 

K. — Hay ı r deği l . 

P. — Aman sen ya ln ı z m ı yas ı yo r sun? 

K. — Y o k c a n ı m ya ln ı z o lu r m u y u m ? K a r ı m v a r , ç o c u k l a r ı m 

var . 

P. — O halde işte ben de onlar ne yap ıyor la r d iye soruyo

r u m . 

K. — Can ım on la r ne yapab i l i r l e r ? Annem çek yaş l ı b i l i 

yo rsun , çocuk la r ın yaş l a r ı ise valdenin onda b i r i , 

P. — A l l ah bağış las ın b i rader . Kaç tane? 

K. — İ smai l o ras ın ı hiç s o r m a . 

P. — E fend im pek mi ç o k ? Nası l s iz i ürkütecek kada r m ı 

de r s in? 

K. — E ve t , ekse r id i r l e r . Evde b i r az tamir va rd ı da ondan 

b iz im çocuk la r hayvan m ı ? 

P. —- Neden ik i gözüm hayvan o las ın ız? Den öy le b i r şey 

- demedim. Es tağfuru l l ah , yan i ekser id i r l e r d e r i m . 

K. — E ve t , ekse r id i r l e r . Evde b i r az tamir va rd ı da ondan 

ka lmış o lacak . 

P. — Efendim nedir o ? K a l a n çocuk la r ı s o r u y o r u m . 

K. — U lan çocuk la r ekser d iye m i s o r u l u r ? Sen adeta ç i v i 

• .örüyorsun. 

P. — E fend im kusura b a k m a da lg ın l ı kd ı r . Ekserden mak-

v ı t yani çok mudur d iyecek i d i m . 

K. — A l lah k i m i n varsa bağış las ın . V a r işte c a n ı m . 

P. — Ne kadar , ne çek ide? 

K. — Eğer hepsin i b i r yana teplarsan b i r kaç kanta r çe

ker . 
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P. — KÎ? 
K. — B i l m e n i . 

P. — C a n ı m ben çocuk la r ı s o r u y o r u m . Y a n i kaç tanedir 

demek i s t e r i m ? 

K . — Ç o c u k so rmak böyle iskeleden çeki i l * odun a l ın ı r 

gibi m i s o r u l u r ? 

P. — E f end im siz an layamadın ız . Ben hem adedini hem de 

ah lak i o lacak ahva l le r in i s o r d u m , fakat hakipayin iz an layamadın ız . 

Na ise anlaş ı ld ı k i b i r kaç yaş yaş l ı s ın ız öy le m i ? 

K. —• İ sma i l yak laş ı yor . 

P. — Namaz vak t i m i ? 

K. — Hay ı r dayak v a k t i . 

P. — O da ne demek olur e fend im? 

K. — Beyn in budur d iy ip do b i r y u m r u k y i y ince o zaman 

ne demek olduğunu onlars ın . 

P. — - B i rader biz burada muhabere , münakaşa değil de mu

sahibe etmek i ç in du ruyo ruz . 

K . — An lamad ım İ sma i l o murda r evde k i m münakaşa k i m 

oluyor c a n ı m ? B i rader şurada iki sohbet ederek bunca uzun sene

ler in hasret in i g idere l im d e r k e n , saçma sapan i s im le r adamlar

dan bahsed iyorsun , bu da n e ? 

P. — A b i rador ben de onu soyuyorum y a . B iz hasret imiz i 

izaleye ça l ı ş ı r ken münakaşaya baş lad ık . 

K . — Öyle yo l a m a m ben im de dediğim o y a . B i r Ta l i s in in 

bezini aza l tmaya b i r de menekşeye baş lad ık . 

P. — A n l a m a d ı m . 

K. — Haydi a l l ah ın ı seversen şurada a ramızda b i r boğuşma 

ç ı kmadan ay r ı l a l ım İ sma i l . 

P. — Ne münes ibet , şurada hasbihal edip d u r u r k e n neden 

ay r ı l a l ım vo neden aramızdan ka ra kedi geç i re l im? 

K. — Aramızdan su s ı zmaz , değil k a r a kedi geçs in . O o lmaz 

y a İ s m a i l . . Şu saçmala r ı b ı r a k da ben im de rd ime b i r ça re b u l . 

P. — Hay ı r o la b i rader ne derd in v a r ? 
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K. — Denlinden an lat t ık ya etraf ı ço luk çocuk a ld ı . Bande 

b i r iş yok sef i l b i r ha ldey im. 

P. — Aman bi rader deme. C a n ı m bunu b i r saat t i r söyleme

din demek , vah vah ne yaz ık ne yaz ı k . Demek s imd i sen h iç f i i l i n 

fai l i deği ls in öy le EeeeccceeMii i i i i l i i vah vah v a h vah vah ç a h . . . . 

K. — (Abda l ebd.il P i şekûr ı d in ledikten s o n r a ) İ sma i l sen 

bana\ m ı ac ın ı yorsun , ördek tak l id i mi yap ı yo r sun , an layamadım. 

•p. — Aman b i rader ne ördeği , ne tak l id i . Teessürümden ne 

söyledi ğ imi ne yapt ığımı b i l em iyo rum. 

K. — Haydi can ım a l lah ın ı seversen ( Y ü r ü r üzgündür ) 

j P. — ( Ö n l e y e r e k ) C a n ı m bi rader neden bu kadar müteessir

sin. ! Dur b i rader derd in i anlat da b i r çares in i düşüne l im . 

I K . — Sonin b i r halt edeceğin yok , bar i b ı rak da ben kendi 

derejima y a n a y ı m . 

P. — Nası l o lur b i rader , ben seni değil hiç tan ımadığ ım 

insanlara bi le y a r d ı m ed iyo rum. ( D ü ş ü n ü r ) Dur d u r d u r bak az 

kaldı u n u t a c a k d ı m . B i rader senin el inden hiç iş gelmez m i ? 

K. — Ne gibi iş İ s m a i l ? 

P. — Mesela marangoz luk , duva rc ı l ı k , demi r c i l i k fa lan f i l an 

gibi iş ler . 

K . — İ sma i l sen beni benim kadar b i l i r s i n . Ben bey le iş ler 

yapabi l se/d in i bu kadar s ı k ın t ı ya duçar olur m u y d u m a b i r ade r ? 

P. — Kend in i can ım adeta b i r e v i m i köyde b i r az tar la 

bir kaç koyundan başka b i r şeyi o lmayan , hayat ın ı hemen hemen 

ormanda geç i rmiş b i r ine benzetme. Sen de şeh i r l i s in a c a n ı m . 

Bu kadar ac iz göstermek doğru mudur k a r d e ş i m ? 

K. — Ac iz nedir İ s m a i l ? 

P. — Can ım boşluk demek , yani kendin i bomboş gösteri

yorsun de r im . 

K. — Ne ise ş imdi nasihat i b ı rak da derd ime b i r çare b u l . 

Sen de b i l i r s in k i ne yaptdarsa o k u m a d ı m , nereye verd i le rse dur

mad ım . Doğru dürüst b i r ustanın yanında ça l ı şa rak b i r sanat 

' iğronemcdinı . G ö n l ü m ü n istediğini y a p t ı m . Kend im i eğlence oyuna 
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haylazl ığa k a p t ı r d ı m , büyük le r im in tecrübel i adamla r ın nasihat le

r ine ku lak a s m a d ı m . Herkes in ak l ından kendi a k l ı m ı daha uygun 

b u l d u m . Has ı l ı benim yürüdüğüm yolu fena olduğunu söyleyerek 

doğru yolu k i m gösterdi ise d in lemed im. Ş imd i on la r ın dediği 

geldi çat t ı . 

P. — B i r sakat l ık fa lan yok tu r inşa l lah , 

K. — O kadar kuvvet l i çatmadığı iç in büyük b i r hasar ver

medi ama y ine baş tarafda ufak tefek hasar yok deği l . / 

P. — V a h vah v a h . . Bordolara ba lonlar kor la r ancak (böyle 

tesadüfler in önüne geçmek i ç ind i r . S iz de böyle balonlar müsa

demeler man i o lacak k o r k u l u k l a r yok m u id i ? 

K. — Hay ı r yokdu da baş taraf tan sakat landık . İ smai l ga

liba s ı r t ın kaş ın ıyor . U lan ben ne s ö y l i y c r u m sen ne soyuyorsun . 

P. — Neden efendim yan l ı ş m ı an ladım der s in? Ge ld i çattı 

dedik y a bende b u çat ı şdan b i r sakat l ık olup olmadığın ı so rdum. 

K. — Ulan gemi sa lapur be sandal gibi şeylerden b i r i de

ği l zaman yanı kötü vak i t le rden za ra r l ı saatler geldi . 

P. — T a m saatde geldi , b a r i ? 

K. — E v e t ; tam saatte geldi . Doğrusu sözünde pek sad ı km ı ş . 

P. — G ü z e l , vak i t ne v a k i t ? 

K. — Ah ı r zaman . 

P. — C a n ı m öylesi değ i l ; yani sabah mı akşam mı y o k s a . 

P.uzmcreden b i r i m i y d i ? 

K. — Y a k l a ş t ı , hatta geldi b i le . 

P. — E fend im gelen ned i r ? 

K. — Su ra t ına b i r y u m r u k . Ulan ne saçmalayorsun ben ne 

söy lüyorum sen ne soyuyor sun? A lay m ı ed iyorsun? Ben cah i l 

ka l ıp b u gün sü ründüğümü s ö y l i y c r u m . Sen benimle alay ed iyorsun . 

P. — E f end im buradan da an laş ı l ı yor k i cah i l o lmak pek fo

na b i r şeyd i r . İşte böyle insanla a lay eder ler . Her ne hal ise ben 

lat i fe e t t i m . Ş imd i sen hiç b i r i ş le meşgul değil mis in b i r ade r ? 

Pek i o halde nası l geç in iyorsun? 

K. — O ras ın ı h i ç so rma . İ sma i l her gün yeni b i r keder iç in-
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dey im. B i r kc ro geçinmek zor luğu sonra işs iz l ikten can s ık ın t ı s ı 

ç ı l d ı rmak l ı içden b i le deği l . 

P. — Vah vah vah b i rader çek keder e t t im . B inaenaleyh b i r 

çares ini bu lu ruz . 

K. — Aman İ sma i l sen b i l i r s i n . Bak a r t ı k paçavra Hüsnü-

yü mü b u l u r s u n , esk ic i Hüsnüyü mü b u l u r s u n . B i r çare bul da 

ne o lursa o l sun . 

P. — Bak b i rader senin sözü ters an l aman bile burada işe 

ya rad ı . Ben çare hüsnü dedim sen paçavrac ı Hüsnü anladın ve 

eskic i d iye b i r söz söyledin k i ş imdi e l im in a l t ında b i r ahbap 

var k i b u adam esk i c id i r . Benden de yamak i s temiş t i . Senin sözü 

ters a n l a m a m bana cnu ha t ı r l a t t ı . Seni c n u n yan ına yamak yap

sak c l u r m u ? 

K. — Nası l o lmaz İ s m a i l . Bak çomak o lsun ne o lursa o l sun . 

İş o lsun da para gelsin mesele o rada . 

P. — Çok güzel fakat senin esk i c i l i k e l inden gelir m i ? 

K. — Ne esk ic i l iğ i İ s m a i l . E s k i şeyler mi a l ıp satacağız? 

P. — Hay ı r e fend im . A l ıp satmak t i caret t i r . Sen in yamak 

olacağın iş ise esk i kundura la r ı tamir etmek o lacakt ı r . E l inden 

esk i c i l i k gel ir m i d îye c n u n iç in so rdum. 

K. — Aşağı y u k a r ı ufak tefek bece reb i l i r im , çek iy i o lu r 

• m ı İsmai l ihmal etme o dama veyahut d ü k k â n nerdo ise hemen 

( j idel im. 

P. — Yooooo o kadar aceleye gelemem bi rader . B i r kerro 

l i n i n vaz iyet in i b i lmek icap eder. 

K. — Ben im vaz iyet im meydanda . Y o k s a ö lüme mi gidiyoruz 

İ i m a l i ? 

P. — C a n ı m ne ö lümü a b i rader? Vaz iyet dedim vasiyet de-

Oil, ters an lad ın . 

K. — Peki o ne ise yapa l ım d a , işe baş l ı ya l ım . 

P. — Evet doğdudur . Dur ş imdi b i r inc i y i so ray ım . B u sanat

l ı mükel lef m i s i n ? 

K. — işte y ine an lamad ım. Ş imd i münas ibets iz b i r şey söy-
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l e r im k ı r a r s ı n . Kaçd ı r söyledim be b i rader benim aniayamıyaca-

ğım lak ı rd ı l a r ı söyleme vesse lam. 

P. — C a n ı m hak l ı s ın f aka ı a l ı ş ık t ık ağzımdan kaç ı r ı yor . Es

k i c i l i k sanat ın ı b i l i r m i s i n ? 

K. — Buna can ım deminden beri sordun b i l i r i m dedik y a ? 

P. — Pek â l â , s ı r ı m çekebi l i r m i s i n ? 

K. — Eve t ç e k e r i m . 

P. — Nas ı l ? 

K. — Bayağı be. 

P. — Mesela şöyle b i r uç yaka laya rak fevkalâde b i r sürat le 

mi çekers in yoksa efendim ağır ağır m ı çekers in? 

K. — H a ha an lad ım . E fend im ekser i bu işi k ı ş ı n y a p a r ı m . 

P. — C a n ı m bu iş ya ln ız sadece k ı şa mı m ü n h a s ı r ? 

K. — Has ı ra f i l an hacet yok . K ı ş ı n daha faz la çekdiğimdon 

öyle söy led im. Mesela k ı ş la r m a l u m , havanın soğuk o lmas ı tabiî 

o la rak çekd i r i r . 

P. — E f end im neyi ç e k t i r i r ? 

K. — Nezleden b u r n u . 

P. — Ne b u r n u b i rader ben nezleden bahsetmiyorum. S ı r ım

dan bahsed iyorum, sen ise burundan bahsediyorsun . 

K. — S ı r ı m dediğin b i ld iğ imiz ip gibi der iden yap ı lm ı ş ip m i ? 

P. — Evet c a n ı m . Beş yaş ında b i r çocuğa sorsak b i l i r . . 

K. — Ne ise bon yan l ı ş an l ad ım . Y a p a r ı m bi rader s ı r ı m da 

çöke r im , b u r u n d a . Son bana iş göster. 

(Zurna Anadolu havası çalar) 

P. — Hah t amam da s ı ras ında gel iyor . İşte usta o lacak adam 

da gel iyor. 

ABDI AGA — (Meydana gelir) E ve t , İ smai l i ş le r imi deslek-

kah lad ım . Ş i m d i iş b i r ya rd ımc ıya k a l d ı . 

P. — Abdi Aga onu da ben sana haz ı r l ad ım. 

AB. — Aman efendime d i yem çok gözol. Nerdo, göre l im? 

P. — (Hamdi efendinin kolundan tutarak iter) A l sana sa

na sadık b i r y a m a k . 
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ABDI — ( Hamdl'yi dikkatli süzdükten sonra sağa sola çevire

rek inceden inceye inceledikten sonra bir de geriye çekilerek İleri 

geri gide gele süzer) Fesüpanna l lah . Ne kadar la benzeyiş . B u çek 

şey aman efendime d iyen i . . 

K. — (Ağzını açıp parmakla avurdunu da genişlettikten son

r a ) B i r de istersen baş ıma da bak da a ldenmış o lmayas ın . (Plye-

kâra d i n e r e k ) İ smai l a l lahasen bu her i f ç ı r ak m ı a lacak dolaba 

koşulacak at pazar ında beygi r m i a l ı yor? 

P. — No münasibot i k i gözüm. Kendine y a r a r b i r ç ı r ak a r ı 

yor . 

K. — B u da ç ı r ak seçmek modası m ı o l a cak? Sen ömründe 

böyle ç ı r ak a l ındığ ın ı gördün m ü ? Ulan bu ne b i ç i m ç ı rak a lmak 

an layamadım. 

P. — E fend im Abdi usta pek merak l ıd ı r . Her şeyi böyle in

ceden inceye tetkik etmedikçe işe g i rmez . 

K. — Pek i ş imdi no o l a cak? 

P. — Dur baka l ım b i r de kendine so ra l ım . Abdi aga nası l 

bu ldun? 

AB. — Gözel gözel i ş ime y a r a r . Ku l l an ı l ı r kötü değil . 

K. — İ sma i l ben bu işe gelemem. 

P. — Can ım neden? Ş i m d i durup d u r u r k e n ne münas ibet? 

K. — Ulan şunun söylediği sözlere bak da ona göre dav ran . 

P. — Haydi haydi c a n ı m yenecek hayvan o ldun da semere 

fi lân bak ıyorsun haydi b a k a l ı m ( T u t a r çeker Abdi'nin önüne 

gö tü rü r ) Op ustanın e l in i . 

K. — ( A h d i n i n el in! alarak öper) Bay ramın ı z mübarek o la . 

AB. — Şuna bah b i r de bay ram ç ı k a r d ı . Oğul no bayramı k i 

b u ? Ne i se . . . 

P. — E fend im her ik in ize de uğur lu kademl i o l sun . Al lah 

hemen kâr açık l ığ ı v e r s i n , i ş te Abdi aga sana uğur lu hay ı r l ı b i r 

ç ı rak . A r t ı k noksanın da tamamlanmış o luyor . Hadi baka l ım dük

kânınız ı göre l im . Ve aça l ım ik in ize uğur lu kademl i o lsun d iyerek . 

( Y ü r ü r l e r ) B a k b i rader d ü k k â n gerç i o kadar geniş deği ldir fakat 

235 



bu dükkân ı k i m (u ldu ise ihya o lmuş tu r , inşal lah size de uğuru 

dokunur , ha bak oras ın ı da söy leyey im. B i r ker re iş i meydana 

get irdiniz mi yan i müşter i peyda ett in iz mi idi a r t ı k dokunma 

keyf ine . 

A . — B u d ü k k â n sapa b i r yerde o lmas ın . İ smai l efendi ma

lûm ya öy le yer lerde dükkân la r iş lemez. 

P. — O ciheti bana b ı r a k . Oy le olsa size tavs iye eder mi

y im e fend im? B i r kere görürseniz ağzınızın su la r ı a k a r . 

K. — O k k a s ı kaça İ sma i l ? 

P. — E fend im ne o k k a s ı ? 

K. — Dükkân değil e lmas iye satar gibi met ed iyorsun . 

P. — E lbette e fend im, d ü k k â n ı n k ı ymet i pek yüksek b i r 

kere görün de o zaman siz de sözüme iş t i rak eders in iz . Oyle de

ği l m i b i r ade r ? 

K. — Evet siz b i l i r s in i z . 

P. — E fend im ney i ? Sözler imden ne an lad ın ız? 

K. — Ne, h i ç . 

P. — Çok şey Abdi usta s izde m i öy le? 

A . — E fend ime d iyem aha bon do öyle . 

P. — C a n ı m neler söyledimse hep s i z in menfaat in ize . 

K . — K i m i n vefat e tmes ine? 

P. — Hay ı r e fendim vefat değil menfaat , yan i fayda lanmak 

demek i s ted im. 

K. — B u d ü k k â n dalıa uzak m ı ? 

P. — Ne münasibet e fend im. Gözünü açıp kapayıncaya ka

da r b i r zamanda oraday ız az i z im . 

A . — İ sma i l efendi ka rdeş im b i r saatdir yü rüdük şu

r a y ı . B i r barnoh öne gidemedik . Daha no kadar gideceğiz? 

P. — Merak etme Abdi usta . Şöy le yüz adım sürmez . 

• K . — B in ad ım mı sürer i s m a i l . B i r saat t i r ha rman öküzü 

gibi b u meydanı dönüp duruyoruz , sen hala yüz ad ımda duru

yo r sun . 
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P. — ( D u r u r ) B u y r u n e fand lm. (Şakşak ile dükkanın ke
narından l e ı çıkarak) B i s m i l l a h i r a h m a n l r r a h i m . B u y u r u n ne

ye kap ın ın önünde duruyor sunuz? içer i buyu run da b i r de içer

s in i , temaşa buyrunuz e fend im . 

K. — (Dükkânı yukardan aşağa süzerek) İ sma i l sen dışar-

das ın bizi nereye çağr ıyorsun y a h u ? 

P. — (Yeni Dünya'dan) Can ım sen bu dükkân ı ne sanıyor

sun? A b i rader bundan evvel buras ın ı un deği rmeni yapmış i d i ; 

adamın iş i bozulup da ters g i t t i , yoksa siz böyle b i r müesseseyi 

zor bu lu r sunuz . 

A. — ' Caan ım İ sma i l efendi kos koca un deği rmenin i bana 

esk ic i dükkân ı ett ireceğine sen onu sak la da gene değirmen eder

s i n . Aman ben v a r ı y o r u m (Yürür) 
P. — (Koşarak önler) C a n ı m lat i fe e d i y o r u m . Maksad ım 

b i z im Abdi efendiy i tuhaf tuhaf söy lett i rmek id i . Size b u d ü k k â n 

kâf i değil m l ? 

A. — C a n ı m İsmai l efendi gal iba sen de saçmalamaya baş

ladın . 

P. — E fend im neden? 

A. — Neden o lacak . Dükkân ın d in i imanı o lu r mu ki ka f i r 

d iyorsun . 

P. — ( G ü l e r e k ) K â f i r değil a c a n ı m , k â f i , k â f i . . . yan i s ize 

e lver i r demek istedim o kadar (Elini uzatarak) B u y u r u n dükkâ

n ın anahta r ı . 
N- K. — Adam no zahmet i k i gözüm. B i z g i re r o tu ru ruz . Sen 

zahmet e tme , sen demi rbaş eşya o lup olmadığın ı haber ve r . G e r ç i 

meydanda b i r şey yok yok ama k i m bi l i r dükkân ın mahzenin 

ka lan gizl i o lu r y a (Kahkaha ile gülerek) İ sma i l b i r b i r im iz i gör

mediğimiz zaman la rdan ber i sen çok değ işmişs in . 

P. — E f end im , ne g ib i ? 

K. — B i r az k a ç ı r m ı ş a benz iyorsun . 

P. — Can ım nerden an lad ın? 

K. — Saçma lay ı ş ından . 
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P. — C a n ı m s imd i k i m saçma söyledi a b i rader? 

K. — Ş u d ü k k â n dediğin b inaya bak be. 

P. — E f e n d i m , bu can ım d ü k k â n ı n nesini beğenmedin a k u 

z u m ? 

K. — Haydi hayd i , ne ha l ı edecokson git de işine bak . B iz 

de k ısmet bek l i ye l im . Haydi usta seninle de yer bölüşe l im vesse

l a m . 

A . — O ne demek o luyor? O ne ulan d ü k k â n h iç bö lüşümü 

heç. Hadi hey budala bah şurada b i r esk ic i destekgahı o lacak . 

Sen şura la r ı der le topla , ben de va ray ım öbür dükkândak i avadan

lığı a l ıp ge ley im. O zamana kadar da sen gelen müşter iye m u 

kayyet o l k a ç ı r m a . 

K. — E r k e n gelmez isen o zaman k a ç ı r ı r ı m . 

A . — Sen mukayyet o l ben v a r ı y o r u m . ( Ç ı k a r . K a v u k l u da b i r 

«z ça l ı ş ı r gibi hareketten sonra zu rna zenne havası ça lar i k i kız-

kardeş v e dad ı la r ı b i r de ana la r ı k ı r ı t a k ı r ı t a gel i r ler meydana . 

B i r dev i r yapt ık tan sonra dükkân ın ka rş ı s ında d u r u r l a r . ) 

K A Y A R T O — A .A çocuk la r o ne o ka rş ıda üs tü aç ık kafes in 

iç inde oynayan? Ben k o r k d u ayo o ne öy le? 

K. — Ay oradan görünüyor m u ? 

K A . — A m a n ı n çocuk la r o ta ra f tan adam sesine bonzor b i r 

şey d u y d u m . Yan ında sahibi var ga l iba . K ı z l a r bak ın da bana 

haber ve r in çok k o r k u y o r u m . 

B Ü Y Ü K Z E N N E — Aman bac ı sen do pek tuhafs ın . K o r k a c a k 

ne v a r ? Onu ben senden evvel gördüm. Ko rkacak gibi b i r şey de-

011. 
K A Y A R T O — Öy le ise nedir o ayo? 

K Ü Ç Ü K Z E N N E — No olduğunu ben do a n l a y a m a d ı m . Ama 

çocuk la r ko rkacak gibi b i r şey deği l . 

K . — Y a v r u m yak ına gel ele bak hak ikaten ko rkacak b i r 

şey deği ld i r . 

K A Y . — ( G e r i y e doğru ger i leyerek k o r k u be l i r t i lor i göste

r i r ) Aman yarabbı l ak ı rd ı söyl iyor ga l iba , aman ın ş imdi bayı la-

238 



cağ ım . O na o öy le çocuk l a r ? Aman ın kaça l ım . Ben k o r k u y o r u m . 

S iz i de b ı r a k m a m . 

BÜYÜK HANIM — Hayd in çocuk la r i s imize b a k a l ı m . B iz bu

raya neye geldik id i ? 

BÜYÜK KIZ — A m a n anne sen de ne ace lec is in , ne oluyor

sunuz c a n ı m daha burada olup o lmadığ ımız ı b i lm iyoruz . Du run 

baka l ım c a n ı m . 

KAY. — Oyle k ü ç ü k han ım belk i annen de ben im gibi kor

kuyo r . 

KÜÇÜK — C a n ı m bac ı , ne k o r k s u n , o ko rku l a cak b i r şey de

ğil k i bak k ı r k b i r buçuk maşa l l ah , hokka gibi ağız , i k i k i raz du

dak , şahane ahu ik i göz k a r a , pcnbe çehreye ne y a k ı ş m ı ş . Ne 

iç in a l ıc ı gözile bakmayorsun bac ı c ığ ım? 

KAY. — Ay bu sayd ık l a r ın bunun üs tünde , mi? 

B. K. — Oy le y a bac ı burada ondan başka bu hüsne ma l i 

k i m ? B u kere de a l ıc ı gözüle bakma l ı s ın ı z . 

K. — Ulan bu ben m i y i m ? (Dükkândan dışarı fırlar kendi
ne çeki düzen verir bir iki öksürür kırılarak zennelerin önünden 
geçer) Ohö öhö öhö . 

KAY. — (Korkar kaçar) Amanın ü s tüme gel iyor . Aman al la-

hasen sak la (Kaçar) 

K. — (Ördekten bakarak apşırır) Apş ı apş ı . Ş i m d i döner

s in , Apşu apşu apşu apşu . 

KAY. — (Dönerek saldırır) Seni köpek sen i . Bana mı ha? 

K. — (Kaçarak) Nası l b i l i r i m can alacak y e r i n i . (Aksırır 
kaçar) 

KAY. — (Tuhaf hareketler yaparak ve sesler çıkararak fırlar 
gibi çıkarak koşar, beste ile okur, koşar) 

Uleney (bağırır) u le neylu ney lu . 

K. — (Aksırarak koşar kaçar) A rab 'a b i r şeyler o luyor . 

BİRİNCİ ZENNE — Aman bac ı ne o luyorsunuz can ım a leme 

maskara o lduk . 
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BÜYÜK HANIM — K ız koş şunun önünü geç. Hak ikaten 

maskara o lduk , (Kayarto'yu kızı ile beraber izler) Amanın, Ze-

rafet k ı z ı n ı no yap ıyorsunuz c a n ı m . Evde değil iz , sokak or tas ın-

dayız çocuk la r . 

P. — A m a n bi rader ne yap ı yo r sun? Bac ı sen bar i ak l ın ı ba

ş ına a l . 

ZEENNELER — (Beraber) A .A .A .A . aaaa aman yarabbi bu ne 

rezalet bu can ım (Koşar la r ) 

K. — ( E n önde koşmakla, koşu hızlanmıştır) H a babam ha 

a l l ı kar ıncaya buy run hem de bedava . 

P. — Can ım Hamdi efendi b i rader bar i sen o lsun söz dinle 

b i rader ( K o ş a r ) 

K. — İ sma i l geri dön do devreni önlo belk i d u r d u r u r s u n . 

Duran gemi azıya a l d ı . K i r i şdon fena laş t ı . 

KAY. — (Ağır giderek yuvarlanır) Ulcni bağırma bi o la o la . 

(Tepinir herkes arabın başında toplanırlar) 

K. — Ulan sahiden fena c l d u 

P. — Ş imd i nc yapacağız? Gördün m ü b i rader , şu hale sebe

biyet ve rd i rd in . Ş imd i ne yapacağız? 

BİRİNCİ ZENNE — D u r u n , d u r u n . B i rb i r in i zde biraz yün par-

çasi lo b i r k ibr i t va rsa mesele hal o lu r . 

K. — Ne o l a cak? 

İKİNCİ ZENNE — Ne olacağı yok efendim ilâç yap ı lacak . 

K. — (Kahkaha ile gülerek) K ı z ı m o b i r reçoto İster . 

P. — Can ın ı birador şakay ı b ı r a k . Bak biçare bac ı kendin i 

gaip e t t i , ağzı b u r n u köpü rdü , b i r çares ini düşüne l im d iyoruz . 

Bu hale sen sebep olduğun halde çare düşünmey ip a lay ediyor

sun . 

K. — Ulan bunlar ı kadın lar yu ta r . Sende mi kad ın o ldun? 

Abda l . 

P. — C a n ı m bi rader a lay ı b ı rak d iyorum bir çares in i düşü

ne l im . 

K. — Ulan onu kadın lar yu ta r , yoksa sen do mi yu tuyorsun? 
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B Ü Y Ü K H A N I M — O nc demek üyle ayu l ? Z i r a Zc ra fe l i kız

d ı rmaya gelmez, derhal babas ı tu la r . A r t ı k uğraş ı r ı z da b in müş

külât la d i r i l teb i l i r i z . Y o k s a mazal lah büyük felâket o lu r , dağ la ra , 

taş lara üstüme iy i l i k , sağl ık . 

K . — Ben ş imdi onu iy i leş t i r i r sem no v e r i r s i n i z ? 

Z E N N E L E R — M ü m k ü n deği l . Nası l ay ı l t ı r s ın ayu l ? O b i r kere 

bayı ldı m ı i k i üç gün öenüne geçi lmez. İk i gözü kör e las ı sen se

bep o l d u n . Zava l l ı bac ım ı z ın babalar ın ı tu t tu rdun . 

K. — C a n ı m senin nene l âz ım . Ben onun ku lağ ına okuyup 

üf l iyeceğim ş ıp d iye ay ı lacok, nene l âz ım . Eğer aytlmazsa ben ne 

istersen vereceğim. Y a ay ı l ı r sa son bana ne vereceks in? 

B Ü Y Ü K ZENNE — inan o lsun ay ı ldamazs ın . 

K . — B i r şey vaadet e l ve r i r hayd i . 

K Ü Ç Ü K Z E N N E — Ben ne istersen vereceğim haydi ayı lt ba

k a l ı m . 

K. — A l ı anam sen v a r o l , em i . Nonoş h a n ı m sözünde duru

yor m u s u n ? 

K Ü Ç Ü K Z E N N E — Elbette d u r u y o r u m . Şu rada duran la r bizi 

seyir edenler şah i t . Eğer d i yey im sen i . . . 

K. — (Sözünü k e s e r e k ) Beni mi eğer l iycceks in . M in i m i n i 

han ım söyle b a k a y ı m . 

B . Z . — Aman can ım k ı z ın sözünü kes t in , o öy le b i r söyle

yemiyor . O eğer deyeyim bac ım ay ı l s ın seni ihya eder im demek 

İstedi . 

K . — Her ne dedi ise. Duysun ben bac ıy ı ay ı l tacağım, 

küçük han ım da sözünde du racak . ( Eğ i le rek Kayar to 'nun ku lağ ın* 

U r i k i f ı s ı l d a r ) 

K A Y . — ( B i r d e n b i r e yer inden f ı r l a y a r a k ) Hani ayu ev ner

de? ( A r a n ı r , b i r şey bu lamay ınca Kavuk lu 'nun üzer ine s a l d ı r ı r ) 

Oidi seni gozu kör o las ı , sen herkes le eğleniyor m u s u n , melun sen i . 

( K a v u k l u ' y a s a ld ı r ı r , başka la r ı öne geçer le r ) 

P. — Haydi Zerafet k a l f a . Bu kadar ı kâ f id i r . Şöyle sükûnet le 

işinizi anlat ın da herkes iş ine g i t s in . 
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(Kavuklu dükkânını girmiştir) 
B. H. — At ı i smai l efendi oras ın ı hiç do so rma , bun lara 

meram an la tmak deveye hondok at la tmak demekt i r . Hele bu b i z im 

Zerafet bu da ayr ı ca b i r dort . 

P. — E fend im ne çaro dünya ha l i hep böy led i r . Hep imiz in 

başında han ım efendi , böyle bi v ak i t bura la rda hay ı rd ı r inşal

lah . 

B. H. — A h efendim a h , b i r a ra l ı k bulup da hal hat ı r bi le 

edemedik . E fend im çocuk la r bizi şa ş ı r t t ı . Holo b i z im Zerafet , o da 

ayr ı ca bir şeyd i r . E fend im esk i mahal ley i b i l i yorsunuz nerdo yo-

bani ler varsa top lanmış . B iz de nas ı lsa ara lar ına düş tük . Fakat 

a ra la r ında o tu rmak nc m ü m k ü n İsmai l e fendi , siz do b i l i yorsunuz . 

P. — Evet efendim o mahal le mehdül kad im öy ledi r . 

B. H. — Oyle mahal le düşman baş ına dört sonedir baş ımıza 

gelmedik maska ra l ı k ka lmad ı . Ne çocuk la r ımızda terbiye k a l d ı , 

ne ev imizde crkon-ı edep a r t ı k , bu evi değiş t i rmekten başka çaro 

k a l m a d ı . İşte bu sebeple s iz i a rad ık . B ize şöyle dört beş edadan 

aşağa o l m a m a k şart i le ku l lan ı ş l ı vo k ibar b i r mahal lede bulunma

s ın ı s izden recaya geldik . B i l m e m k i İ smai l efendi acaba olur mu 

ders in iz e fend im? 

P. — A m a n efendim nc güzel tesadüf ne güzel no güze l . Her 

halde ta l ih in iz v a r m ı ş i k i gözüm. Hemen şurac ık ta t amam da iste

diğiniz gibi e l i m i n a l t ında b i r a l tun yuvac ık va r . B u y u r u n g id in 

bir kere geze l im. Görü r görmez yan i daha içer i s in i gezmeden 

(Çalımla yürümeye b a ş l a m ı ş l a r d ı r ) daha d ışardan beğeneceğinize 

hiç de şüphem yoktur . 

K. — (Dükkândan) B i r saat dolaşt ıktan sonra evi bu lursu

nuz . A l lah kuvvet ve r s in , ha babam ha . 

P. — (Önde, arkasında zenneler, Kayarto) B u y u r u n efen

d i m buyu run (Yürürler) E fend im b i r az uzak g ib id i r ama görün

düğü kadar deği ld i r . Buyurun e fend im buyurun . E f end im b i r koro 

evi gördükten sonra bu yorgun luk la r ı kat iyen unutu r sunuz . 

B . Z . — A m a n İ sma i l efendi ben böyle do lambaç l ı sokak lar-
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da oturmas ın ı h i ç sevmem. Eğer b i r de ç ı k m a z sokak dibinde 

ise v a r ya dokunma key f ine . 

B . H . — Aman k ız sen de h iç b i r mahal lede b i r ev beğen

medin v a r m ı k i soyuyor sun? 

K. — Siz hem konuşun hem de g id in . Elbette b i r kaç saat 

sonra k ö ş k ü bu lu r taş ın ı r s ın ız . 

P. — ( Y e n i Dünya 'n ın önünde d u r a r a k ) B u y u r u n e f e n d i m . 

İşte dudu kuşu gibi eve geldik . (Ge r i ye ç e k i l e r e k ) B a k e fend im 

b i r nazron har ic i s i insanı meftun ve hayran eder . E fend im b i r de 

içer i g i rse ler . 

K . — İşte o zaman k ıyamet kopar . 

P. — (Zenne le re ) E f end im müsaade b u y r u l u r mu kap ıy ı 

açıp da b i r de dah i l i aksamın ı sey i r ey ley in no kat lar beğenirs i

n iz . 

Z E N N E L E R — Elbette e fend im ; d ı şa rdan çek güzel , fakat b i r 

dahi l in i görmek icabedor y a e fend im . 

P. — ( E l i n d e k i ş ak şak i le Y e n i Dünya'n ın parmak l ığ ına hız

la s ü r t e r e k ) B u y u r u n efendim kap ıy ı a ç t ım . 

Z E N N E — ( S ı ç r a r ) Aman ayu ödümüz kopdu , E f end im o ne 

seda öy le . 

P. — E fend im kapıya bak ı lmadığ ından k i l i t b i r az pas lan

mı ş . G ü r ü l t ü y ü o ç ı ka rd ı alt hane , üst ka t , bahçe, m a t b a h , k i l e r , 

y ü k l ü k , sandık oda la r ı , ces im sofa lar üzerine b ina ed i lm i ş t i r . G a 

yet ku l lan ı ş l ı vo hole b i r de c ihan ma i görürseniz daha z iyade se

veceks in iz . B u y u r u n e fend im buyurun . 

K. — ( D ü k k â n d a n ses lenerek ) Al lahason buyurun tokl i f yok . 

P. — C a n ı m sen orada iş inle meşgul o l . Ne vaz i fen senin 

her şeye bu rnunu soka r s ı n . E fend im b u y u r u n , b u y u r u n , etraf tan 

yabani galen sedalara ku lak vermey in i z buyu run b u y u r u n . 

K. — Al lahasen b i r l e k m a da ha t ı r ım iç in o l sun al buyu run 

efendim b u y u r u n . ( H e p s i de içer i g i rm i ş ya ln ı z büyük han ım dı-

şa rdad ı r ) 
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B. H — Haydi çocuklar a r t ı k e l ve r i r . Gezdiniz ise gezdiniz 

gereceğiniz va r sa o da o l d u , a r t ı k yer leşmek çare le r ine bak ın ı z . 

İ smai l efendi bunun ayl ığı ne kadar . E fend im aman pek pahal ı 

b i r şey o l m a s ı n . ( K ı z l a r ı n ı Y e n i Dünya'n ın iç inde i skemle üzer ine 

ç ı ka r t a rak et ra f ı seyreder le r ) 

P. — E fend im siz evi beğer.dinizse ötesini bana b ı r a k ı n . 

B. H. — Aman İsmai l efendi nası l o lu r e fend im . B i r kere 

benim b i lmem laz ımdı r . Söy ley in iz can ım ayl ığı ned i r ? 

P. — C a n ı m efendim k i r an ın o kadar k ı ymet i yok binaena

leyh ka r ş ımda siz va r s ın ı z ne o lacak , efendim mahiye beş mec-

diye demiş t i sah ib i , fakat siz yabanc ı olmadığınız iç in dört mec-

diye de k â f i d i r . 

B . H. — A . . . İ sma i l efendi ik i gözüm o b i le b i z im iç in faz

ladı r : B i z versek versek ya l lah ya l lah pek pek üç mecdiyeden faz

la ve rmen in imkân ı yok tu r e fend im. 

P. —• Mal sahibi bu f iata raz ı o lmaz ama ben uydurmaya 

ç a l ı ş ı r ı m , hele siz b i r kere yer leş in de öte tara f ın ı bana b ı r a k ı n . 

K A Y . — A büyük han ım ayul biz yer leşt ik siz halâ sokakda 

a y o l . S iz de gel in de edanız ı da i reniz i ayr ın da yer leşe l im . 

B. H. — ( P i ş e k â r ' a ) Pek güzel eks ik o lmay ın i smai l e fendi . 

( K a y a r t o ' y a ) Aman can ım nedir aceleniz , pazar l ıks ız giren hak

sız ç ı k a r . İşte ben de ev k i r a s ın ın ucuz o lmas ına ç a l ı ş ı y o r u m . B u 

yu run geldik . ( İ ç e r i g i rer , o da o t u r u r ) 

K . — ( Y e n i Dünya 'n ın önüne ge l i r ) E fend im güle güle sefayı 

hat ı r i le o t u r u n . 

P. — Can ım efendim sen b i r esnaf ın b i r i s i n , sana böyle 

şeyler düşmez. G i t dükkân ında müşter i bekle . ( Zenne le re ) E fend im 

güle güle o tu run . ( K a v u k l u ' y a ) Haydi bakay ım sen de dükkân ına 

( G i d e r l e r . Zurna Çelebi havas ı ç a l a r ) . 

Ç E L E B İ — (Meydana ge l i r , b i r devr i ederek dükkân i le ye-

244 



ni Dünya arasında fakat yüzü yani dünyaya arkası dükkina du

rur va su bcy i t i okur ) 

Nikâh mestine canlar dayanmaz. 

Uyanmaz uykudan canan uyanmaz. 

K. — (Dükkândan) A l müşte r i y i . 

Ç. — ( B u arada Kavuklu'yu görerek dükkâna sokulur) O 

maşa l lah burada b i r tami rhane m i ders in y o k s a b i r f ab r i ka m ı 

de r s in? B i r müessese a l iye k i maaşal lah tü tü tüh . . E fend im uğur

lu kademl i o l sun . B u müesseseyi mecdiden mi ihya buyurdunuz , 

yoksa met ruk b i r b inayı yeniden t am i re ihya buyura rak şu bulun

duğu mahal le mi i f rah b u y r u l d u ? E fend im her ne surel lo o lu r sa 

o lsun mua l fak iye t in i z i tebr ik ede r im . 

K. — Oy le ama ev lad ım onu biz yapamay ız . 

Ç . — Aman efendim neyi siz yapamazs ın ı z ? 

K. — O m u k a v v a k ıy ı s ından teneke edemeyiz . 

Ç . — E fend im öyle b i r şey söylenmedi . Şu müessesei ce-

dirieyi tebr ik etmek i s ted im. 

K. — Ben de onu soyuyo rum. Bizde teneke ibr ik falan yok 

y a v r u m . B izde ancak esk i kundura t am i r i v a r . O k a d a r . V a r ise 

tamir edi lecek esk i y ı r t ı k pat lak ka loş , k u n d u r a , ç i zme , seren l ik , 

l apç ın , bot f i lan falan getir hemen tamir ede l im . 

Ç . — E fend im çok teşekkür ede r im , ş imd i l i k tami re muhtaç 

hiç b i r şey yok . B inaenaleyh siz i hat ı rdan ( B u ara Zenneleri Kavuk-

lu 'nun arkasına getirecek biçimde yer değiştirir) fe ramuş etmi-

yeeeğim. (Kavuklu'ya söyler gibi, fakat Zennelere söyler) ve s iz i 

her vak i t ziyaret edeceğim. 

K. — Evet o lur , aman evlat z iyarete ge l i rken b i r desde is

permeçet mumunu unutma , yağ , mag adayor lar sonradan iş ler i o lup 

Uyanmaz uykudan, canan uyanmaz. 

Bu naz ve işveden asla usanmaz 

bitt ikten sonra b i r daha uğramıyacak la rd ı r . 

( B u ara Zenneler Yeni Dünya'nın üzerinden Çelebiye aşk 

işaretleri yapmaktadırlar) 
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Ç. — A m a n e fend im nası l o lu r ; s î z i h i ç u n u l u r m u y u m ? 

Hatta her gün ziyaret e tmek , her emr in i z i yer ine get i rmek en bü

y ü k eme l imd i r . Rcca ede r im . 

K. — Ne ise, her gün ziyaret zor olur ama haftada ü ç 

dör t gün çok deği ld i r . Hor z iyarete bi le boş gel inmez m a l u m 

ya evlât (Bu ara Zenneler gece yatsıdan sonra gelmesini işaret 
e t m i ş l e r d i r ) 

Ç. — Hay hay efendim emi r eders in iz . E fend im kaçda? 

K. — A n l ı y a m a d ı m . Ev l i yay ı z iyaret saatle m id i r oğ lum? 

Ç. — E fend im ne ev l i yas ı , bendeniz müesseseyi a l in izden 

bahsed iyorum. 

K. — A n l a y a m a d ı m . 

Ç. — Y a n i efendim tesis i bu lunduğunuz şu tamirhaneden 

bahsed iyorum. E fendimize maruza t ım ı arz edemedim ga l iba . (Zen
nelere) E f end im kaçda? 

K. — Ay saçmalamaya baş lad ın . E v l â d ı m buras ı esk ic i Abdi ' 

nin d ü k k â n ı , ben do onun y a m a ğ ı y ı m . (Önündeki şeyleri karıştı
rarak ) 

Ç. — (Göz l e r i Yen i Dünya'ya bakmakda, Zenne'de olup 
Kavuklu'ya bas i le işaret e d e r e k ) Evet evet . . . (Oysa gece yat
sıdan sonra gelmesini işaret e tmek ted i r l e r ) Evet nası l o lu r efen

d i m ? 

K. — Neden nası l o l u r ? Abdi u s ' a , ben de ç ı r ağ ı y ım , bunda 

nası l o lu r denecek b i r şey yok k i . (Başını kaldırır) A y söz bana 
değil h a . V a y köpoğlu (Yerinden fırlayarak) baksana bana bey oğ

l u m . Sen buradan a r ve namusun yer inde iken ç e k i l i r gider m i s i n ? 

Y o k s a . . 

Ç. — A m a n e fend im hay ı r o l . B i r sürçü l i sanda m ı bulun

d u k ? Y o k s a bendenize gücendiniz m i ? A f buyrunuz i k i gözüm. 

K. — Ben a f ımaf ı b i l m e m . Şu radan namusun yer inde iken 

def o lup gider m i s i n , yoksa gidoroyim m i ? Haydi baka l ım çek 

a raban ı . 

Ç. — (Yine kızlara) Aman efendim af buyurunuz köleniz 
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her emr in ize amadey im . E fend im in emi r l e r in i yer ine get i rmenin 

imkân ı var m ı e fend im? 

K. — (Çe leb i 'n in yakas ına s a r ı l a r a k ) Sen bana baksana 

efendi , şu radan namusun yer inde i ken , t ıp ı ş , t ıp ış gider m i s i n , 

yoksa beni belaya sokar m ı s ı n ? 

Ç . — E fend im bendenize mi hi tap buyuruyorsunuz? 

K. — O senden soru lmaz , ben denize kebap o l u r u m , köle , 

pi lav o l u r u m , bu ben im bi leceğim şey, sen şuradan tası tarağı 

toplayıp namusun la k i r i ş i k ı r a r m ı s ı n ? Y o k s a hesabı bozal ım m ı ? 

Ç . — E fend im hiddet in iz i tahr ik eden nedir sebep? Size sul 

harekette bu lunmad ım , icbar ın ıza sebep n e ? 

K. — On la r ın hiç b i r i n i an lamadım y a . Sen in burada ne 

iş in var an laya l ım . 

Ç . — E fend im zat i a l in iz bu mahal lenin kahyas ı veyahut 

inzibat m e m u r u fa lan b i r şey m i s in i z ? 

K. — Gal iba benim ne olduğumu soruyorsun öyle m i ? 

Ç . — Elbette e fend im. 

K. — O n u ben de b i l m i y o r u m . Fakat her halde sen bura

dan a t l ama l ı s ın . Anladın m ı , düdüğüm? 

Ç . — An lamad ım e fend im . B i r düdük mü i s t i yorsunuz? 

K. — Evet , düdük i s t i yo rum. 

Ç . — Aman ik i gözüm no yapacaks ın ı z? 

K. — ( Y a n ı n d a n yavaşça kaba b i r şeyden yap ı lm ı ş sopa gibi 

b i r şey ç ı ka r ı r hemen Çelebi 'n in omuzuna v u r u r ) Çalacağım kö

poğlu, ça lacağ ım. (Çe leb i k a ç a r ) 

P. — (Meydana gelerek te lâş la ) A m a n Hamdi efendi b i rader 

ne c l d u ? Çek merak e t t im , b i r bina mı y ı k ı l d ı , b i r yer mi göçtü, 

ne o ldu? 

K. — Ne b i r yer göçtü, ne de b i r yer y ı k ı l d ı . 

P. — Peki o halde o gürü l tü ne idi b i r ade r ? Pek merak et

t im . Mahal le kahves inde pat ı r t ı s ı duyu ldu . 

K. — Ne olacak dayak pat ı r t ı s ı . 
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P. — Aman efendim ne dayağı . B i r muzar ibe b i r münakaşa 

fa lan mı oldu de r s in? 

K. — Eve öy le oldu d e r i m . 

P. — Nası l o ldu? 

K. — O ne sana ben soracağ ım. 

P. — E f e n d i m , neyi so racaks ın ı z? 

K. — Onu da siz b i l i r s in i z . 

P. — C a n ı m saçmalayatna başladın b i rader . Ben im sual le

r i m i n cevabı değil bu söy led ik ler in . 

K. — Sorduğunun ne demek olduğunu anladım mı k i ver

d iğ im cevap doğru o l sun? 

P. — C a n ı m an lamayacak ne v a r a b i r ade r ? Kahvede otu

ru r ken b i r taraf tan b i r p ı t ı rd ı duyu ldu , onu s o r d u m , o nc pat ır

tısı i d i ? 

K. — Be can ım bunu böyle söylesene a b i rader . Dayak pa

t ı r t ı s ı desek o lmaz m ı ? Sen do gidon züppeden insan deği ls in İs

m a i l ? 

P. — C a n ı m neden? Adabı dai res inde söz söy led im. Fena mı 

ett ik be c a n ı m ? İşte tabanı pençelenmek iç in b i r ç i f te fot in b ı

r a k t ı . Bunda b i r hay l i para va r . Güzelce yap , o y ine gelecek ve

r i r i z , paras ın ı a l ı r s ın . 

K. — A la fena değil ama ver b a k a y ı m , yapt ım gitt i oğlana . 

Gelecek m i ? 

P. — Elbette gelecek senin h i ç b i r şey olacağın yok . Geldi

ğin gibi g ideceks in . Hamdi ' c iğ im sana ac ı yo rum . 

K. — Halt e tmişs in . Ulan ben anamdan böyle ak saçl ı m ı 

doğdum? 

P. — E fend im öy les i , deği l , tahs i l in yok . 

K. — Ulan ne uyduruyorsun be. Haydi beni lafa tutma da 

beş on ku ruşun yo lunu bu l ay ım , Ş i m d i usta nordo ise gel i r , gel

meden şu iş i b i t i r ey im . 

P. — Evet , evet b i rader h a k k ı n v a r . Boş duran ku lunu al lah 

da sevmez der le r , haydi al lah hay ı r l ı müşter i ve r s i n . ( G i d e r . Zur-
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na zeybek havası çalar bir zeybek türkü löyliycrek meydana gelir. 

Dükkina dayanarak su şarkıyı okur ) 

E F E — 

S ı r ı zeybek su dağlara da yaslanır 

Yağmur yağar s i l ah l ın ıslanır aman 

Deli gönül bir gün olur uslanır i m i n 

Eyvah olsun «f im şu yiğitlik şanına 

Eğil d ı b ı k af im mor mlntının i f a m kanın ı . . . 

( Z u r n ı zeybek havis i ç ı l ı r efa coşup o y n ı m ı ğ ı başlar, oyun 

bitmiştir birden Kavuklu'yu dükkânındı görür, hıyretle ilerleyerek 

Kavukluya sokulur) Ulen ötey i ik (Dikkatle b ı k a r a k ) ulen tusba-

mın gel inc ik azmon ımınd i ? 

K. — (Onun hayretine hayrettedir) Bana mı so ruyo r sun? 

E. — Ne ü len , deyüncü de ü len . 

K. — Ulan bunlar nası l l a k ı rd ı evvela bunu söy le? Ne di

yorsun an layamadım k i cevap v e r e y i m ? 

E. — An layamayun m u de g i d i , ne var annamiyacak , ka l ı 

b ın ın a d a m ı n , hayvan ımın e s s e k k i , y ü r ü k deyin b î . 

K. — Ş imd i bun lar l ak ı rd ı m ı ? 

E. — Sen laf an laman m ı ? Hey gidi ülen sen nes in? 

K. — • Ha bak bunu an lad ım . (Ayağı k ı lkar d ı ş ı n çıkar kar-

- ş ı l a r ) Ben im ne olduğumu soruyorsun değil m i ? 

E. — He ü len . 

K. — B i r kere adam olduğumu elbette sen b i l i r s i n . 

E. — Ne bi l iyon ü len? 

K. — E y adam olduğumdan şüphen mi v a r ? Çüş be cüş yok

sa kör m ü s ü n ? 

E. — U len ne d i yen , edamın d iye so rdum y a . 

K. — Ben de sana evet adamım ded im y a . 

E . — Ulen belan dedik şey imi doğrusunu duy ive r . 

K. — Doğrusunu m u ist iyorsun e s k i c i y i m . 

E. — Ulen çok mu az m ı ? 

K. — Ç e k esk i o lursa tamir kabul etmez az esk i o lu r sa sa-
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hibi ku l l an ı r tami re v e r m e : . Sahib i zengin o lu r sa uşak la r ına ve

r i r . On la r da sa ta r l a r , bize rast gel ir veya get i r i r le rse ucuza sa

t ın a l ı r ı z . B i r u fak t am i r eder boyar , bağlar , ba l l a r , b i r enayiye 

çaka r ı z g ider , an ladın m ı düdüğüm? 

E. — He anam esk ic i s in ha . 

K. — (Efeyi taklit ederek) Hc hc e s k i c i . 

E. — Ulen sen esk i a l iyon m u , sat imiyon söleyiver . 

K . — H e m ş e r i m ben bi lmece hal etmesini beceremem. 

E. — Ulen b i lmecey i n i ç in ben bi lmece mi dey id im? Ulen 

Gonyal ı m ıs ın sen? 

K. — B i rader ben senin sözlerini b i r tür lü an layamad ım . 

B i r te rcüman l â z ı m , an lad ın m ı ? 

E. — He anam ülen te rcümanı necen? Y o k s a f i ronkee mi 

a rayon? 

P. — (Ge l i r ) V a y maşa l lah yan ık e fem . Sen safa lar ge ld in . 

Hay ı r ola efe s iz bu taraf lara uğramaz o lmuşdunuz , hangi rüzgâr 

attı böyle? 

E. — Şöyle b i r dolananı eleelimdi. Daha uğuruma şu ç ı k t ı . 

Ulen nes in ded im , deo k id i galiba beni b i lmiyo hey g id i . 

K. — İsmai l anladınsa bana da anlat merak e t t im . 

P. — A b i rader benim te laf fuzum arabi ve fa r i s i kel ime

ler le cümlenmiş an lamas ı güç , b j r efenin söylediği sade türkçed i r . 

Bunu neye an layamadın a b i r ade r ? 

K. — Pek i sen de dinledin nc an lad ın? 

P. — İ k i gözüm ben hepsini an l ad ım , b i r kere şöyle b i r ha

va a lmak üzere dolaşmaya ç ı k m ı ş , b u tarafa isabet e tm i ş , i lk ola

r ak önüne sen ç ı k m ı ş s ı n . Sonin nc olduğunu so rmuş . Son anla

mamış vo yahut cevap ve rmek i s tememişs in , işte bu . 

K. — Ş i m d i , bunun söylediği tü rkçe m i ? 

E F E — Ulon, ne diyon sen . Dikanıs ıca gulan duymoymiyo , oda 

gulah mı ü len . ( K u l a ğ ı n a doğru ilerleyerek) on i h iç in i a l i ve r in , 

belk i yer ine duygulu b i r gulah ç ı h a r , o lma mı ü len? 
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K. — ( K a ç ı n a r a k ) A m a n İ s m a i l , her i f in hücumundan ku

laks ız ından b iz im kulağa göz d ikt iğ in i an l ı yo rum . ( P i şekS r ' a to 

k u l a r a k ) Aman sana s ığ ınd ım . 

P. — ( K o r u r ) K o r k m a b i rader . E l i çok haf i fd i r . Duymazs ın 

b i lo k o r k m a , k o r k m a . . . 

K . — Oğlum ben ne t ı raş o lacağ ım , ne de sünnet o lacağım. 

E l in in haf i f l iğ inden bana ne , ne met ed iyorsun . U l û m oğlum UlOm 

ç ı ld ı rd ın m ı i sma i l ? Her i f ö ldürecek . 

E F E — Ulen köstebek gibi ne t cpar lan ıyon , kulağın ı çckive-

recc-ğino gorguyon. Gahbenal ı a l ıvereceğim, kel lede b i r şey m l k i , 

ü len o seni korkduğun ke l le , dördünü beş in i b i rden a l ı ve r l rd l k . 

Hey gibi hey . K o r k m a hcç 

K. — i sma i l şu her i f i sav , baş ım hak i ka ten belaya girecek. 

P. — Ne var a b i rader k o r k a c a k , dediği doğru , duymazs ın 

b i le y a h u , bu şeylere eziyet ed iyorsun . 

K. — Ay İsmai l sende m i bozdun yoksa ulan hu b iz im kel le 

be aman ın b i r şey ist iyor gibi soyuyorsun haydi a i lah ın ı seversen. 

Divaneliği b ı rak da şu her i f i şuradan sav , yoksa mahal le a ras ında 

b i r gürü l tü ç ıkacak . 

P. — C a n ı m Hamdi efendi b i rader şu adam sana cieğll me

zar , be lk i büyük i l t i fat ediyor . Huysuz lanan burada sensin bak 

şu k a h r a m a n a , ağzı v a r d i l i yok . 

K . — Evet , ağzı da v a r d i l i do v a r , bundan maada b i r do 

bel inde kastopa eks i k , haydi a l lahscversen , şakan ın s ı ras ı değil 

şunu , şu radan sav da g i r ip d ü k k â n ı m a ça l ı ş ay ım . 

P. — Senin ça l ı şmana mani e lan yok , b i rader y ine dükkâ

nına gidip cahş , senin gırt lağına sa r ı lm ıyor y a . 

E. — Ulen ne mi r l an i yo r , şu her i f i h i ç in guyuygundan tu

tunca h ıp ı tacam. 

K. — Don bu k e r k u ile her i f in surat ı budur d iy ip b i r yum

ruk koyacağım işte o zaman dananın kuyruğu kepacak . 

E. — Ulen sen m i koparacak danay ı ? 

K. — (Üzer ine s a l d ı r ı r ) U lan seni bana sayı ile vermedi le r . 
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Al öy le ise (Plşekâr'm şakşağını k«parak efenin kafasına gözünı 

rast gele v u r u r ) A l öy le ise 

E. — U len yaman efe ( K a ç ı r ) 

K. — V a y köpoğlu vay . Ulan a m m a da at ıyor . Ulan defoldu 

a m a ben de k o r k u d a n b i t t im . Sen de ona uydun d3 İ sma i l bana 

hücum et t in . E l i n m u r d a r ı n ı bana adam gibi göstererek hem de 

k o r k u t t u n . 

P. — B i rader ne b i ley im ben insanın alacası içerdedir der

ler . Ben de onu değerli b i r adam s a n d ı m , ne ise b i rader geçmiş 

o l sun . (G ider ) 

K. — U lan vay köpoğlu , kendin i bize yu t tu racak t ı , neme lâ

z ım gidip iş ime b a k a y ı m . (Dükkânını girer çalışmaya başlar. Zur

na yahudi havis i ç ı l ı r . Azarya okuyarak m e y d i m gelir. Dükkânı 

karşı bir yerde durur. Kavuklu'ya b ıkarak okur, üfler korkulu 

durmadın okur üfler korku ile kaçmaya b ı ş l ı r hem de ı r k i s i n i 

b i k i r . Kavuklu dükkândın fırlayarak hıyretle ağır, ağır, y ıhudiy i 

izler. Y ıhudln in kendinden korktuğunu an l ı y ınc ı ı c ı i p biçimler 

alarak olağan dışı yürüyüş ile saldırır. Sonundı y ıhudlnin yürüme 

hızı ne k i d i r yükselirse H ı m d i efendi de yürümeyi öyle arttırır 

ve b ığ ı r ı r ) Ulan ge l i yorum. 

CUD — ( H ı y k ı r ı r ı k ) A m a n ye l iyor . (Koşar ) A m a n , aman 

be ye l iyor be . . . ( K a ç ı r ) Morsuman la r can ku r ta ran yok m u , aman 

be ye l iyor . ( K o ş a r ) 

K. — (Cudu hızla izler) Ulan ne gel iyor , no kaç ı yorsun? 

C. — Ne b i l ey im be ko rku luk ye l iyor . ( K o ş a r ) 

K. — Vay köpoğlu al öyle ise köpoğlu. (Ayak l ı r ın ı yere vu-

r ı r ı k sıçrar, yere çömelir yeniden s ı ç r ı r bu def i öyle hızlı olarak 

Cud'un üzerine s ı ld ı r ı r ki Cud korkudın kaçamaz yayılır ve ye

re y ık ı l ı r ) 

C. — Amannnnnnnnn b i t t i m . (Bayı l ı r ) 

P. — (Ge l i r ) Aman efendim usta Azarya ya ne o l d u ? V a h 

b i ça re , . , (Eği l i r yoklar. Cebinden aynı ç ıkarır ağzını t u t ı r ) A m a n 

ya rabb i aynada buğu ver iyor acaba ah i re ne zu lm i ett i de r s in . 
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K. — (Ayakda hayretle Plşeklr'a b ı k a r a k ) Ne o İ sma i l , ya

hudi cav lay ı çekdi mi d e r s i n ? 

P. — Aman bi rader tehl ike l i görünüyor . Ayna tu t tum bu

ğu lanmad ı . B i l m e m ama şüphe l i , ne yapt ın da bu adam böyle 

oldu a b i r ade r ? 

K. — Ben ona değil o bana y a p t ı , i sma i l u lan bay ı lmak ona 

değil bana düşer . 

P. — Aman bi rader bu bay ı lmış deği ld i r . 

K . — Y a ned i r ? 

P. — A l l ahu a lem bi lsevap. 

K — Mort lad ı m ı d e r s i n ? 

P. — C a n ı m e fend im , a lay ın hiç de s ı r a s ı deği l . 

K . — İ sma i l ne o lmuş mort lad ı m ı ders in h a ? 

P. — B i r ade r , ne y u m u r t l a m a s ı , a layı b ı r a k da b i r çare 

düşüne l im . 

K. — Ulan sana yumur t l ad ı m ı demed im. Mor toyu çekmiş m i 

son onu söyle? 

P. — B i rader mor ta da ne demek o luyor onu an layamad ım . 

K. — Mor to , mor todur . Cavlağı çekmi ş m i d e m e k l r ? 

P. — Y a n i i r t iha l m i im i ş demek öy le m i ? 

K. — An lamad ım İ sma i l . 

P. — C a n ı m ö l m ü ş , yan i ö lüm m ü demekt i r . 

K . — Oyle y a ş imd i anladın değil m i ? Ş imd i b u yahudi 

cavlağı çekmi ş m i ? 

P. — Ş i m d i l i k bel l i deği l , fakat herha lde s ıhhat i yer inde 

o lm ıyacak 'Otes lnde berisinde ıs ıs ın ı b ı k a r ) V a h vah vah v a h . . . . 

Her halde şüphel i görünüyor . Acaba b i r dok to r , moktor çağı rsak 

m ı ders in Hamdi efendi b i r ade r ? Ne yapt ın da b u böyle o ldu a 

can ım b i r ade r ? 

K. — Ben ona b i r şey y a p m a d ı m . Dolap beygir i do land ık 

du rduk . Zan eder im k o r k u d a n bay ı ld ı , veyahut son postayı y a p t ı . 

Onu bunu b ı r a k da İ sma i l ş imd i b u her i f in ne olduğunu anla-
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yup d a , bunu d i r i l tmen in çares ine b a k a l ı m , Eğer yahudi ahret i 

boyladı ise hiç çares i yok baş ımda beladır demek. 

P. — Evet , b i rader , ben do oyle düşündüm. ( K a v u k l u ' y u b i r 

k ı y ı ya çekerek ve a r k a s ı ye rde yatan gövdeye doğru o lmak üze re ) 

Bak b i rader bunun ik i ş ı k k ı v a r d ı r . B i r i hemen s ineküre habor 

ve rmek , b i r i do hemen savuşup k a ç m a k t ı r . ( B u a ra C u d başını 

ka ld ı rm ı ş on la r ı d in lemekted i r ; P i şekâr bunu g ö r ü r ) Dur b i rader 

bunun en ko lay ı vak i t geçirmeden işe baş lamakt ı r . 

K . — Meselâ nas ı l ? 

P. — Nası l o lacak ş imd i Cud 'u sürük leyerek s ineküro gö

tü rü rüz , hahama tes l im eder iz , haydi y ü r ü b i rader , sen ayakla

r ından ben do ko l tuk la r ından yaka la r sü rüyüp , sü rüyüp götüre

l im ( Y ü r ü r l e r ) 

CUD — ( B i r d e n doğru la rak ) Dur bo ne o luyorsun b i r insan 

b i r parça rahat etmesin mi bo? 

K. — Ulan buras ı otel m i ? Böyle sokağın ortas ında ist i rahat 

mi o l u r ? 

P. — A m a n Azarya efendi bu no h a l , b i rdenbi re tan ıyamad ım. 

C . — C a n u m bi r e sk i müşter i v a r . A rada u fak b i r hesap 

v a r , ye ld im bu hesabı göre l im. K a r ş ı m a hiç görmediğ im b i r şey 

ç ı k t ı . K o r k d u m . 

P. — Hay ı r e fend i , yan l ı ş görmüşsünüz . B i r a rkadaşd ı r . Hoş 

sohbet b i r zat t ı r . Haydi efendim görüşün bon g id iyorum. ( G i d e r ) 

C . — ( K a v u k l u ' y u b i r sü re süzdükten s o n r a ) Bana bok 

sen nes in? 

K. — Ulan amma da tuhaf , k ö r m ü s ü n adamım be . 

C . — Masa l la masa l l a , nerde bu b o l l u k ? 

K. — Ulan köpoğlu bı rak da adam gibi konuş . Y o k s a belaya 

girer iz 

C . — Ho o lacak be k u z u m . Senden yelocek bela başına ol

s u n . Haydi de bana . 

K. — Bana bak seni bana İsmai l tan ı ş t ı rd ı . Eğ-ar öyle olma

saydı ş imdi burada kozumuzu pay laş ı rd ık . Haydi no ist iyorsan 
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bi r yero ml g id iyordun? No halt odeceksen ot de h a y ı r l ı ı l l e bu

radan savuş . Y o k s a baş ımı bolaya sokacaks ın . 

C . — Bu ka fay ı m ı ? 

K. — Bcğenmedinsc bunun b i r az daha iy ices i v a r evde İster

sen onu get i rey im. U lan adamı zor la ç i leden ç ı k a r ı y o r s u n , sen 

bize bela m ı geld in? 

C. — Sefa lar bu lduk . 

K. — U lan sefa değil bela ile köpoğlu an lamadın göya 

öyle m i ? U lan sen domuzun büyüğünü b i l i r s i n , ka r ş ındak i abdal 

m ı ? Hayd i defol . 

C. — Bu raya yel inceye kadar b i l m i y o r d u m . Seni yo rdum da 

an ladım k i ben de herkes gibi domuzun büyüğünü t a n ı y o r m u ş u m . 

Soni y o r d u m ak l ım baş ıma goldi Ben de domuzun çcbanı kadar 

t an ı yo rmuşum. 

K. — Ga l iba sen kaş ın ıyorsun y a h u d i . Sen buradan temiz 

b i r dayak yemeden yu l a r ı çözcr m i s i n ? Y o k s a ben çözey im m i ? 

(Sa ld ı r ı r ) A r t ı k e lver i r s a b r ı m tükend i . 

C. — ( B u durumu görünce, hem kaçar, hem de bağırır) 

Can kur ta ran yok m u , burada adam ö ldü rüyor l a r , aman be. 

K. — V a y köpoğlu ulan aramızda dünya kadar fa rk v a r . 

Sana k i m dokundu? 

C . — (Kaça rak ) Sersem oğlu se r semi , dayak yedikten sonra 

bağırsan nc ç ı ka r . Boşuna dayak n iç in y i y e y i m . Budalaoğlu buda

las ı . . . 

K. — (Saldırmaya hazır lanır) Dur u lan öyle İse sana güzol 

b i r sopa çekey im de ak l ı n baş ına ge ls in . 

C — Aman ne du ruyor sun , ben sana ne yap t ım be aman 

aman , yok mu b i r hay ı r sahibi kur ta r s ın ben i , aman a m a n , (Oğu-

narak) V a y t ü y l e r i m , aman bo nc v u r u y o r s u n ? 

K. — ( B u durumu görerek olduğu yerde durarak gerçek

ten karşısında bulunan birini sille tokat tekme yumruk ile dö-

vermlş gibi hareketler yaparak) A l u lan öy le ise seni ç ı f ı t sen 
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beni ne ' z anne t t i n? Köpoğlu köpek . (Tekme vurur gibi hareketler 

yapar) 

P. — ( G e l i r ) Aman b i rader nc o luyor . B i r i n i z b i r t a r a f a , 

d iğer in iz diğer tarafa ç ı rpmıyorsunuz . Azarya efendi sana no olu

y o r ? 

C. — O m u z u m İsmai l efendi baba dostu , s i z do böyle ya

parsanız aşk o lsun d u r u s u . 

P. — A m a n e fend im nc oldu k i ? 

K. — (Yorgunluk belirtisiyle, öfkeyle öc almış gibi) Dayak 

dediğin de böyle o lur , u lan beni no sand ın? 

P. — C a n ı m b i rader hala an layamad ım . Döven k i m , dövülen 

k i m meydanda b i r şeyler yok . İ k in i z do do b i r hareket , no oluyor

sunuz? V a h v a h , şu hale bak ın ız göya büyük bir döğüşten yahut 

i k i pehl ivan güreşmiş do yorgun luk a l ı yormuş gibi b i r vaz iyet . 

C. — (Kolunu gövdesini dayak yemiş bazı insanlar gibi uğa-

rak) Aman a m a n , her ta ra f ım ağr ıyor . O ldürecckd in az ka l s ın . 

K. — İşte dayak da böyle a t ıh l r , yeni rse de dayak böyle ye 

n i r (Böbürlenerek dolaşır) İ smai l nası l bu ldun ben im cesa re t im i , 

v u r u ş l a r ı m ı ? 

P. — İk in izde ç ı l d ı rm ı ş s ın ı z , hadi can ım s i l ah ın ı z ı severse

niz çocuk musunuz nes in iz? E t ra fdan görenlere m a s k a r a o ldunuz . 

K. — Ne maska ras ı İ s m a i l , adam ak ı l l ı cöğdüm. O da ba

bas ından b i le görmediği ve ömründe b i r inc i defa o larak b i r dayak 

yed i ki tadını ona sor . İ sma i l bak ac ıs ından hem oğunuyor , hem 

da ağl ıyor ve sor İ sma i l a l lahasen sor i s m a i l . 

P. — V a h vah vah b i rader . B u münazaaya esbabı mucibo 

nedir acaba? 

K. — Y o k can ım bu mar ize temine sebep o l m a d ı . Kendis i 

sebep o l d u , kendis i İ s m a i l . 

P. — (Karş ıdan oğunarak ağlayıp duran yahudiye bakarak) 

A h zaval l ı ac ıs ından olacak baksan ıza elan oğunmakda Azarya 

efendi i şa l lah vücudunuzun b i r tara f ında b i r sakat l ı k falan b i r 

şey yoktur . Pek muzdar îp görünüyorsunuz . 
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C . — O ras ın ı so rma İ sma i l efendi e : ka ld ı can ım ç ı k a c a k t ı . 

K . — An l ad ın m ı İsmai l köpoğlu sana da yut tu ruyor . 

P. — Değil e fendim di l i dönmediği i ç ind i r 

K . — Pek i sözler i d i l i dönmediği iç in fakat bu döğüşmek 

ne i ç i n . 

P. — O da a ran ı rda ç ı kan b i r an laşamamaz l ı k o lacak . 

K . — Ş imd i doğrusunu bu ldun İ sma i l . No o yediği dayaktan 

bir şey anladı n c do bon bu her i f i döğmekten h ı r s a l ab i l d im . Sa

dece k u r u b i r yorgun luk . O kadar . 

P. — T ab i i e fend im sade onu doğduğun i ç ind i r . 

K . — İ sma i l bağ la r ım . 

P. — Ne demek i s t iyorsun a b i rader , ortada b i r f i i l v a r . 

Y a mesele o rada . Her halde bu f i i l in b i r sahibi do var y a . 

C . — A fe run va l lah i i smai l e fendum doğru söy ledin . ( K a 

vuk lu ' yu İşaret e d e r e k ) Na f i l i n t amam kend i s i . B a k şu benin 

hal ine ne k a f a ka ld ı ne de k o l . 

K. — Deminden ber i hava ile doğuştuk . Ga l iba bundan son

ra adamla döğüşeceğiz. Ulan f i l sonin babandı r . Köpoğlu ulan sen 

olduğun yerde ben de o lduğum yerde tepinmekten başka no yap

t ık , b i r de f i l h a . İ sma i l şu her i f i şuradan defet yoksa belaya 

gireceğiz. 

P. — C a n ı m b i rader ne o l m u ş ? 

K. — U lan daha no o l s u n . B u köpoğlu hem yu t tu ruyo r , hem 

do kabahat i ka rş ı s ındak ine yük lemeye ça l ı ş ı yor . 

P. — C a n ı m efendim. Tab i i kabahati gel in etmiş ler k imse 

üzerine a lmamı ş der ler atasözüdür , b i lmez m i s i n ? Haydi b i rader 

aranızda b i r şeyler o lmadığın ı gö rüyorum, Azarya efendi öy le bi l

diğin gibi fena b i r adam deği ld i r . Gel in si.-.i ba r ı ş t ı r ay ım da b i r 

b i r in izden ist i fade eders in iz . O lsa o lsa C u d efendi a lay ı sever b i r 

H lat i fe e tmi ş t i r . 

K . — Hah işte o zaman bar ı şmak değil değüşmek c l u r . 

P — E fend im o da r.odir? 



K. — U lan b i rb i r im ize i s t i f ra eder iz de a l lah raz ı o lsun m u 

de r i z ? 

P. — Y a n l ı ş anladın b i rader , öylesi değil . B i r b i r in ize faidel i 

o lursunuz demek i s ted im. Azarya efendi b i rader dediğim hesap 

yan l ı ş deği ldir değil m i ? 

C. — Oy le o lacak . Benin de hoşuna y i t t i . A lay ı seversen . 

İ sma i l efendi b u adam mıd ı r banamı öyle yoru luyor , nerden çık

mış ka r ş ında . 

K. — İ sma i l sen bu her i f i defet . Ben bu her i f i le bar ı şmıya-

yacağ ım. 

P. — C a n ı m e fend im . B u da neden icap ed iyo r? 

K. — U l an , sağır mıs ın baksana neler s cy l i yo r . Her i f be

nin» adam olduğundan şüphel i . Adam mı beni öy le görüyor be. 

P. — E f e n d i m , sana öyle gel iyor Ha lbuk i Azarya e fend i , 

l a t i fec i , mec l i s a d a m ı , hoş b r i za t t i r e fend im . Seni deşerek söy

letmek ister ise onun iç in s ize lat i fe ediyor . Bak Azarya efendi , 

b i z im Hamdi efendi gayet güzel kundura tamir e d e r l h e m de 

efendim el inden uçan, kaçan k u r t u l m a z . Fevka lâde esnafd ı r . İşte 

efendim siz i b i rb i r ine tan ı t t ım . Ben im b i r az i ş l e r im var müsaa

deniz le g id i yo rum. ( Se l am la r g ider ) 

K . — E y gel b a k a l ı m , Azarya efendi . 

C. — A kuzum be son çok mu ya ta r s ın . Oyle isen böyle ba

kay ım çok ya ta r e fend i . 

K . — Han iya güzel , güzel konuşacak t ı k ? 

C. — Nc var bo, fena b i r şey m i söy led im. Sen ne söyledinse 

bende onu söy ledim. Beni adisi Azarya mı Aza rya . 

K — H a bak öy le iso kabahat benim ş i m d i . Seni Azarya 

diye mi çağı racağız? 

C. — E lbe l e . 

K . — Elbetten nedir , olbettir o elbettan değ i ld i r ? 

C. — Her nc ise bu yaşdan sonra m ı T ü r k has öğreneceğiz. 

B ı r a k ş imdi bun la r ı sen burada ne iş yapa r s ın? 

K. — Ben im burada i s m i m okunmaz . Ben ç ı rak gibi b i r 
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şey im . Ben im ustam v a r k i ası l iş sahibi c d u r . Ona da eskici 

Abdi aga der ler . 

C . — B u adam esk i mi a l ı r s a t a r ? 

K. — H a y ı r , esk i kundura l a r ı t am i r eder . A m a çok ustadı r . 

C . — Sen de onun yan ında ç ı r ak m ı o luyorsun? 

K. — Öyle y a . 

C — Gözel , gözel a m a m bu sanat ı b i l i yor m u s u n ? 

K. — A z çok b i r şey ler y a p a r ı m . 

C . — O k u r u m be, sahi m i soyuyorsun? 

K . — Bu rada belanın ne yer i va r . T a m i r o lacak pabucum var

sa ver de tamir edey im de gör . 

C . — ( O ü ş ü n U r ) V a r ve re lum, ve rc lum ama nası l yapacak

s ın? 

K. — Ne demek' nası l yapacağım? Sana nası l tar i f eder , 

yapar ım vesse lam. 

C . — Di i l öyle be ben sana papuç ve r i r sem sen ne kadar 

zamanda yapa r s ın? 

K. — Ne b i ley im tamir edi lecek pabuç ne kadar bozuktur . 

Ç ı ka r da bakay ım da o zaman söy le r im . 

C . — E ama be k u z u m biz im pabuç öy le kolay kolay ç ı kmaz . 

K. — Oy le ise yaras ı neres indedir , cnu söyle veyahut aya-

ğ.da b a k a y ı m . 

C . — Yösteromom be k u z u m 

K. — Neden? 

C . — K o r k a r s ı n çok büyüksün . 

K. — Ulan köpoğlu , ( Y a r i n d e n f ı r l ayarak s a l d ı r ı r ) Bana mı 

yut turuyorsun vay kerata vay . 

C . — ( K a ç a r a k ) Fena mı ded in , ne k ız ıyorsun be , sersem 

-.-.in de ( C u d k a ç a r ) 

K . . — . ( D ö n e r gel i rken P işekâr k a r ş ı l a r ) A fe r in İ sma i l . 

P. — E fend im hay ı r o la gene h iddet le tmişs in iz? 

K. — Sen olaydın daha fena o lu rdun . 
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P, — E f end im ne o l d u , uyuşuverd ln lz m i , yoksa aran ızda 

b i r mü naza m ı zuhur e t t i ? 

K. — Evet aramızda maraza zuhur e t t i , yahudi de savusdu 

gi t t i . 

P. — Haydi can ım sen zaten öy les in . K i m b i l i r ne gibi b i r 

münasibets iz l ikdo bu lundun . Haydi dükkâna , git de İşine bak . 

( A y r ı l ı r k e n , P i şekâr b î r k ı y ı ya çoki l i r oturur K a v u k l u da dükkân ına 

g i re r . Zurna Arnavut havas ı ça la r . A rnavut meydana gelir. Zurna 

duruncaya kadar düz dükkân ın önünde duru r . Kavuk lu ' ya baka rak 

uzun arnavutça memleket havas ı söyler ve Kavuk lu 'nun ka r ş ı 

s ında yüzünde değiş ik l ik o lu r d u r u r . Kavuk lu ' ya baka rak şaşk ın

l ı k ve İ lgiyle k a r ı ş ı k düşünerek b î r şey in çözümüne uğraşarak mey

dana y ü r ü r . B i r süre şaşarak süzdükden sonra a rkas ından yürü

yerek aynı hal î le İz ler . B î rden b i re d u r a r a k , bu lmuş gibi çabuk 

b i r hareket le çok h ız l ı geri donar , Kavuk lu ' yu hemen ensesinde 

görünce b î rden bire s i lahına el atarak geri f ı r l a r ) 

K . — Se lam vermeden s i lah çekmek hiç de doğru d e l i l d i r . 

Sok onu yer ine de , konuşa l ım . 

ARNAVUT — { B i r ad ım geri daha s ı ç r a y a r a k ) Haydi bire 

adam gibi l ak ı rd ı söyltyor . 

K . — Ay her i f beni adama benzetemedi . 

A . — Koy b i re sen de adam m ı s ı n ? 

K. — E lbetc adamım beğenemedin m i ? 

A . — Sah i m i soyuyorsun b î r e , kendin i adam m ı san ıyorsun? 

K. — Ay her i f in s in i r ine dokundu . E lbette a d a m , hem de 

senden daha mükemmel adam ne zannett in sen. 

A . — Tövbebi l lah tövbe.. 

K . — Vay kopeğlu benim adaml ığ ımı havsalası a lm ıyor be. 

Peki ey le ise bon n e y i m ? 

A . — He b i re sen nes in? ( Y o k l a r yuka rdan aşağa süze r ) 

Dün baka l ım d ü n . 

K. — ( A r k a s ı n ı döne rek ) Buyurun dündük . 

A . — Di l öle d e m e d i m . Hacİnci d ü n , dün b i re m o r i . 
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K. — Her i f bu dönüsü beğenmedi . Dur b a k a l ı m . ( D o n a r ) 

B u y u r u n döndük . 

A. — Holmadi dün b i r daha . 

K. — A n l a d ı m sen beni mevlevi derv i ş i gibi akşama kadar 

döndüreceks in . Bun la r ı b ı rak da sen bura la rda ne geziyor ve 

ı s a r ı yorsun onu söy le? 

A . — Neme l â z ı m , sen ne a r ı yo rum kahya m ı s ı n ? 

K. — Bana bak kahya dediğin adamdan o l u r , benden kahya 

o lmaz no a r ı yorsun sen c n u söyle? 

A. — Söy led im b i re sen ben ne a r a r ı m sen ne kar ı ş ı yorsun 

be ka l ı n ka fa sen nes in b i r e ? 

K. — Ben h i ç . 

A. — H i ç ben a r a r ı m b i r adam bu adam ben tanaran v a r 

m ı burada ben o s o r d u m . 

K. — Çok büyük terbiyes iz l ik e tmişs in i z , b i r daha y a p m a . 

A . — No yapma b i r e ? 

K. — O söylediğini b i r daha y a p m a , sedal ıs ı çok i y id i r , ses

siz i do çok fena k o k a r . 

A. — B u fena k o k a , ben im koka ( B a ş ı n ı gös te r i r ) 

K. — B a k şunun dediğine. U lan ecel i gelen köpek c a m i du

var ına s i ye r der ler . Hayd i benden b u l m a . 

A . — E, bu sun do m i dolma yap ıyor m u , sat ıyor m u ? 

K. — Ulan her i f bu lmay ı dolma anladı ga l iba , yer m i s i n ? 

A. — Ho b i re bon yemem d o l m a , v a r m ı başka y iyecek , 

esk ic i misen yoksa? 

K. — A m a n ı n b u her i f beni ç ı ld ı r t acak . ( B a ğ ı r a r a k ) İ sma i l 

golsin a l lah r ızası i ç in beni ku r ta r . 

P. — ( G e l i r ) Aman b i rader hay ı r o l a . Şu rada mahal le kah

vesinde o tu ruyo rdum. A c ı ac ı i s t imdat ett iğini duydum derhal bu

raya koşdum da (Dönerek Arnavudu g ö r ü r ) Vay maşa l lah B a y r a m 

aga hoş geldiniz . 

A. — Hoş bu lduk b i re İsmai l e fendi . 

K . — Ay İsmai l bu herif Bay ram m ı ? 
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P. — Evet , neden sordun , hayır o l a . 

K. — Oyle ise b a y r a m (Yürüyerek Pişekâr'ın boynuna seri

l i r ) bay ramlaşa l ım , a b i rader deminden ber i ne söy lemezs in . 

P. — A b i rader bu adamın i smi b a y r a m d ı r , yoksa bi ldiğin 

bay ramla rdan deği ld i r . (Bayrama dönerek) E fend im hay ı r ola sizi 

böyle bu ta ra f la rda görmek hay ı rd ı r inşa l l ah . 

A. — Ho b i re İ sma i l e fend im. Haçan olmazsa b i r sebep Nal

çam va l lah i burada cüzül cüzü l b i r kardeş burada eüz l ld l r . 

P. — Hay ı r o la b i rader , neden beğenmediniz b u r a s ı n ı ? 

A. — B u yer değil fena va l l a , köpek çok ne lâz ım b u kadar 

köpek. 

P. — İk i gözüm mahal lemizde hak ikaten fazla m i k t a r d a do 

köpek va rd ı r , fakat za ra r l a r ı dokunmaz . Tan ıd ı k o lu r sa her halde 

fa ide lcr i dokunu r , ne oldu efendim sa ld ı rd ı la r m ı ? 

BAYRAM — Y e k bire sa ld ı rmak , hele b i r sa lsaydı tövbe os-

tafuru l la l ı b i r k u r ş u n t a m a m . V / 

P. — A l l a h , a l lah mahal lemizde o derece sa ld ı ran azdı r . Hatta 

yok tu r b i l e , size nerden tesadüf e t t i ? Y a b a n c ı b i r köpek o lmas ın? 

B. — Dil b i re Ismoil e rendücüm, y e r l i , yer l i ka rmozu tüylü 

kocan bir ka fa . (Kavuklu'yu göstererek) Nah işte burda bere 

yahu coruyor m u s u n na b u ? 

K. — İ sma i l deminden beri herif benim insan o lduğuma inan

mad ı , nası l o ldu iso b u l d u . Beni kendino benzett i . 

P. — A m a n bi rader o öyle b i r adam deği ld i r , çok k ibar ter

biyel i k imse le rdendi r . 

K. — Be l l i , he r i f in surat ına bak da saatini ayar e t , u len bu 

her i f le mut l aka b i r dalaveren v a r , evvelâ tü rkçe b i lm iyor . No ise 

h u her i f le belaya girmeden dükkâna g i rmek hay ı r l ı e l acak ( Y ü r ü r ) 

B. — Nereye b i re kulübende mi c id iyer , haydi c iderdo du

r u r s u n cüze l , soldır k imso do haaaa 

K. — İ sma i l e l imden b i r kaza ç ı kacak şu her i f i defet . 

P. — C a n ı m b i rader b i z im bay ram aga çok şakac ıd ı r , yoksa 
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kat iyen fena adam deği ld i r . B i rader gel seni kendine p ı razante mi 

edey im? 

K. — H a t amam o l d u . Beni her i fe p ı rasa zannett i r de ç iğ 

ç iğ yemeğe k a l k s ı n . Had i c a n ı m s i l ah ın ı seversen iş in m i yok 

İ s m a i l ? 

P. — C a n ı m bi rader p ı rasay ı da nerden ç ı k a r d ı n ? 

K. — Gal iba sen de A rnavuda uydun u l a n . Ş i m d i gel seni 

p ı rasa edey im demedin m i , evet ben do lat i fe o lduğunu b i l i y o r u m , 

fakat s ı ras ı m ı ka rş ımızda p ı rasaya can veren b i r i v a r , he r i f zaten 

k ı yak be, b i r şey is ter m i s i n beni p ı rasa d iye yemeye k a l k s ı n . 

İ smai l şaka da yer inde o lu r b i rader . 

P. — l B i rader yan l ı ş anladın ga l iba , böyle b i r şey söyleme

d i m . Ha ak l ıma ge ld i , seni B a y r a m ağaya p i rezante m i edey im , 

ded im . Evet hakk ın v a r b i rader hak ika tan da hak l ı s ı n . 

B. — | H a b i r a İsmai l e fendum bi r saat t i r no konuşuyorsunuz? 

P. — I E f e n d i m bazı husus i şeyler hakk ında görüştük . 

B . *—I F c süpan ıa l l ah , bu konuşuyor mu a l lay ı seversen? 

P. 4 - Evet o konuşuyor . 

B. — A l l a h , s i l ah sahi mi soyuyor sun? B i r e ha adam gibi 

m i ? \ 

K.l — İ smai l şu her i f i buradan defot. Hala ben im adam ol

duğuma inanmayor . 

P/ — Hay ı r b i rader sana öy le gel iyor . 

K. — C a n ı m nası l bana öyle gel iyor. Son onunla konuşuyor 

fosupanı al lah d iyor , a lasan İsmai l şu her i f i at lat . 

B. — K i m bupa pat la tacak , piştov m u , tabanca m ı , ruvervor 

m i , top m u , tüfek m i , nerede kabadayı gü re l im . 

K. — İ sma i l bu her i f bu ray ı muharebe meydanı m ı zan edi

y o r ? 

P. — Hamd i efendi b i rader bu Bay ram ağa gayet latifeci b i r 

zatt ı r seni deşmeye ça l ı ş ı yo r . 

K . — Nc demek , ne yapmak i s t i yo r? 
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P. — E fend im seni deşmek, yeni tuhaf tuhaf söyletmek isti 

yo r . 

K . — O öy le ise diyecek yok . B u yiyecek başka b i r şey bu

lamamış m ı ? 

P- — E f e n d i m , ne demek i s t i yorsun? Burada yemek içmek 

sözü m ü v a r ? Bu sözün ne münas ibet i v a r ? 

K. — B i l m e m sen söy ledin . 

P. — Can ın ı bon böyle b i r söz söy lemedim. 

K. — U lan ş i rndi sen seni deşecek domedin m i ? 

P. — Ho ş imdi an layorum deşmek , iç in i boşal tmak değil 

b i rador . ' 

B . — Ha b i re İsmai l efendi ne konuşuyor , s i z ne / i ç in uza

mış t ı r . Ben do is t iyor no b u y u i a y ı m ? | 

K . — İ sma i l ş imdi bu tü rkçe m i söy led i? j 

P. — Oyle ya b i rador . S iz orada no konuşuyorsunuz , ben de 

konuşmak i s t i yo rum d iye r . Bunda an laş ı lmayacak ne v a r s b i r a 

der . \ i 

B . — Ne d i y o r s u n ? ( K a v u k l u ' y a y a k l a ş a r a k ) B i r e adam esk i-

s i ? [ 

K. — ( K a ç ı n a r a k ) Ulan her i f dövecek gal iba . Ben senin ne 

dediğini an lamadım ki sen benim söylediğimi an layacaks ın . 

B . — ( K a v u k l u ' y a soku la rak baş ına d i kka t l e b a k ı r ) Daha 

o l m a m ı ş , şüphe l i . ( B a s i l e beğenmediğini an l a t ı r ) 

K . — No o beğenmedin mi iy i o l m a d ı ? ( B a ş ı n ı a ç a r a k ) b i r 

do yak ından muayene e ; b a k a l ı m . ( Ö n ü n e gelir eğ i l i r ) B u y u r u n . 

B . — ( E l i l e yok lar i k i yana başını s a l l a r ) Boş b i re boş da

ha lâz ım çek zaman kî o lsun b i r e . . . 

K . — Bana baksana , bay ram m ı s ı n , ramazan m ı s ı n , a l lahasen 

y iyecek m i s i n , ku l lanacak m ı s ı n ? 

B . — B i re ne yemek no p i ş i r m e k , hiç b i r işe ya ramaz k i 

k u l l a n a l ı m ; daha zaman lâz ım ki hadam kafas ı c l s u n . 

K. — İ smai l b u heruf buraya adam seçmeye mi geldi a l laha-
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sen , yoksa t icarete mi ge ld i? H a m d ı r sana ya ramaz . Sen in ka fa 

ise y a r a r s a onu k u l l a n , benim kafa o luncaya kadar . 

B. — Y o k b i re y a h u , di l öy le içerde b i r şey yok , ko f , kof . 

K . — Bana baksana sen. Ceviz a r ı yorsan o b a ş k a , kof ceviz 

de o lu r . İ smai l bu her i f senin ahbab ınmış , buradan at lat , be laya 

gireceğiz. Uğraşacak v a k t i m yok , bak şurada b i z im b i r d ü k k â n v a r 

son onu söyle yamanacak b i r şeyin v a r m ı ? 

B. — Haaaa.... Ş i m d i iş meydana ç ı k t ı . Ş i m d i an lad ım . Sen 

eskic i mis in morcmet yapar m ı s ın? 

K. — Elbette hem do met y a p a r ı m . E sk i y i yen i gibi y a p a r ı m . 

B. — Peka l a , b i z im b i r hangi esk i b i r b ina yapar m ı s ı n , 

tamir meremet? 

K. — Ne anladın baba sen , ben bina ka l fas ı değ i l im , dülger 

de değ i l im , ben kundura d iker ve y a m a r ı m , anladın m ı ka l ın k a f a l ı ? 

B. — H a t a m a m an lad ım , ş imdi sen esk ic i m i ? 

K. — Hah ka l ın ka fa l ı hah , hele ş ü k ü r an layab i ld in . V a r s a 

sende t ami r o lacak esk i pabuç , getir de tamir ede l im . 

B. — V a r b i re nası l yok , dört beş ç i f t ç a r ı k , bun larda ka l 

mad ı taban , lâz ım bunlar yapasın a ş ı . 

K . — B a y r a m ağa sen benimle eğleniyor m u s u n ? 

B. — Hu b î re ne eğlenmesi b i re del i m i s i n ? E s k i ve rd im 

sana ne eğlenme. 

K. — An lad ım eks ik o l m a , lak in sen h iç a l t ıyok ça r ı k t am i r 

e t t i rd in m i ? 

P. — Can ım görmüyor musun Hamdi efendi seninle lat i fe 

ediyor , Bay ram bi lmez mi efendini ça r ı k tamir ed i lmez? Haydi 

B a y r a m ağa size güzel b i r ç i f t ç i zme yaps ın la r . 

B. — Ne ç i zme b u mu yapacak? 

P. — Y o k efendim bunun ustas ı v a r . Abd i ağa gayet ustadır 

fakat esk ic i Abdi der le r . İ smi öyle an ı l ı r , yoksa kendis i çok us

tad ı r . 

B. — Pek a lâ i l la v c l âk in b i z im memlekete hüste keç iye 

der le r z i ra bu hayvan ka l ıps ız düğme döküyor . 



K. — O dediğin us la senin babandı r . 

B. — No münasibet benim b a b a m , celep var e fend im . Y ü z 

bin davar va r . E f c n d ü c ü m , hal i b in büküz var e fendücüm, l ıonbeş 

lana (Kavuklu'yu göstererek) eşek i k i yüz , (Gene gösterir) hay 

van v a r e f cndücüm, beş yüz ka t ı r v a r e fcndücüm va r , e fendücüm 

var ver va r . 

K . — Ulan sen sahi d iye sos ç ıka r ın ıyacoğ ım. Eğer seni tanı-

masayd ım gırt lağına sa r ı l ı r d ım . 

B . — Dur b i re di l s ı ra sendo, var daha söyl iyecek, sayacak 

no d iyor hecele, yok dur va l lah e fendücüm. 

K. — Ay demek son burada a k ş a m a kadar hayvan mı saya

c a k s ı n ? \_^y 

B. — Dur bire söyledim yo tolmedi s ı ra sana . 

K. — Ulan her i f bizi do hayvan s ı ras ına koyacak gal iba İs

m a i l , her i f bizi dc hayvana benzet iyor . 

P. — Hay ı r e fendim sonin anladığın gibi deği l , o kendi sa

hip olduğu hayvan la r ı saymak is t iyor . B u sözler in b i z im le hiç b i r 

a lâkas ı y e k . Boşuna üzülme b i rader . Dedim y a çek d i r aye t l i , haysi

yetl i k iba r b i r zat t ı r . 

B . — Duru va l lah i ben höylo yendar efendücüm V a r d ı het, 

bütün het keçi het , kokoz het daha çok e fendücüm; (Kavuklu'yu 
göstererek) hayvan het ne san ıyorsun? 

K. — Evet , evot efendim sens in . Anlat anlat hadi n c du ru

y o r s u n , İ sma i l a l lah aşk ına bu her i f i def et buradan ; Y o k s a gırt-

laklaşacağız . Bana bak celep mis in salep mis in cellat m ı s ı n , no 

hal tsan b i l emiyorum buradan defol an lad ın m ı ? 

B . — Ho b i re ben mi def o lacağım? 

K. — Evet sen def , i smai l dünbelek , ben dc zu rna , v u r pat

l as ın . 

B . — Sen pa t l a r s ın . 

K. — ( P a b u c u n u alır B a y r ı m ' a atar) Sen ka l ı r mıs ın hay

van vay köpoğlu. 
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B. — Bana mı b u ? ( K a ç a r a k ] Ben göster t i r t i r im sandan 

( G i d e r ) 

K . — İsmai l gördün y a müş te r i l e r i , hepsi böyle . Bu her i f b i r 

az daha dursayd ı val lahi ayağının kabını değil he r i f in ağzını dike

c e k t i m . Sen her geleni bu herif gibi met edersen vay b i z im dük

kan ın hal ine . 

P. — Hadi b i rader sen sadak i le işine sar ı l a l lah büyük tü r . 

Müşter in in del i d ivanes i , veyahut gayr i mazbutu olduğu gibi iç in 

de mükemmel le r i va rd ı r . Scn s ı tk ı sedakat ile ça l ı ş s ı tk ın ı bekle 

k o r k m a . 

K. — Böyle giderse yüreğ im t itreyecek. Sonra da cavlağı çe

keceğiz. 

P. — O da neden? 

K. — Aç l ı k tan . 

P. — Had i hey cahi l sen do. Sen çal ış al lah ve r i r . Tenbel 

tenbel d u r u r s a n tabidi r k i aç ka l ı r s ı n . ( G i d e r ) 

( Z u r n a ba r ç a l a r , K ü r t oynayarak meydana ge l i r , Zurna 

d u r u r . K ü r t uzun uzun kurt ağzı ş a r k ı söy ler , t ak s im eder , ka ra r 

v e r i r zurna t ek ra r bar havas ı ça la r . K ü r t koşarak gel i r dükkândan 

Kavuk lu ' yu tutar sürüye sürüye meydana get i r i r derhal oynamaya 

başlar ve hem söyler hem o y n a r . ) 

B i r ayağında mest i v a r , 

B i r ayağında mesti va r . . . 

K. — Bana bak öbür ayağında nesi v a r ? 

K Ü R T — ( D ü ş ü n ü r ) Ö b ü r ayogunda, öbür ayegunda, öbür 

ayagunda . . . 

K . — Evet öbür ayağında. 

K U . — O b u r ayagunda ( E l i n i şakağına koyarak d ü ş ü n ü r ) 

Obür ayagunda mesti va r . ( K a v u k l u i le oynamaya b a ş l a r l a r ) öbür 

ayagunda . . . ( Z u r n a yeniden bar havas ı ç a l a r ) Mest i v a r 

' K. — B iz boyuna öbür ayağında mesti var d iye dönecek mi

yiz akşama k a d a r ? ( Z u r n a d u r u r ) 



P. —<- Maşa l lah hcş geldin Hasso . . . Ayol ne b u , gözden ı rak 

olan gönülden de ı rak olur der le r , sah ih i m i ş . 

K U . — He ey le di yer le r . İ smai l u fundu . Aha efendime diye

y i m , biz öy le mi oldui ı de r sun? 

P. — Za ra r yok e fend im. Vücu t l a r sağ o lsun da öy le o l sun . 

Hay ı r o la böyle bu ta ra f la rda , hangi rüzgârlar att ı s iz i böy le? 

K. — İ sma i l bu Hasköy bunun i smi m i , yoksa ben mi öyle 

an lad ım? 

P. — Hay ı r e fend im, siz öyle anlamış o lacaks ın ı z , i smi Ha

l a n d ı r ; bun lar böyle i s imler i ko lay laş t ı r ı r l a r , meselâ i smi A l i 'd i r , 

buna a lo , Ma l ımud 'a Memo, Hüseyin 'e Hüsmen , Cemale Cemo gibi 

ke l imeler le teleffuz ederek teshil eder ler . 

K. — A y sen ş imdi benim an lamak istediğimi anlatt ın da 

ben de an l ad ım mı zannediyorsun? 

P. — C a n ı m an laş ı lmıyacak b i r şey yok a b i rader . Al i 'ye 

A lo . . . 

K. — Oğ lum onu an lad ım bun la rdan başka b i r şeyler söy

ledin iç inde işe ya rayacak b i r şey v a r ise onu a n l a y a m a d ı m , me

selâ tele buz asa r l a r testi der le r ded in , yan i bun lar buzdan testi 

mi yapar l a r demek istedin? 

P. — Hay ı r b i rader no dest i , no do buz diyen var a b i rador . 

Bun la r sözler i k ı sa l tmak iç in iht isar eder ler . 

K. — Söz bu lmak iç in H i sa ra m ı g ider le r? B u da tuhef. 

KU. — B u ne bucum a d a m . Ağacan ne söyledigun b i l i r . 

K. — Doğrusu y a u lan benim söylediğimi m i an lamıyor sun? 

Sen in söylediğin m i an laş ı lm ıyor , hangis i doğru? 

KU. — V i y babo. . . aga ne d iyon , benim dedüğüm fares i ke

l a m . Sen in dedüğün ne e la babo? 

K. •— İ sma i l no söyl iyor ben a n l a m ı y o r u m , bana an la tsana? 

P. — E fend im dediği fona b i r şey deği l , senin sözler in ne 

l i sandı r , bonim söz le r im fa r i s id i r d iyor . 

K. — Bunu da an layamad ım , no d iyor , ne d i yo r ? 
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P. — E fend im benim ku l land ığ ım l isan L lsan- ı Fa r l s id i r , d i 

y o r . 

K . — Gene an lamad ım İ sma i l , o insan fares i başka b i r fa

re m i d i r ? 

P. — Hamdic iğ im da r ı lma sözüme, çok kaba ve ka l ın kafa

l ıs ın vesse lam. 

K . — Bunu ş imd i mi an lad ın İ s m a i l ? U lan sen ince ka fa l ı 

o ldun da ne an lad ın? 

P. — Öyle değil b i r ader , h i ç olmazsa adamın ne demek iste

diğin i an l ad ım . 

K. — Peki u lan föy lo baka l ım ne d e d i ? Sank i sen benden 

daha a la m ı an lad ın? 

P. — E fend im halt e tm i ş s in , ne dedin de , ne iş dedin de 

hepsin i an ladım da hepsine ş imdi cevap vereceğ im. E f end im b i z im 

Hamd i efendi Fa r i s i b i lmediği i ç in s ize muva f ı k cevap veremez , 

mat lubunuzu daha b i r vaz ih surette beyanın ız ikt iza ediyor . 

K U . — Di babo d i . O ne k a r u ş u k lahurdu İsmai l efondu 

b i rah şumdu bun la r ı sor k i ben neye ge lm i şum . A h a m efenduma 

d iyeyum e v r a r a m b i r y u m a n c i k i hem ayagumda yumunuy î mera-

met y a p t ı r a m . 

P. — T a m a m ka ld ı r ayağını üstüne bas t ın , hadi Hamd i efen

di ne duruyorsun b i r ade r ? 

K. — ( Ş a ş k ı n , şaşk ın b a k a r ) Ne y a p a y ı m , her i f in gırt lağına 

mı sa r ı l a y ım? 

P. — Y o k c a n ı m derhal dükkân ına g i r ve ça l ı şmaya baş la . 

K . — O l u r . ( K o ş a r a k dükkân ına g i re r ve Çal ış ır gibi ya 

p a r ) O ldu m u İ s m a i l ? 

P. — Tab i elbette o l d u . i ş te böyle devam o lunur ise i k i saat 

sü rmez müşter iy i seyret . Ha babam ha gayret 

K U . — V i y babo b u n c olor k i , r ı h t ıma guyruğumuz çahacak 

babo. 

K. — İsmai l k ü r d ü anladın m ı , r ıh t ıma kaz ık m ı çakacak 

d i y o r ? 

/ 
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K. — Herif beni irgotcı zan e t t i ? 

P. — Eftfldîm meşhur mese ld i r , k i ş i y i nası l b i l i r s i n , kendim 

gibi der ler , doğrudur . 

K U . — Ula can kurban İsmai l ofeııdu kardeş , de hadi söy

le. 

P. - - E f end im söy l i yey im , görmüyor musun bu adam esnaf? 

K. — İsmai l ağzını topla esnaf senin babandı r . 

K U . — O babo bano mu söy lüyor , yeksan ı kendi kendine 

n ı id i r söyle k i m e ded i? (Kavuklu'nun yakasından yakalayarak dı
şarıya çıkarır sarılarak) de hadi d iye r im sana . O sözü k i m e de-
mişsen , (Onun yakasını b ı r aka rak Pişckâr'ın yapışır b̂ ir müddet 
sarsarak) d c hadi baba k i m e dedi o laf ı (Sarsar) hedi söyle ağa . . . 

P. — Dur efendim o kadar telaşa şiddete lüzum yok , or tada 

b i r söz fakat k i m söylediği be l l i deği l . B inan ia l cyh b u derece 

hiddete şiddete l üzum yok , ortada b i r esnaf l ık sözü var o kadar , 

buna da bu derece hiddet değmez. 

K U . — Nusul n isul bu söze mi hiddet e tmiyeceğim, b i r kere 

inansam ki bu söz k i m e d i r , a l lah o günü göstermesin işte o zaman 

danenun kuyruğu kopacak ağam. 

K. — Bana bak , has ı r m ı s ı n , keçe mis in nesin sen? 

K U . — Bunun ne olduğunu m u soruyorsun ağanı? 

K. — Evet senin ne olduğunu s o r u y o r u m ? 

K U . — Oy canına kurban o lam ağa . . . İşte ben de onu bi l i 

mi r i m . 

K. — (Tükürerek) A l lah cezanı ve r s in bo İ sma i l , çek indiğin 

kürdü gördün mü hani o kaba d a y ı , her i f kendin i b i lm iyor . Pek 

iyi ne olduğunu b i lm iyo r sun , sen ne iş yapars ın? 

K U . — Ula ben neyim b i l m i r i m , emme benim el imden no 

gaçan k u r t u l u r , ne de gaçaman , yapamıyacağ ım iş yeh tu r ağam. 

K. — M e s e l i Pehl ivan l ık b i l i r m i s i n ? 

K U . — Ula babo, c pehl ivanl ık da düğün ne c l ak i o heç? 

K. — Ne gibi heç y a n i , b i lmez m i s i n ? 

270 



KU. — Ne diyesen aga, ben öy le peh l i van ım k i b i r b i leğimi 

büken doğmamış t ı r . 

K. — Demek peh l ivan l ık sende t a m a m , pek i ne iş yapa r s ın? 

KU. — Hamma l l a r değnekç is iy im. 

K. — O ne demek hamal la r ın el ine değnek mi ve r i r s i n ? 

P. — Hay ı r b i rader senin anladığın gibi değ i l , esnafda b i r 

kahya , b i r de köşe us tas ı , b i r de değnekçi tabir o lu r m e m u r l a r 

va rd ı r k i tay in o l u n u r . İşte Hasso da hamal la r ın üzer inde üçüncü 

kahyad ı r . 

K. — Demek ulan deknekc i ym i ş , değil mi Hasso? 

KU. — Ahon efendime di üğledir . T a m a m tamamına kendi

s i . Ağam mı s i r a r ? 

K. — Evet ağan sora r . Sen ş imd i onu bunu b ı rak da d i k i 

lecek sökük , yamanacak pat lak , bozuk , t a m i r edi lecek k u n d u r a , 

mest , ka l ç ı n , ç i zme , pabuç , bot, se ren l i k , ka loş , nc varsa onu 

söyle de beş on ku ruş ekmek paras ı a l a l ı m , sen ne o l u r s a n , o l 

bana ne . 

KU. — E s k i pabuç i s t i rsan sen bana iske leya gel k i sana 
istediğinden a la esk i pabuç verem kî ayağına g iy , bende çek 

zahmet çeke r s in , yü rümekdo . . . . 

K. — Neden öy le , çok mu ağ ı r ? 

KÜ. — He çoh ağ ı rd ı . 

K. — Ku r şundan mı yap ı lm ı ş ? 

P. — Hay ı r c a n ı m kurşundan kundura o lu r m u , onlar ikt i -

soden b i r yemeniy i b i r sene o lsun g iyer ler . 

K. — An lad ım a m a İ sma i l esk id ikçe ağ ı r laş ı r m ı ? 

KU. — Y o h pabuçan , yoh esk imez k i . 

K. — Pek i neden ağ ı r l a ş ı r ? 

P. — B i rador b i r b i r i üzer ine vuru lan y a m a d a n . 

K. — U lan o ne yamad ı r o bo. . tamam işte sana gayet yağl ı 

b i r m ü ş t e r i . Pek i İ smai l biz böyle her gün gelene çene mi patla

tacağız , eğer böyle ise mal sahibine de vereceğimiz d ü k k a n k i r a s ı 

da böyle o lacak . 
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K Ü . — Ne dar ı l ı r san ağa can? 

K. — Ne eliyor k u y r u k l u , an layamad ım? 

P, — C a n ı m ne dar ı l ı yorsun b i r yama da sen v u r , daha 

sağlam olur d iyor . O yemenini ne kada r ağır laşup taş ınamıyacak 

hele geleceğini düşünemiyor , o i ş in sağlam o lmas ın ı hesap ediyor . 

K . — Şu her i f i sepetle İsmai l yavaş , yavaş s in i r lenmeye baş

l ad ım . 

P. — Oyle deme birader müşte r id i r , ne yaparsa yaps ın te-

hammül ed ip , c n u n gönlünü hoş etmek laz ım . 

K U . — E s m c b i l efondo, nedir yapami r mi ben im y u m e n l y i ? 

Usta deği lse, bu rda ne a ra r ağam? 

K. — İ sma i l b u her i f i defet , yoksa belaya gireceğim. 

K Ü . — V i y babo senin nc belan o l u r ? 

K. — B i r kere yer imden f ı r l a r s a m ne belam olduğunu sana 

görürsün , H ı rpo oğlu. 

K U . — Ha hu babo, sen kendin i adam mı san ı r s ın , bal ka

bağı . 

K . — Ulan ( Y e r i n d e n f ı r l a y a r a k ) it oğlu i t . Seni bana sa

yı ilo mi ve rd i l e r , hayvan yap ı l ı k u y r u k l u oğlu k u y r u k l u . Dur 

u lan . 

K U . — Üstümde s i l ah ım o l m a m ı ş t ı r , gidem alam da gelem 

o zaman senin hesabını gör i rem. ( G i d e r ) 

K. — Haydi u lan sen k im i kandı r ıyorsun k u y r u k l u kü r t . 

Gördün mü kabadayıy ı İ sma i l . 

P. — B i r ade r haydi dükkan ına gir do müşter i bekle böyle 

şeyler İnsanın ka rn ın ı doyurmaz . Y a v r u m sen a l lahdan müşter i 

bekle do yövmiyeni doğru l t , yoksa aç ka lacaks ın . İşte ben gidiyo

r u m . 

K. — I sma i l i n hakk ı va r . Böyle boş şeylerle vak i t gaip et

mek doğru deği l . ( D ü k k â n ı n a g i re r . Z u r n a laz havas ı ça la r . Laz 

oynayarak meydana gelir doğruca Kavuk lu 'nun dükkân ına g i rerek 

ko lundan tu ta r , çeker meydana ç ı ka r ı r zor ile Horon oynamaya 

b a ş l a r . ) 
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LAZ — 
Ha buradan aşakuda ben inemem inemem, 
Küçücüksün a beğîm de sözüne güvenemem. 
He olayım olayımda, seni nerde bulayım 
Seni bulduğum yerde de el boynuna dolayım. 

K. — (Durarak) B a n a bak ben o kada r yorgunluğa gele

m e m , bak nefes im tutu ldu o ğ l u m , 

L. — Oy babacum ne d a r ı l ı r s u n , seni horona ç e k d i m . Hoş 

saa göre b i r iş değil y a . . . . 

K. — Oğ lum güzel a m a b i r kere bana sordun m u ? Ben ho

ron b i l i r m i y i m bo? 

L. — O y bunu m u d iyecekdun , sen öyle horon edisun k i 

ha beni b ı r akdun ha böyle hayrotde. Sen nere lüsün , so rmak ayup 

o l m a s u n , ama laz uşağına benzersun , di bakay ım baa ha bu dedi-

ğüm doğru m u d u r , sakun ya lan demeyesun , bak h o m ş e r u m , ben 

de laz uşağuyum. 

K. — C a n ı m an lad ım , an lad ım ama ş u b e n i m . . . 

L. — S in in laz uşağı olduğun (Pa rmağ ı ile alnını göstererek ) 

ha buraya yazu ludur , o lmaya k i edesun i nka r , ne do olsa laz 

uşağu ha böyle uzakdan bel l i o lu r . 

K. — Oy le ev lat , ben b i r kere İstan 

L. — O da doğrudur , b i r kere i s tanbu l 'a ge ldun , goldün 

ç ıkamazsun d i şacu , sen de böy le o l d u n , onu mu işt iyesun deme-

y u , ha b u a lnunda gördüm sen laz uşağusun. 

K. — E v l a d ı m b ı r a k da sözümü b i t i r ey im , laf ı ağzıma t ıkama 

y a h u . 

L. — K i m demuş o n u bon m i t ı k a y o r u m , oy kabına ka lasun . 

ha bu sözü bana m ı doyusun , b ı r akmayan ben m i y u m , sen m u s u n 

saa y a k i ş t i r a m i y o r u m , laz uşağına y a k ı ş m a z . 

K. — Oğlum ben laz f i l a n . . . . 

L. — B i leyorum b ' J j a c i k o m , laf lanı t a n ı r s u n , i nkâ r eyledi

ğ i m y o k , senin dediğini ben an layorum, b ı r a k ş imd i ha b u n l a r ı , 
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ş imdi son k imle rdensun di baa b u n u , b i z im hacı oğlu Yusu f ' l a r ı 

t an ı r m ı s ı n ? 

K. — C a n ı m ben l az l a r ı . . . . 

L. — B i l i yo rum seversun . Ç ü n k ü sen de b izdensun, bon ş im

d i i s terd im ki senun k imle rden olduğunu b i ieyum, paka lum biz im 

Zcbu oğul la r ın ı da tan ımaz m ı s ı n ? Eğer onu da tanımazsan Yağc ı -

cğul İ3r ın ı pi ley m u s u n ? 

K. — Oğ lum sen ne söz anlamaz a d a m m ı ş ı n , b ı rak da b i r 

ke l ime de ben süy l i yey im , bu no gevezelik be k u z u m ? 

L. — K i m dedi k i saa bon söz d in l emem, puyu run p a k a l u m , 

meydanı p ı r a k d u m saa . Ş imd i son el iyeceksun, ben dinloneceğüm. 

Haçan s ı ra çe lecek baa c zaman da ben diyeceğim. De haydi ne 

du ruyor sun , bak d i n l i y o r u m , ş imdi ben mi ed i yo rum, böy le . sen 

m ü ed i sen? 

K. - — ( Ç a b u c a k ağzını t u t a r ) I s top. . . Senin başka tür lü du

racağın yok . İyi d in le ben İ s tanbu l luyum. E v i m Eyüp Sultanda 

Otakc ı l a r çay ı r ı r ıded ı r . Burada doğdum ve bu yaşa yani 6 0 yaşına 

ge ld im , nc laz istana gi t t im ne do lazdan a k r a b a m yok tu r . ( B ı r a k ı r ) 

Haydi söy le . . . 

L. — Oy kurban o lay ım saa çaku gibi a d a m s u n , b a k d u m 

horon cdosun dedum bu da bizden zarar y e k , bağa adunu bağuş-

lar m u s u n ? 

Ben im a 

Şu rasunu da unutmayasun , nerde doğdun cnu da 

C a n ı m c n l a r ı ne y a . . . . 

Dur b i r şey g iz lemiyesun . 

işte o . . . 

Nahu ben de onu s o r u y o r u m . 

Ga l iba gene yanı ağız . . 

Ağuz dedun da bak ak luma ne geldu. 

A n l a . . . . 

An lamaz o lu r m u y u m babac iğum. 

K. 
L. 

söyle? 

K. 
L. 
K. 
L- • 
K. 
L. 
K. 

• L. • 
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K. — Onu s e . . . . 

L. — Sen d u r s u n baa , ben d e r u m saa . . . 

K. — (Çabucak lazın ağzını bir eiile t ıkar, öteki ellle de 

başını arkasından tutar ki lazın bası iki elinin arasında ağzı ka

palı olduğu halde tıkanmış izler) Dur . . I s top . . . (Sürüyerek) yü rü 

b a k a l ı m ; (P i ş lk i r ' ın önüne var ı r lar) İ sma i l a l ge t i rd im . 

P. — (Ayağı k ı l k ı r a k ) E f end im nedir o ? 

K. — Ne olacak en son s istem mak ine . Dak ikada mi l yon de

v i r yap ıyor . 

P. — Haydi can ım sen de, e fendim insandan mak ine olur 

m u ? 

K. — Sen hazır ol d a , ş imdi o lup o lmadığ ın ı an la r s ın , hazır-

m ı s ı n ? 

P. — C a n ı m lat i feyi bertaraf et de b iz im Hayret t in aşağı 

bcğacakmış gibi ağz ın ı , bu rnunu neden t ıkad ın a b i rader? 

K. — O söylediğim mak ine başka tür lü d u r m a d ı . Sen hazır 

mıs ın onu söyle? 

P. — Pek i h a z ı r ı m , ne olacak göre l im. 

K. — (Laz ın ığzını ı ç ı r ve h ız l ı k ı ç ı r ı k ) A l baka l ım tur-

nahi t . 

L. — (P i ş ik i r 'a dönerek) O y S imoyol buyacakd ım haç ın 

sen burda idin de n iç in görmedim senu? K u r b a n o lam sana be-

num pupamsun . Sen benu küçükden tanur sun , her kesun derdine 

derman o lu r sun , ha benu böyle ne d iye b ı r a k d ı n ? 

P, — Hayret t in ev lâd ım sen bana müracaa t ett in de ben 

yapmad ım m ı ? Ne derd in v a r söyle b a k a y ı m ? 

L. — O y bebecuğum haçan geldim ha buraya a rad ım b i r 

müddet , ç ı k t ı ka r şuma b i r k ı l kuy ruk so racak t ım ona seni oy 

babac ığ ım öyle geveze öyles ine boş buğaz k i d ime . 

P. — An lad ım hadi oraya g ide l im . ( Y ü r ü r ve Hayrettin İz

ler. Kavuklu'nun önüne gelerek durur lar ) Hayret t in ağa baş ına 

ne 'ge ld i ? İşte sana seni d in lcyek b i r y e r . ( Y ü r ü r ) 

L. — (Kavukluya dönerek ) Oy buyacakdun ha b u . 
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K. — ( Ç a b u k İ z le r ) i smai l nereye, bu balayı baş ıma sarup 

nereye savuşuyorsun? 

P. — ( Y ü r ü y ü ş ü n ü ç a b u k l ı ş t ı r ı r ) B i rader beni no takip 

ed iyorsun , bu senin get irdiğin m a l . . 

K. — B u belayı ya defet , ya peşini b ı r a k m a m , İ sma i l . 

P. — ( K o ş a r a k ) Aman b i rador bunu sen get i rd in , al da beni 

ku r ta r . 

L. — ( H a r i k i s in i de koşarak i l l e r ) O y b c b a c u k l a n m ha 

böyle ne kaç i yo r sunuz? Ben s ize ge ldum. B i r i k i söz d i yccokdum, 

siz kaç iyorsunuz . ( K a v u k t u ite P i şekâr a ras ında k a l a r a k b i re r yana 

doğru b i r tözün ya r ı s ın ı P İşekâr 'a ya r ı s ın ı K a v u k l u y a a n l a t a r a k ) 

Ka rdaşdum b ı rakmıyor sunuz k i sözümü tamamlayay ım . ( K a v u k l u 

y a döne rek ) al lah iç in olsun punyum hukuk m u , ( P l ş e k i r ' a döne

r e k ) n a i u l d i yecum o söz ha ( K a v u k l u ' y a d ö n e r ) beri bak karda-

şum ( b u a ra P i şekâr s a v u ş u r ) ha buraya ne duyc ge ldum, pi ley 

musun , pi ley m u s u n eğer ( P İ şekâ r ' a d ö n e r ) p i leysunuz ( K a v u k l u 

da kaça r , laz a rkas ında P i ş ckâ r ı bu lamayınca derhal Kavuk lu 'ya 

döne rek ) d ipec ik , süngü ( K a v u k l u P İşekâr 'a yet i şmek iç in koşa

r a k ) oy kardaş luk ha beni p ı rakup da nereye g idersun? 

K. — ( K o ş a r a k P İşekâr 'a y e t i ş m l ş d i r ) İ smai l y ü r ü herif 

gel iyor . 

P. —• A m a n bi rader onu neye baş ı boş b ı r a k d ı n ? Ş imd i bizi 

tak ip eder . Ş imd i gürdün mü b i rader nasıl kur tu lacağ ız? 

K. — ( K o ş a r a k k a ç a r ) B inaa leyh d u r m a y ü r ü . 

P. — E fend im yoru lu ruz . 

K. — Sadece b i r değil İ smai l değ i l . . Y ü r ü gel iyor . 

L. — ( O n l a r a ye t i şe rek ) Oy hemşer im koçasuz , ben sizi öz

ler im siz kaçars ın ı z . ( H ı z l a i z ler . Laz her i k i s i n in ortas ına gire

r e k ) He söy l iyecugum sözler hepumuzu sev ind i recekdu , siz ka-

çuyorsunuz . 

K. — Hadi İ smai l s ı ras ı geldi . ( E l i n d e n tutarak sürükleree-

s ina k o y d u r u r ) y ü r ü du rma . 
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P. — (Sürünerek) Aman bi rader benim öyle koşacak ha

l im yok . 

K. — An lad ım ama İsmai l l ıor i f gel iyor . (Koşar la r ) 

L. — Oy uşak la r ne kaç ıyorsunuz? (Her İkisini enselerin

den tutarak) Ha bu iki sözü d in lemek is temiyor m u ş u n u : ? 

K. — Uf b i rader of . . (Her ikisi de çökerler) 

P. — Hak ika ten of . . . ( K a v u k l u İle beraber o da çökmüş ve 

yerde bağdaş kurmuşlardır . ) 

L. — (Çömelerek her ikisinin arasına başını sokmuştur) 

S i : ne b i çüm insans ın ız? Haçan goldüm yan ın ı za i k i laf cdece-

g u m . ( B i r P l şekâra , bir Kavuklu 'ya seslenerek) p i leysuz k i . ben 

garip b i r uşağum. Siz in gibi b i r bebaya mul ı taçd ı r . S izde kaçay-

s . ı ı ı u : , ben sine ne e t tum k i kaçaysunuz? 

K. — İ smai l burada yakay ı kur ta ramıyacağ ız . (Kulağına eği

lerek) Bana ka l ı r sa sen ensesini yani ka fa tasını a rka la k i baş ın ı 

geriye a lup ağzını a çamas ın , bon de derhal ağzını t ı k a r ı m . Başka 

tür lü bu her i f ten k u r t u l m a k ve du rdu rmak o lmıyacak . 

P. — Hamdi efendi her i f i susdura l ım derken boğmayal ım 

ben k o r k a r ı m y a p a m a m . 

K. — Pek iy i ne olacak biz bu her i f i a k ş a m a kadar dinle

yecek m i y i z ? 

L. — Hay ı r bebecuğum, hiç de öyle değuldür . Size diyece-

ğuı ı ı i k i sözüm v e r , c n u d iyeyum gideceğum. Görüyorsunuz k i 

ben lak ı rd ıdan hoş lanmam, hemşer im müsade odun de de rd im i 

size d iyevoroyum. 

K. — C a n ı m ne söy. . . 

L. — Ben de onu d i y o r u m , o i k i sözü d iyeyum gidip kafa

mı elinleeekelum. Nedir bu kadar söz? ( P İ ş e k a r ve Kavuklu'ya co

şa rak an l a t ı r ) Bubacuğum, müsade ediyor musunuz k i bu dördü

m ü d i yeyum? B a k kuzum hemşerum, pana dorler T ı rabzonlu Hay

ret t in sende ya ( P İ ş e k â r ' a ) sen de laz luk var mudur yok m u d u r , 

eğer^sizde laz luk varsa nerc l i suz , T ı r abzon , Sü rmene , Hopa , R ize , 

daha sayayum mu söylesenuza ne l i sunuz? 

277 



K. — Söylemeye meydan mı var oğlum bana bak . 

U. — Vay babacuğum, nc dedin de ben d i l emedum m u ? 

K. — Meydan vermedin k i oğ lum. 

L. — Meydan dedun da bak ak luma ne ge ldu? 

K. — İ smai l a r t ı k i ş in sonuna geld ik , ben bu her i f in gırt

lağına budur d iy ip sa r ı l acağ ım. ( B i r d e n b i re laz ın ağzını ve b i r 

ell le de ka fas ın ı s im s ı k ı y a k ı l a r ve eyağa k a l k a r l a r ) I s t cp , ş im

di s ı ra b i z i m , i smai l haz ı r m ı s ı n ? 

P. — E fend im neye? 

K. — ' Savuşmağa . . . . 

P. — E f end im ne o l a cak? 

K. — B u her i f i le g ı r t lak gırt lağa gelmek iht imal i va rd ı r . 

Eğer ko rkacak isen durma savuş . 

P. — Aman az i z im ben böyle tehl ikel i şeylerden k o r k a r ı m . 

Son ondan da vaz geç de beni d in lersen hal d i l i i le ben anlatay ım 

da eğer gene gevezelik ederse o zaman başka tü r lü çare bulu

ruz . 

K. — Ne gibi ça re? 

P. — O n u burada yalnız b ı r ak ı r savuşuruz . 

K . — İ sma i l o da olmaz d ü k k â n ı k ime emanet ede r im? 

P. — C a n ı m o bureda k imsey i bu lamay ınca tabiî o larak bu 

meydanı b ı r a k ı r gider . 

K. — Dur öyle ise sen hazır m ı s ı n ? 

P. — Neye c a n ı m ? 

K. — Savuşmağa . 

P. — — C a n ı m ne münas ibe ! evvelemirde sükut etmesini ten-

b ih ede l im . Geno böyle beş boğ3zlığa devam ederse o zaman 

i k inc i plânı tatbik ecdr iz . 

K. — A n l a m a d ı m ; ( L a z ı n konuşur gibi hareket e tmes in i gös

t e r e r e k ) B a k İ sma i l her i f b iz i mkonuştuğumuzu hiçe say ıyor , d u r ? 

m a gel konuşuyor gibi hareket et , sen beni d in le , şuradan sa

vuş ben de a rkandan ge l i yorum, haydi d u r m a be b i rader . 
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P. — O halde ben g id i yo rum , şu ra la rda b i r ye rde giz lenir 

seni b e k l e r i m , sen de laza görünmeden savuş . (Koşarak kaçar) 
K. — Oğlum nc dinledin ne de d in le t t in , boş boğazl ığının ve 

kafanın d i k i ne g i tmenin sonu budur . Hadi baka l ım m a r ş . ( L a z ı 

koyuverir ve koşarak uzaklaşır) 
L. — (Arkalarından i z l e r ) Babac ığ ım sana y a l v a r ı r ı m peni 

d in le , b i r söz d i yecekd im , demiyecekdüm faz la ; c y kurban o l ayum 

saa (Her ikisi de yok olurlar ve yeniden Pişekâr'la, Kavuklu mey
dana gelirler) 

K. — - Hay a l lah cezasını ve r s i n . İ smai l be sen bu her i f i ta

nıyor m u s u n ? 

P. — Şöy le b i r a r a l ı k b iz im mahal lede b i r ka layc ı dükkan ı 

açmış t ı . Sonra kayboldu . Beş a l t ı sene v a r ki_ meydanda y o k d u , 

nereden ç ık t ı b i l m i y o r u m , nası l savuşdun sen? 

K. — Şu köşeyi döner dönmez o b i r i ne ras l ad ı , derhal onu 

t ı raşa baş lad ı . 

P. — Pek iy i amma sokak ortas ında t ı raş tak ımın ı nerden 

b u l d u , doğrusu keramet d iyeceğ im, pek iy i ama oturacak ye r o l 

madan ayakda mı t ı raş ed iyordu . 

K. — Evet öy le o ldu . Hemen her i f i yaka la r yaka lamaz ben 

bu f ı r satatn ist i fade ederek hemen savuşdum. 

P. — Desene be r i l i n berber l iğ i sana ya rad ı . 

K. — Evet öyle o l d u . Gal iba her i fden gevezelik hastal ığı s ı n a 

bu laş t ı . 

P, — E fend im ne g ib i ? 

K. — U l a n . s o k a k ortas ında t ı raş b i r yerde olsa bu da o lmaz 

be. Sen ne ka l ı n ka fa l ı im i ş s in . 

P. — E fend im sen oyle demedin m i ? 

K. — U l an , t ı raş demek yan i b i r k a ç d ı k , b i r başkas ın ı lafa 

tutdu demek i s ted im, böyle durmadan söyleyenlere t ı raş der le r . 

P, — E fend im her ne hal ise şundan yakamız ı ku r ta rd ı k y a 

kâ f i . Hadi sen a r t ı k dükkân ına i ş in in başına ben de mahal le kah

ves ine kendi i ş le r imiz le meşgul o l a l ım . (Kavuklu dükkânını girer. 
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Pişi kâr b i r yana ç e k i l i r . Zu rna Rume l i - hava la r ı ça lmaya baş l a r . 

Rumel i l i meydana ge l i r , o da Rumel i ş a r k ı s ı okuya rak e sk i c i dük

kân ı önüne gelir ve okuya rak Kavuk lu 'nun yüzüne b a k a r a k ser t 

ser t o k u r ) 

A l i ş im in kaş l a r ı ka ra 

Sen aedın s ineme yare 

' Bu l amad ım derd ime ça re 

Görmedin m i o güzel A l i ş i m i ? 

Tuna boyunda . . . . 

K . — Al b i r müşter i daha . T a m a m biz akşama kadar böyle 

d i lenc i le r le uğraşacak isek usta d a , ben de b i r hafta sonra m ü 

kemmel b i r zengin o lu rmuyuz vesse lam. Dur baka l ım b u da k i m . . . 

HÜSMEN — A bo ahret l i k merhabe bo y a h u . 

K . — M e r h a b a . 

H. — B a k be k ı zan ım , v a r m ı bura la rda tanıdığın b i r peh

l i van? 

K. — H a . . . t amam adamın ı bu lduk . 

H . — Ne o be ahre t l i k , yan l ı ş kap ı m ı kaka lad ık , ne d e r s i n ? 

K. — No d iyey im a l lah d e r i m . 

H . — Hepden söyle be k ı z a n ı m , benim sorduğum di l o , ben 

b i r pehl ivan a r a r ı m , v a r m ı bura la rda öy le bi ld iğ in b i r peh l i van? 

K. — Y a h u görmüyor m u s u n , ş u küçücük d ü k k â n d a ik i bük

lüm o tu rmuş müşter i bek l i yo rum , ben ne b i ley im senin aradığ ın 

peh l i van ı . 

P. — ( G e l i r ) Vay maşa l lah Hüsmen pehl ivan efendim sefa

lar get i rd in iz . 

H . — Hoş gördük bo i smai l ağa , gördün mü sen se fay ı ? Son 

ne be ipden burada m ı s ı n be ağam? 

P. — B i lm iyo r m iyd in be peh l i v an ım? 

H . — Abo nerden b i l e c e k m î ş i m ; ben seni esk i semte Z inc î r -

l i kuyuda esk i mahal lende b i l i y i r i m be ağam. 

P. — Y o k c a n ı m ben buraya nak i l edeli on seneyi geçt i , de-

m e k k i gö rüşmeyd i on seneyi geçmiş . 
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H. — Oyle o l m a l ı , nc olacak be ağam, insan dediğ in . . . 

K . — Hıyara benzer . 

H. — A be İ sma i l ağa k i m b u susak ağ ız l ı , orada a y k ı r ı r ? 

K . — ismai l bu her i f bana mı söy lüyor? 

P. — B u zata meşhur Hüsmen pehl ivan der ler bunu tanı

mad ık erbabı merakdan k imse yok tu r . Hatta senin tanımadığına 

hayret ed iyorum 

K. — Ş imd i bu peh l ivan ım diye mi ağzını bozuyor d e r s i n ? 

P. — Hay ı r i k i gözüm pehl ivan ın ağzını bozduğu yok a bi

rader sana öyle gelmiş . 

K . — Nas ı l bana öyle ge lmiş? Ulan sen de duydun k i m bu 

susak ağız l ı demedi m i ? 

P. — Evet ama bu b i r fena söz deği ldir a z i z im . 

H. — Ne oluyor bu herufe , söyleniyor orada be İsmai l ağam? 

K. — ( D ı ş a r ı ç ı k a r a k ) İ sma i l b i rb i r im i ze merhaba demeden 

gal iba b i r b i r im ize gireceğiz. 

P. — Ne münas ibe ! a c a n ı m , Hüsmen pehl ivan öyle ç iğ 

adam mıd ı r y a ? 

K. — Ş imd i p işmiş pehl ivan m ı d ı r ? 

P. — Can ım insanın p i ş m i ş i , ç i y l o lu r mu a b i rader , b i l 

mez mis in insanın iy i ye l i şm i ş ine p i şk in der ler . İşte Hüsmen 

pehl ivan da iyi ka lb l i e rvah sahibi b i r zat t ı r . 

K . — Ev l i mi peh l i van? 

P. — Oyle y a sen ne san ıyordun? 

K. — Ben seni b î r pabuç tami r i iç in ge lmiş t i r d i y o r d u m . 

H. — O da ne demek oluyor öylece be ah re t l i k ? 

K. — Pabuç, pabuç , sen ayağına ne g iye r s in? 

H. — İnsanlar ayak la r ına ne giyer lerse ben de onu g iyer in i , 

hu da sorulacak b i r mesele mi y a ? 

K. — Hah işte ben de c n u n adını so rdum. 

H. — A be İsmai l ağa ne söylenir b u kapç ın ağızl ı k u r u 

ka f a , 
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K. — • Ulan i smai l b i n i m nc çok i s m i m v a r m ı ş da hiç b i r im i 

z in haber i yok . C a n ı m sen ayağına giydiğin kunduran ın i smin i cis

min i b i lmez m i s i n ? 

H. — Ne o lacak be sersem. Ne ku rca l a r s ın or ta l ığ ı , hem sen 

no k a r ı ş ı r s ı n ? Orta l ığ ın giyeceğine, y iyeceğine, sen hepden kaya 

mıs ın be ah re t l i k ? 

K. — Bon or ta l ı k la uğraşacak deği l im. Y a v r u m ben kendi

me müşter i a r o y e r u m . 

H. — ( T ü k ü r ü r ) Utanmaz mıs ın bu yaştan sonra s ı k ı lmaz 

m ı s ı n be ne? 

K. — Ne va rmı ş neden u tanacakmı ş ım , ben esnaf b i r ada

m ı m . 

H. — Te ben de onu d i r i m y a . A taa ıda , kabahatte gizl i der

ler senin ondan da haber in yok . 

K. — İ sma i l bu herif b i r şeyler söyl iyor an l amad ım . B u 

her i f i buradan defet , yoksa belaya gireceğiz. 

P. — A m a n bi rader bu öy le senin bi ld iğ in gibi haydi buradan 

defol d iyerek savulacak k imse lere benzemez ve bahusus böyle kor

ku lu iş lere de giremiyeceğimi de b i l i r s i n . Pehl ivanı ben davet 

etmedim ya . İşte ben g id i yorum, ne hal in iz va r sa görünüz . ( G i d e r ) 

H. — Ne be, d u r m u ş orada kedi gibi nc m ı r l a n ı r s ı n ? 

K. — Kedi sensin ağzını topla yoksa belaya g i rer iz . 

H. — Bakas ın sen İsmai l ağaya, k ı rd ı boynunu te sen de 

öy le o l acaks ın . 

K. — A fe r in peh l ivan ım demek dağdan geldin bağelakini 

kov ha (Dışarı ç ıkarak) Sen buradan namusunla dofoluyor mu

s u n , yoksa belaya mı gireceğiz? Şunu b i r an laya l ım . 

H. — Bakas ın bo ahret l i k , sende var rnı öyle yü rek , te beni 

bürodan sey i r t te carı k u r b a n . 

K. — Ben sepet k ı r a n , mepet k ı r a n a n l a m a m , sen buradn 

boynunu k ı r a r mıs ın yoksa ben m i k ı r a y ı m ? 

11. — Ey susak kafa l ı te b u sözler i bana mı söy le rs in . Yok

sa ne o sersem kafacağın la kendi kendine mi söy len i r s in? 
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K. — Hay ı r b i rader ne hicîdet ed i yo r sun , sözün gelişi d iye 

böyle söy led im, yoksa senin iç in değil . 

H. — Ha söyle yola gol , yoksa iş in hepten koşu lanacakd ı . 

K. — Koşa lanacak ne demek o luyo r ? 

H . — Ne o lacak be k ı zan ım , yok m u b i r hangi nineni koşu-

lamak ona der ler be. Rumel i l c r te böylecene konuşur la r . San ne

re l im be ahret l i k , b i lmiyor musun te b u söz ler i ? 

K. — Ben m i ? 

H . — Ben del a , te elbette sen. Nere l i s in? 

K. — Ne yapacaks ın? 

H . — Ne yapacaksam yapar ım senin nene gerek , p i r i t i k . 

K . — O da ne p i r i t i k , sensin dangalak . 

H . — Dangalak sonin babandı r , a bo ka l ç ın ağız , kodoş . 

K. — Ulan b i r laf daha , o do sensin senin babandı r . Ba l ka

bağı . 

H . — Te gene ka fam döndü susak ağız l ı . K i m e söyledin 

onu? 

K. — Son şuradan namusun la çek i l i r m i s i n , yoksa çeki le

y im m i ? 

H . — K i m e soyuyorsun te sen o söz ler i ? 

K. — Ne yapacaks ın? 

H . — Ne yapacağımı göster, vereceğim ötes in i . 

K. — Göster b a k a l ı m . 

H . — Sen evvel emi rde k i m e söyledin o söz ler i? Onu söyle. 

( Ö f k e l i K ı v u k l u ' n u n üzer ine y ü r ü r ) Söyle der im sana , be kaba 

tas lak . 

K . — Sona söyledim danka lak . 

H . — O/ le ise diyecek yok. Ben başkas ına söyledim zan-

et t im . 

K,. — ( T ü k ü r e r e k ) A l lah cezanı vers in sen in , u lan b i r saat

t i r aman k ı zmas ın d iye üzü ldüm d u r d u m u lan , sen nerenin peh

l i van ı s ın , beyinsiz he r i f ? 

H . — Te işte ben hepten, buna dayanamam ( Ö f k e y l e ) Dur 
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oyle ise b i r pehl ivana tükürmek ne demek olduğunu sena göste

r e y i m . (Üzerine saldır ı r ) 

K. — ( B i r defa daha tükürerek ve bağırarak ) Defol daha 

duruyor bura la rda (Pehlivan geri geri çekilerek koşarak kaçar) 

Gördün mü peh l i van ı ? İ sma i l bura ge l , bak senin pehl ivan sa

vuş tu . 

P. — E fend im o korkudan değil de sana b i r za ra r ı dokun

mas ın diye çek i lm i ş t i r , o çok zor lu b i r peh l i vand ı r , ş imdi öyle 

şeyler i b ı rak da b i rader dükkan ına g i r de müşter i bekle . 

K. — Dur baka l ım her gelen müşter i böyle ise dükkân ı ka

pamaya az k a l d ı , işte ben gene dükkâna g i r i yo rum . (G i rer . Pişekâr-

da bir kıyıya gider oturur. Zurna denyo havası çalar) 

DENYO — (El inde ipi bulunan taht ı parçasını çekerek mey

d i m gelir) Dih . . .d ih (Diyerek dükkânın önüne gelir durur ) Vay 

amcac ığ ım ulan sen burada m ı s ı n ? 

K. — K ö r m ü s ü n u l a n , bu da k i m ? T e m a m bu gün her iş 

yolunda gidiyor . (Dükkândan d ı ş ı n çıkarak Denyo'nun önüne 

gelir durur ) Oğ lum sen ne i s t i yorsun? 

D. — He ne ded in? 

K. — K i m i a rayorsun? Ne i s t i yorsun? 

D. — H a , bak gördün m ü u l an? 

K. — U lan öyle m i d e n i r ? 

D. — Y a nas ı l den i r ? 

K. — An leyemedığ ın b i r sözü tekrar so rmak iç in ha den

mez . 

D. — Ne d i y e y i m ? 

K. — An lad ın ise efendim diye tekrar so ru lu r . 

D. — Ne p l n d i m ? 

K. — U lan beygir in i s in , p ind im deği l , e fendim efendim. 

D. — Bana mı soyuyorsun? 

K. — Hay ı r kend i , kendime konuşuyorum. Vay köpoğlu vay. 

Uıan ka r ş ımda senden başka k i m v a r ? Elbette sana söy l i y c rum . 

D. — Şuna da bak , u lan köpoğlu sens in . 
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K. — U lan o nası l söz o ? 

D. — Fana m ı ? 

K. — E lbet te fena . 

D. — U lan öy led i r de sen neden söy led in? 

K. — Oğ lum ben senin baban ye r indey im . Oyle de söy le r im 

başka tü r lü de söy le r im . 

D. — A y başka tür lüsü de v a r m ı ? 

K. — V a r y a . 

D. — A m a n ondan söyle baka l ım on lar ı da göre l im. 

K. — Köpoğlundan başka , eşekoğlu , hayvanoğlu , hergele, dağ 

a d a m ı , enay i , y a b a n i , ayıogfu a y ı s ı , kereste , odunoğlu odun , kazoğ-

l u , a lemin m a s k a r a s ı , h ımb ı l , çüşdede. 

D. — Hepsi b u kadar m ı ? 

K. — Daha ç o o k k k k 

D. — Çüüüüüüüüşşşşşş hepsi heps i , adam sende b i r şeyler 

b i l i yorsun sand ım ben de sen i . . 

K. — Vay köpoğlu u lan , bana mı yu t tu ruyorsun ha , hadi 

defol ş imdi ayağ ımın alt ına a l ı r ı m sen i , pas t ı rman ı ç ı k a r ı r ı m . 

0. — (Biraz uzaklaşarak) Y a enayiye b a k , ne olacak pas

t ı rmamı ç ı ka r ıp y iyecekmiş u lan ben im e t im s in i r g ib id i r , d iş in 

kesmez , köpek gibi k e m i r i r s i n . 

K. — ( Y e r i n d e n f ı r l aya rak üzerine yürür) Ulan bana m ı , 

k im ulan köpek ha bana m ı ? 

D. — Anne , anne (Korkar kaçar Kavuklu İzler) 
K. — Söyle bakay ım söyle köpek k i m ha k i m e söy ledin , c 

sözü? Söyle d i yo rum k i m o ? 

D. — (Koşar, kaçar) Anne köpek k i m d iyor , b i r ayna yok 

mu a l lah r ızas ı i ç in şuna ve r in de beni ku r ta r ın ı z anne. 

K. — U lan hala söyl iyor , ö ldüreceğim ke ra tay ı . Ha la edeb-

s i z l i k öy le m i , d u r u lan senin ağzın ın payın ı v e r e y i m . 

D. — Y a ğ m a yok ı s ı r amazs ın . 

K. — Vay mel 'un vay. U lan bu köpoğlunun neres i ç o c u k ? 
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ÇELEBİ — ( B i r d e n bire meydana gelerek) Hah t amam za

man ında ge ld im . Abdi efendi e fendi , Abd i . . . (Çelebi de koşan

ları taklit ederek koşmaya baş lar) Y a h u efendi Abdi s ize soyuyo

r u m . 

D. — Han ım i le beyefendi beni ku r ta r k o r k u y o r u m , beni de, 

seni de y iyecek , aman bizi k u r t a r . 

Ç. — (Kavuklu'yu önliyerek) E fendi rece ede r im , şu zaval

lı budalay ı kend i hal ine b ı r ak ın da b i z im aşı yap ı lmas ı İ ç in size 

b ı rakd ığ ım kundura la r ı İade ediniz her halde daha iy i o lu r . 

K. — (Durarak) H a sen mis in oğ lum, kundura la r ın ı b ı ra

k ı r b ı r akmaz pençetedim, buyrunuz v e r e y i m . (Dükkâna girer bir 

çift kundura uzatarak) buyur ev la t . 

D. — (Çelebi'yl izleyerek beraber gelmiştir, uzanarak kun

duralara baktıktan sonra) Çüş kunduraya bak . 

K. — Ulan no va r . Buraya da mı geldin defo! curadan (Ü re 

rine yürür ) u lan buraya da mı yet i ş t in? Defol d i yo rum sana . 

D. — ( K a ç a r a k ) Ulan bal kabağı kundura öyle mi İş leni r 

çüş . 

K. — Hay a l lah cezanı v e r s i n , u lan senin nene l âz ım , sen 

ne ka r ı ş ı yo r sun velet oğlu ve let . 

Ç. — (Önl iyerek) E fend im ebadüldendir k u s u r a bakmay ı 

nız zarar yok . Fakat yaptığınız aşı bu m u ? 

K. — Evet oğ lum b u , nesi v a r bu a ş ı n ı n ? 

D. — (Uzakdan) Ulan nc ile aş ı l ad ın , hay köpoğlu k im i 

kand ı r ı yorsun ulan enay i . . . 

K. — Uİan kör müsün ne İ le a ş ı l anmı ş ? 

D. — U lan e r i k pest i l i i le aş ı l amışs ın . 

K. — Kera tan ın yediği halta b a k , eşek suyu , can ım kayıs ı 

pest i l i nerede (Üzerine yürür ) 

Ç. — (Önleyerek) Dur Abdi efendi i k i gözüm hiddet etme 

ma l benim değil m i , ne pesti l i o lursa o l sun , ben razı o lduktan 

sonra o divane ne ok>yor, bak efendim ş imd i size b i r iş va r , cnu 
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da yaparsanız s ize mat lubunuz derecesinde el emeği ver i lecekt i r . 

Ş u ka rs ı k i eve gidar üç ker re ben ge ld im , ben ge ld im , ben gel

d i m , der isen mat lup sabit o lu r hadi göreyim seni bak dünyan ın 

bahşiş i senin o lacak . 

K. — O da b i r şey m i , ş imdi gider y a p a r ı m . 

D. — Su ra ta bak be, bu surat la m ı g ideceks in? 

K. — Hay ı r evdeki surat ımı takıp öyle gideceğim. (G ider 

kap ıy ı ç a l a r ) 

İ Ç E R D E N H E P B E R A B E R — K i m d i r , k i m d i r , k i m d i r o ? 

K. — ( H a y r e t l e abdallasın 15 g i b i ) B u da ne? ( Y e n i d e n ça

l a r ) Bendi r bendir bendir o . 

İ Ç E R D E N — ( H e p be rabe r ) K i m d i r 00000 k i m d i r 0000 
k i m ? 

K. — Hoppala u lan bun la r la m ı uğraşacağız , ama da tuhaf 

be ( D ö n e r g e l i r ) Haydi be sen do . . . . 

Ç . — Hay ı r o la söyledin m i ? 

K. — Kap ıy ı açan k i m ? 

D. — Kap ı aç ı l s ın da içer i dalar m ı s ı n u l an? Sana kapı açı

l ı r m ı ? 

Ç . — C a n ı m sen kendin i tanı t t ın m ı ? 

K. — Ne d i yeyd im? 

Ç . — Can ım o da sual m i ? 

K. — Neden? 

Ç . — C a n ı m k i m d i r o deyince ben ben im denmez mi a c a n ı m ? 

Had i d u r m a , on la r 110 derse des in ler ku lak a sma , ben ben im der

s i n . 

K. — O l u r . ( G i d e r kap ıy ı ç a l a r ) 

İÇERDEN — ( H e p ağızdan) Mini m i n i y a v r u m c-eee uyu

sun da büyüsün ninni t ıpış t ıpış yü rüsün n inn i i i . . . . 

K . — Hoppala uydurduk ( Yen iden ç a l a r ) 

İ Ç E R D E N — A çocuk la r ayul kapu ça l ın ıyor . ( B a ş k a b i r s e s ) 

K i m d i r , k i m d i r , k i m d i r o ? . . 
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K. — (Oynayarak) Bend i r , bendir , bendir o., ben ge ld im, 

İÇERDEN — Sen k i m s i n ? 

K. — K i m o lacak benim ben . 

İÇERDEN — A ayul yan l ı ş ge ld in , bize berber lâz ım deği l , a l i 

ta ra f tak i kapuyu ç a l , on lara sor b a k a l ı m , be lk i onlar ı smar lad ı la r . 

K. — A l bundan da beş pa ra l ı k , ayul berber değ i l im , esk ic i 

Ahd iy im ben ge ld im , ben ge ld im , ben ge ld im. 

KAYARTO — A i k i gozu kör olası sen i , sen kol isen kelc i lor 

var oraya gi lsene ka f i r burada iş in n e ? 

K. — U lan köpoğlu sende mi ka r ı ş ı yo r sun , inşa l lah ye r in 

d ib ine ka r ı ş ı r s ı n da a lem de senden ku r tu lu r kör fe l lah . 

KAY. — Seni çenesi k ı s ı l a s ı ca sen i , utan ıp ar lanmadan 

b i r de buraya gelmiş a lemin kap ı la r ın ı ça l ıyor da kc l c i arayor 

defol o radan a l ima l lah ka fan ı b i r güğüm kaynar su dökersem o 

zaman ak l ı n başına ge l i r , dofol bu radan . 

K. — Hay a l lah belanı v e r s i n . Musibet f e l l ah . (Koşarak Çele

bi'nin yanına g e l i r ) B ı rak a l lah ın ı seversen baş ımı belaya soka

c a k s ı n . 

Ç. — No oldu efendim cevap vermedi le r m i ? 

K. — Ne cevab ı , az ka ld ı tepeme b i r güğüm kaynar su dö

kecek le rd i . 

Ç. — E fend im ben , benim demediniz m i ? 

K. — Nası l demedim bize berber lâz ım değil dedi ler , hole 

b i r kuzguni fe l lah v a r o köpoğlu al lohın belas ıd ı r . 

Ç. — Demek siz on lar ı tan ıyorsunuz öy le m i ? 

K. — Naş ı ' t an ımam, b i r defa baş ımı belaya sokacak i d i , 

ciar k a ç t ı m . 

Ç. — Pek i fakat vaad im olan mükafa t ı kazanamad ın . 

K. — G i t t i k ya . 

Ç. — Oy le ama mat lup sabit o lmad ı . 

K. — Ay ben oraya balta sapı yapmaya mı g i t t im? 

P. — ( G e l i r ) Hamd i efendi a b i rader , laf ı tors an layorsun 
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ba l ta sap ı d iyen yok , ben im istediğim o lmadı d i yo r , sen la f ı te r s 

•n l ayo r sun . 

Ç . — İ sma i l efendi mademk i s iz o raya gitdiniz a r t ı k bo* s a 

ta iht iyaç ka lmad ı demek t i r . 

P. — Evet Çe lebim oras ı öy le b ina ina leyh bunu da bos b ı ra 

kacağın ıza sure t i kat iyede e m i n i m . 

K. — Ş imd i bahş i ş i ben a lamıyacağ ım da suret i ka t i m i a la

cak İ s m a i l ? 

P. — Hay ı r c a n ı m sözü an lamaz u y d u r u r s u n . Sen Çe leb i 'n in 

dediğini an l amad ın . Çe leb i 'n in b u k ı z l a r l a münas ibet i v a r yan i 

Çelebi b u eve damat o lmaya ka ra r v e r m i ş . Söz kes i lm iş aş p i ş m i ş , 

b i r kokar tosu k a l m ı ş , işte b u ev i de b i lhassa düğün i ç in tut tu lar 

ş imdi de Çelebi ge ld i , geldiğini haber v e r m e k i ç in seni vas ı t a 

e tmiş sen de beceremem i ş s in , bundan ibaret , şu f ı r sat tan is t i fade 

e tmek i ç in d ü ş ü n ü y o r u m . 

B . — H iç b i r in i an l amad ım ama İ s m a i l . . . 

Ç . — İ sma i l e fendi şu zava l l ı y ı üzme , gel b u adama b i r i y i 

l i k yapa l ım beraberce , ş imd i şu adama ne yap ı l ab i l i r sen onu söy le? 

P. — A m a n Çelebim madem k i bu adama b i r i y i l i k yapmak 

i s t iyorsunuz , şu bulunduğu dükkân ı buna devren yap ıver in iz . İşte 

mat lup sabit o lu r vesse lam, sayenizde bu da geç in i r . 

K. — Evet Çe lebim b i r bar ınacak y e r i m b u , emanet dük

kân k a l d ı , onu da s iz dev i r in iz o da b i t s in vesse lam. 

Ç . — Baba ne d iyorsun an l amad ım? 

P. — Efendi Çe leb im an lat t ığ ımın b i r numunes in i daha mey

dana k o y d u . Devren şu dükkân ı şuna yap ın ı z ded im y a , dükkan ı 

dev i r in i z a n l a d ı , cehl in i a r z e tmiş i d im y a eyadeldendir . 

K . — İnanma Çe leb i , (Bir defa ekseninde dönerek) B a k 

öy le m i y i m Çe leb im? 

Ç . — C a n ı m ş imdi lat i feyi ber taraf ede l im d c , iş imize baka

l ı m . S ize şu dükkân ı devren a l ı r s am memnun o lu r m u s u n u z ? 
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P. — Evet e fend im teşekkür eder im de.'.enc.. sana büyük 

b i r n imet bahşediyor . 

K . — An lad ım ama diyeceğimi b i l e m i y o r u m . 

P. — C a n ı m bi rader o kadar cah i l m i s i n ? . A m a n su l tan ım 

gayet tabi desene. 

K. — O l u r İ sma i l d e r i m . A m a n efendim gayret dedi . 

Ç. — C a n ı m k i m e ded i? 

K. — B i l m e m Ismai le sor . 

P. — C a n ı m a l lah müs tahak ın ı v e r s i n , ben sana öyle m l 

ded im çek münas ibets izs in b i rader , Çe lebim k u s u r a b a k m a cehl i -

nin derecesini h i ç b i r m ikyas la mukayese edemem. 

Ç . — Pek a la mesele hal ed i lm i ş t i r . B i z yapacağımız ı yapa

l ım da o nası l i s terse ey le te lakk i e t s i n . O lmaz m ı e fend im? Hadi 

Hamd i efendi b i rader ş imd i s ı ra size geldi . Lüt fen vaz i fe baş ına . 

Haydi i sma i l efendi siz do d ü k k â n sahibi olan zatı bu lup geti

r i n de o iş i i k m a l ede l im . C a n ı m e fend im s iz no duruyor sunuz? 

( P i ş e k â r g i d e r ) 

K . — Ne y a p a y ı m ? 

Ç. — C a n ı m nası l ne y a p a y ı m ? 

K. — Bayağı y a p a y ı m ? 

Ç . — Fesüph .mıa l lah , c a n ı m hanı no yapacak i d in ? 

K. — B i l m e m . 

Ç. — A m a n efendim honiya ka rş ı k i eve g id ip benim gel

d iğ imi on lar ı beklediğimi söyl iyecek değil m i y d i n ? 

K. — Hay ı r deği ld im. 

Ç . — Pek i no iciin? 

K. — Ben m i ? 

Ç. — Y o k b e n . 

K. — E v l a d ı m seni daha ş imd i gö rüyorum, ne olduğunu ne 

b i l e y i m ? 

Ç. — Baba efendi eğleniyor m u s u n ? 
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K . — Y c o c c o . . . 

Ç. — Nası l y coo? 

K. — Bayoğ ycoo . . . 

Ç. — Hamd i e fend i , sen haddin i tecavüz ed iyorsun . 

K. — E ibete e d e r i m . 

Ç. — A m a n az iz im h u no cür 'ot , e l 'an da kabahat in i i t i ra f 

ed i yo r sun . 

K . — E f e n d i m . 

Ç. — Ne süy l i ye r sun? 

K . — Evet d i y o r u m . 

Ç. — Neden evet d i yo r sun? 

K . — Hiç b i r şey an lamad ım da ondan . 

Ç- — Güzel ama e fend im , insan anlamadığı sözo evet demez, 

h i ç o lmazsa an lamad ım de . 

K. — Ş imd i onu bunu b ı r a k d a , ne İs t iyorsun onu kabaca 

söy le? 

Ç. — Gördün m ü iş in doğrusunu, pek i iy i d in le , deminden 

git t iğ in eve git . Çelebiniz ge lmiş t i r s iz i meydanda bek l i yor do, ge l . 

K . — E y v a h , deminden ber i senin söyleyip do, benim anla

yamad ığ ım b u m u ? Desene yaz ık oldu emeklere . 

Ç. — E fend im neden? 

K . — Neden o lacak , bu iş i demin yapmış idik y a . Hat ta 

içerden ka ra kancolos gene ağzını açdı gözünü y u m d u ( Y e n i Dün-

ya 'ya b a k a r , yeni dünyedak i ler yeni dünyan ın üzerinde aşağıda 

bun la r ı sey i r e d e r ) Nah işte kör değil y a bun la r , eşek gibi gö

r ü y o r l a r . 

K A Y A R T O — AAA gidi seni i k i gozu k o r o l a s ı , k o r sens in . 

B U Y U K K I Z — A çocuk la r Çelebi ge lmiş ne duruyoruz . 

( H e p s i b i rden asaya iner le r d ışar ıya ç ı k a r l a r ) A ayul horoz k ı 

l ı k l ı he r i f do b u r a d a , can ım burada onun ne i ş i v a r , onu an la

y a m a d ı m . 
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P. — E f end im artık her şeye b i r nihayet ve re l im de şu bek

lediğimiz düğünü yapa l ım . 

H E P S İ B İ R D E N — Hay hay . . . 

P. laydi ey le ise buyurun da düğün haz ı r l ı k l a r ım ı z ı te

d a r i k ederek inşal lah önümüzde ki Pazara da gayet müşağşağ s u 

ret le y ine b u suret le teşr i f ler i le ko lumuza şeref bahseden hazuru-

nun huzur i le icra ederiz . 

( H e p beraber yü rü r l e r . Zurna Cezayir havası çalarak mey-
d.ın da yavaş, yavaş boşalır...) 
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